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آحيات ذات القصل الواحد ١‏ الت تر ا 
ائل عارضى الحوار النفسى الداخلى على خشبة المسرح: 
جد 2 ة الشهوانية فى )۱۸۹١(‏ » ولعبة الظاهر والباطن فى 
٠‏ ببغاء الکاک خضر (۱۸۹1) ٠‏ فى كل المشاهد يحكى آناتول لصديقه 
ه لعدد من النساء . وفى الجوان الذی لا يعدو كونه 
د لرالان ماكر لامجا > یطرح آناتول شکل حیاته 
> هى حياة الأنانية التى تقتصر فقط على الغريزة الجنسية 
PA‏ عوامل مثيرة يحتاج إليهن من أجل أن يستشعر ذاته . 
شیم التی پیک أن بس ها دى ار اطاط . 
ما فى بيغاء الكاكادو الأخضر فنجد صاحب الحانة یداعب النبلاء 
وینادیهم يا خنازير» ويحمل خنجرا للتمثیل . والحق أنه يعنى ما يقوله › 
وخنجره حقیقی یحمله استعدادًا لوقت سوف يحتاجه فيه حيث تتحول 
الدهاية إلى جد وتشتبكان حتى يلف زائرو السانة ر امقيتتيا ٠‏ 
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مقدمة الترجم 


شهد الأديب النمساوى أرثور شنيتسار نهاية القرن التاسع عشر 
وبداية القرن العشرین ( ۱۸٦۲‏ - ۱۹۳۱ ) فى فيينا ؛ حيث درس 
الطب وعمل به مثل والده » لكنه تحول إلى الأدب » وشملت أعماله 
الحكم » والقصص » والمسرحيات ؛ وخاصة ذات الفصل الواحد » 
ونشرت أعماله لأول مرة عام ١۱۹١۲‏ فى مجموعتين » الأولى تضم 
القصص فى أربعة أجزاء » والثانية تضم المسرح فى خمسة أجزاء ؛ 
وذلك فی برلین ما بین عامی ۱۹۱۲ و ۱۹۲۲ » كما أعيد نشرها كاملة 
مرتين أخريين » الأولى فى جزأين فى فرانكفورت عام ٠۹١١‏ » والثانية 
فى شيينا عام ۱۹١۷‏ . وقد لاقى إنتاجه نجاحا كبيرا ؛ مثل مسرحية 
«الأرض البعيدة» 4«د1 عامس ود0 , التى يدا عرضها يوم ٠١‏ أكتوير 
عام ۱۹۱۱ فی ثمانية مسارح فی کل من برلین ‏ وبرسلاو » ومیونیخ › 
وهامبورج ؛ وبراج ٠‏ وليبتسج » وبوخوم » وشيينا . كما نالت تلك الأعمال 
جوائز عديدة » على الرغم من أن بعضها قد منعت الرقابة عرضه 
لخطورته » مثل المسرحية الكومیدية « البروفیسور برنهاردی » ۴٣٣۴0١‏ 
Ber۴‏ ( ۱۹۱۲) . أما فى مسرخيتيه « ببغاء الكاكادو الأخضر » 
٠‏ (۱۸۹۹) ۰ و« عند فورشتل الكبير » )۱۹۰٤(‏ » فقد أوجد شنيتسلر 


أشكالاً للمسرح ذى الأرضيتين أو المستويين » الذى يشك فى ذاته 
ويتحلل منها وتتلاشى فيه الحدود بين التمثيل والواقع على نحو 
ما نعرف فی مسرح بیراندیللو ١ا1ء۵«دء81‏ .1 الذی عرض بعده بعشرین 
سنة ) . فى هذا المسرح نرى شخصيات المسرحية تستقل بذاتها » 
ونرى الجمهور يدخل طرمًا فى السياق . أو قل إننا نجد هنا بدايات 
مسرح إغراب » مسرح لا معقول » مسرح احتفالى » يسم الحداثة 
فى مفهومنا اليوم © 

المدار الأساسى لأعمال شنيتسلر هو المجتمع النمساوى وحالاته 
عبر عقود تاريخية » أما شخصيات تلك الأعمال فتتمثل فى آل ثيينا 
وأشرافها وضبًاطها » ولا یرتکز اهتمام شنيتسلر على وعى هؤلاء › 
ولكن على ما وراء وعيهم » أو بالأحرى على عقلهم الباطن يث اوضع 
التضاد القائم بين السلوك والفكر والمشاعر » ويين التصرف المعلن 
ومثيله السرى . هكذا حتى صار التحليل النفسى - إن صح التعبير - 
هو أهم وسيلة لواقعيته . 

تاثر شنیتسلر فی الأدب بکل من فلوبر ۴۵۲٥۴٤‏ ء ودستیوفسکی 


Dostojewski‏ » وموياسان (a۸6ءsەمەوM‏ » واتخذ اتجاه معاصریه ذوی 


( الأديب الإيطالى لويجى بيرانديللو (۱41۷ - ۱۹۳١٩‏ ( .له روایات وقصص 
)9( انظر : الجسر الذهبى » مختارات من الأدب التمساوى المعاصر فى القصة والشعر » 
إعداد وتقديم : أدولف اويل . ترجمة وتقديم : مصطفى ماهر . 


القكر العلمى ٠‏ گکما کان لأبيه » وهو واحد من أشهر أطياء ة قيينا وقتها › 
اه :فف معن الى الف الدع شارك فة وة 
عديدة نشرتها دوريات هذا المجال . 


على الرغم من أن بلورة الكينونة النفسية داخل الإنسان قد اتخذت 
طريقها فى الأعمال الأدبية فى القرن التاسع عشر » فإن أعمال 
سیجموند فرويد ( ۱۸٠١‏ - ۱۹۳۹ ) العديدة فى الطب النفسى ؛ مثل 
«التفسير النفسی للأحلام» ع« )۱۹٠١( ٠ه» ۳۵٤»٤‏ » كانت متاثرة 
بشنيتسلر » الذى سبق بالعلاقة الوثيقة بعلم النفس » شأنه فى ذلك شأن 
شتيفان تسفايج » وتوماس مان وأعمالهم ذات الاتجاه النقفسى . 
توضح المسرحيات ذات الفصل الواحد » التى نحن بصددها » أن 
شنيتسلر يعد من آوائل عارضى الحوار التفسى الداخلى على خشبة 
المسرح ؛ حيث نجد فناء الصلة الشهوانية فى « أناتول » (۱۸۹۳) » 
ولعبة الظاهر والباطن فى « ببغاء الكاكادو الأخضر » )۱۸۹١(‏ . فى كل 
المشاهد يحكى أناتول لصديقه ماكس عن حبه لعدد من النساء . 
وقی الحوار › الذی لا يعدو کونه مونولوجيًا ‏ نظرًا لأن ماكس ایس 
إلا مستمعا يطرح أتاتول شکل خپاته بکل ضراحة « وهى حياة الأنانية 
التى تقتصر فقط على الغريزة الجنسيّة ٠‏ فالنساء لسن إلا عوامل مثيرة 
يحتاج إليهن من أجل أن يستشر ذاته . وغياب القيم التى يمكن 
أن يتمسك بها يؤدى إلى الانحطاط . أما فى « ببغاء الكاكادو الأخضر » 
فنجد صاحب الحانة «بروسبار» يداعب النيلاء وینادیهم « یا خنازیر! » › 
ویحمل خنجرا للتمثيل . والحق أنه یعنی ما يقوله » وخنجره حقیقی يحمله 


استعدادا لوقت سوف يحتاجه فيه ؛ حيث تتحول الدعابة إلى جد » ٠‏ 
وتشتبكان حتى يختلف زائرو الحانة على حقيقتها . فها هى ذا « أونرى 

٠‏ باستون » يمل القتل ثم يصبح فى النهاية قاتلا ء كذاك المركيزة 
«سيفرين» التى حققت ذاتها أخيرًا فى تمثيل دور العاهرة » 
أما «جورجيت» أحقر العاهرات فهى أكٹر نساء باريس وفاء على 
الإطلاق لحبيبها » بيد أنها أخبرته أيضًا عن تعسر الخروج فجأة من 
دورها كعاهرة . مما يوضح أن حدود الخلط لدى شنيتسلر بين الحقيقة 
والتمثيل متغيرة بلا انقطاع حتى النهاية ؛ مما جعل أى توقع لنهاية 
أو استمرار أى منهما دائمًا ما يخيب . هكذا ظهرت السلطات فى تلك 
الليلة - ليلة الثورة الفرنسية - متمقة فى المفقش الذى ارتكز عمله على 
مراقبة الحال داخل الحانة » ولا يعلم شيئًا عن الثورة خارجها » ثم 
ارتضى التنكر حتى يرى الحقيقة بوضوح » لكنه ما إن رآها حتى فقد 
القدرة على اتخاذ القرار . 


محسن الد مرداش 
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سؤال إلى القدر 


( آناتول » وماكس » وكورا فى غرفة أناتول ) 


ماكس : كم أحسدلك يا أناتول ... 
( أناتول يېتسم ) 


ماکس : 


أناتول 
أناتول 


أناتول 


دعنى أقول لك إننى اندهشت . لأننى كنت حتى الآن 

أعتبر کل هذا هراء ... وإذا بى أرى الآن ... كيف نامت . 
هى أمام عينى ... كيف رقصت بعد أن أوحيت إليها أنها 

راقصة باليه » وکیف بكت من فورها عندما أبلغتها بموت 

عشيقها » وكيف صفحت عن أحد المجرمين بعد ما جعلت 

منها ملكة . 


: نعم »نعم . 
ماکس : 


أكاد أرى أن بداخلك ساحرًا ! 


: بداخلنا جمیعًا ا 
ماکس : 
: ل أعتقد ... ليس أعجب من حياتنا ذاتها »> ولا أعجب 


أمر عجيب . 


من كثير مما تجلّى عبر مئات السنين . ما ظنك فى شعور 
أسلافنا عندما علموا لأول مرة أن الأرض تدور حول ' 
نفسها ؟ لابد أن الدوار قد أصابهم آنذاك ! 
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: ETE 
: أناتول‎ 


حتى وإن اكتشفنا الربيع حديتًا ... فلن يصدق به أحد ! 
وذلك على الرغم من الأشجار المخضرة والورود المزهرة 
والحب الشاب . 


: كم تخبل نفسك بأمور معقدة . وماذا عن المغناطيس ... 
: كلاء ماله شأن بالمغناطيس . أنا لم ولن أسمح لأحد أن 


: سذاجة ! ماذا لو استلقيت هنا بهدوء ونومتك مغناطيسيا؟ 
: آه ! حتى تقول لى « أنت منظّف المداخن » » ثم أصعد 


أنا لتنظيف المدخنة وينزل.على الهباب ! ... 


: لاء كل شىء على سبيل المزاح ... إن أهم ما قى الموضوع 


هو الاستفادة العلمية ؛ إلا أننا لم نقطع فيها باعًا 
حتی الان . 


: كيف ؟ 
: ها أنا ذا » الذى استطاع مئات المرات أن ينقل هذه الفتاة 


من عالمها إلى عالم آخر » كيف أقعل هذا مع نفسى 
ولى مز وآخدة؟ 

أوليس هذا ممكتًا ؟ 

أقول لك الحقيقة ! لقد حاولت ذلك من قبل ؛ فقد ركزت 
بصرى عدة دقائق على خاتمى الماسى هذا » وأوحيت إلى 


12 


نفسى قائلاً : نم الآن يا أناتول » وعند استيقاظك 
تكون أفكارك عن تلك الفتاة التى أخذت عقلك قد خرجت 
من قلبك . 


: ها ؛ وعندما استبقظت ؟ 

: آه » إننى لم أنم مطلقًا . 

: المرأة هى المرأة ! ... وأنت على حالك دائمًا ! 

: نعم يا صديقى ! ... دائمًا أنا فى تعاسة ومجون . 
: أى أنك دائما فى شك ؟ 


فما لامست شفتیها شفتای » وداعبت يدها شعری ... 
وغمرتنا السعادة » إلا وأدركت أنها تخوننى . 


: إنه وهم ! 

: کلا. 

: وأين إثباتاتك ؟ 

؛ حدنى قلبى بذاك ... وأحسسته ... وها أنا ذا الآن أعيه! 
: منطق عجيب ! 

: هؤلاء المتهتكات بختنا دائمًا ... ولا يدركن ذلك ... فهو 


أمر طبيعى اديهن ... فمگما يجب على فى بعض الأحيان 
قراءة كتابين أو ثلاثة فى أن واحد »> يجب عليهن عقد 
علاقتین غرامیتین أو ثلاث علاقات فى آن واحد . 
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ماکس : 
أناتول : 


: إلا أنها تحبك ؟ 

: حبا بلا نهاية ... لكن سيان عندى » فهى خائنة . 

: ومع مَنْ تخونك ؟ 

: حسب معلوماتى ؟ ريما مع أحد الأمراء بعد أن تعقبُها 


فى الطريق » أو مع أحد الشعراء » فى بيت بضاحية 
المدينة بعد أن تبسُم لها من النافذة عند مرورها به فى 
الصباح الباكر ! 


نت موسوس ! 
: وما السبب إِدًا الذى لا يجعلها تخوننى ؟ هى مثل غيرها 


من النساء تحب الحياة دون إمعان للفكر . إذا ما سالتها : 
أتحبيننى ؟ تقول : نعم . وهى تقول الحقيقة بالفعل » 
وإذا ما سالتها : هل أنت مخلصة لى ؟ تعود وتقول : 
نعم . وهى تقول الحقيقة أيضًا » فقط لأنها لا تتذكر 
أحباعها الآخرين - على الأقل فى هذه اللحظة - وإذا 
ما أجابتك إحداهن قائلة : أنا أخونك يا حبيبى ؟ كيف 
تتآكد من هذا ؟ وإن أخلصت لى . 


: إن کان ؟ 


: ستكون عندئذ مجرد مصادفة ... وأبدا لن تقول لنفسها : 


آه » يجب على أن أخلص له » لحبيبى أناتول ... أبدا ... 
لكن ماذا لو أنها تحبك ؟ ' 
آه يا لسذاجتك يا صدیقی ! إن كان هذا ! 
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ن 
: نعم ... أنا ! وريما أنت » وريما معبودتی کورا ...هکم 


أناتول 


: ماذا إا ؟ 

: لماذا لا أخلص لها ؟ ... سوف أحبها بالتأكيد ! 

: آه ٠‏ هكذا الرجال ! 

: يا لها من عبارة قديمة ساذجة ! نريد دائمًا أن نوهم 


أنفسنا بأن النساء يختلفن عنًا فى هذا - فقط بعضهن... 
ت ا ا E:‏ ۶“ 

اللاتى حبستهن آمهاتهن » او تتلقشصهن الحمية e‏ إننا 

سواء » فإذا قلت لإحداهن : « لا أحب سواك » لا أشعر 

بانی أکذب علیھا » حتی ولو كنت بالأامس محتضتًا أخرى 

ناأهدة الصدر . 


» 
اه ... ائت ! 


أغتاظ عندما أركع أمامها وأقول : يا نور عينى ! 
يا حبيبتى ! أغفر لك كل ما مضى » لكن قولى لى 
الحقيقة . وهل يجدى ذلك ؟ سوف تكذب كما فعلت من 
قبل » وأنا سوف أكون مثلما كنت من قبل » ولكم رجت 
إحداهن : « قل لى بريك ! هل آنت بحق مخلص لى ؟ ولن 
ألومك إن لم تكن مخلصًا » لكن قل الحقيقة .. لابد من أن 
أعرفها » ... ماذا فعلت أنا ؟ كذبت ... بهدوء ويابتسامة 
سعيدة ... وسريرة نقيّة . وسالت نفسى : لماذا أجعلها 
تغتم ؟ وقلت : نعم یا ملاكى ! إننى مخلص حتى الموت . 
وها هى ذى صدقتنى وغمرتها السعادة ! 
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ماکس : 
: لكننى لا أصدق ولست سعيدًا ! ولن أسعد إلا إذا صارت 


أناتول 


أناتول 


أناتول 


وکان ! 

هناك ولو وسيلة وأاحدة مؤكدة تجعل تلك المخلوقات 
الغبيّة والحلوة والبغيضة تتكلم » أو تجعلنا نعرف 
الحقيقة بطريقة أخرى ... لكن لا سبيل سوى المصادفة . 


: والتنويم المغناطيسى ؟ 


ماذا ؟ 
التنويم المغناطيسى ... أقصد أنك تنومها وتقول لها : لابد 
من أن تقولى الحقيقة . 


: ( يهمهم متسائلا ) 
: لايد ... أتسمعنى ؟ 


: أمر عجیب 2 


: لكن لابد من أن يكون ... ثم أسألها ... أتحبيننى ؟ ... أم 


تحبین غیری ؟ ... ین کنت ؟ إلى أين تذهبين؟ ... ما اسم 
الحبيب الآخر ؟ ..٠‏ وهكذا . 


فاکش !ماک ؛! 
: ماذا ؟ 
: صدقت ... يا حبذا إن استطاع المرء أن يصبح ساحراً. 


ويا حبذا إن استطاع أن يخرج كلمة صادقة من فم 


امرأة . 
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: ألا ترى ؟ إنه إنقاذ لك وكورا دون شك هى الوسيلة 


الاس :سا ایی کے ان رفسا ذا که 
مخدوعًا 2 أو د 


: أو لا أخدع ! ... ماكس ! ... دعنى أعانقك ! ... أشعر 


أننى قد تحررت ... وصرت رجلا آخر ... وشهى فى قبضة 


ددی ۰۰۰ 


TERETE 

: كيف ؟ أيساورك بعض من الشك ؟ 

: آه » ألا يجوز الشك لمن سواك ؟ 

: بالتاکید ! ... فإذا دخل رجل بیته واکتشف زوجته مع 


عشیقها » وفیما بعد واجهه صدیق له بقوله : « أعنقد أن 
زوجتك تخونك » ؛ فلن يقول له : « لقد استيقنت هذا منذ 
قلیل » » لکن سوف يسبه قائلاً : « أنت منحط ... » ... 


: معك حق ! كدت أنسى أن أولى واجبات الصداقة هى أن 


نترك صديقك يسبح بخياله . 


: أاصمت ! .. 

: ماذا ؟ 

: ألا تسمعها ؟ أعرف خطواتها وهى ما زالت فى الردهة . 
لا أسمع شيئًا . 

: ها هی ذى اقتربت ! ... فى الممر ... ( الباب ينفتع ) .. 


کورا ! 
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ارروgک‎ 


أناتول : 


( ما زالت فى الخارج ) : مساء الخير ! آه ! لست 
بمفردك ... 

انه صدیقی ماکس ! 

( تدخل ) : مساء الخير ! يا سلام » لم هذا الظلام ؟ 

آه ! أوشك الليل أن يحل . وهذا ما أحب رؤياه كما 
( تداعب شعره بیدها ) : شاعری الشاب ! 


e0 x 


: معشوقتی کورا ! 
: لكننى على كل حال سوف أضىء النور ... إذا سمحت . 


(توقد الشموع المركزة على الشمعدانات) . 


: ( موجها حديثه إلى ماكس ) : أليست فاتنة ؟ 
: يا لها من فاتنة ! 


طال تجاذبكما أطراف الحديث ؟ 


: تصف ساعة . 


: هكذا . ( تخلع قبعتها ومعطفها ) . 


وعن ماڏا ؟ 


: عن هذا وذاك . 
: عن التنويم المغناطيسى . 
: مرة أخرى التنويم المغناطيسى ! إنه يؤدى بنا إلى قمة 


الغباء . 
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: الأمر هو ... 
: أنت » يا أتاتول » يا حبذا إن نومتنى مغناطيسيا . 
: أنا ... أنت ...؟ 


: نعم ٠‏ أتصور أنه أمر فى غاية الجمال . أقصد لأنك 


تقوم به . 


شکرا 
: لكن إن قام به غيرك ... لا » لا أريده . 
والآن يا حبیبتی . .. إن ردت سوقف أنومك . 


: متی ؟ 

: الآن ! فورًا ! وأنت فى مكانك . 

: حستًا ! ليكن » ماذا على أن أفعل ؟ 

: شیء یا حبیبتی أکثر من أن تجلسی بهدوء على 


: آه ! لدى بالفعل رغبة صادقة ! 
: سأقف أمامك » وأنت تنظرين إلى ... الآن ... انظرى 


إلى ... سوف أمسح على جبينك وعينيك . هكذا .. 


: ليكن › وماذا بعد .. 
: لا شىء ... لا عليك سوى الرغبة فى النعاس . 
: هدوء ... آلثم ا و 
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كgورورا‏ : لا. 

أناتول : بلى ! ... إلى حد ما مرهقة . 

كوا : إلى حد ماء ريما ... 

أناتول : ثقلت عليك أجفانك ... ثقيلة جد » وكدت لا تستطيعين 
رفع يدك ... 

كرا ( بصوت خافت ) : فعلاً . 

أناتول ( على وتيرة واحدة يواصل المسح على جبينها وعينيها ) : 
متعبة ... أنت فى غاية التعب ... والآن يا معبودتى لك أن 
تنعسى ... نامى ... أنت فى غاية التعب ... الآن يا 
معبودتی لك أن تنعسی ... نامی . ( يلتفت إلى ماكس › 
الذى يبدو مندهشا » ومعبرًا بوجهه عن الانتصار ) 
نامى ... عيناك الآن مغلقتان بإحكام ... وأصبحت 

كوا (ترید فتح عینيها ) . 

أناتول : لم يعد فى الإمكان ... أنت نائمة ... لا شىء سوى أن 
تواصلى نومك ... هکذا ... 

ماکكکس ( یرید أن يطرح سوال ) : أنت ... 

أناتول : هدوء! ( موجها حديثه إلى كورا ) ... النوم ... استغراق 
فى نوم عميق ... ( يقف برهة أمام كورا » وقد هدأت 
أنفاسها ونامت ) . هكذا ... يمكنك الآن أن تسالها . 
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: أردت أن أسأل فقط إذا ما كانت قد نامت بالفعل . 
: ها أنت ذا ترى ... نريد الآن أن ننتظر بعض اللحظات . 


( يقف آمامها وينظر إليها بهدوء ) . ( تمر فترة سكوت 
طويلة ) يا كورا ! ... سوف تجيبين على أسئلتى . 
أجيبى ! ما اسمك ؟ 


: كورا . 
: يا كورا » نحن الآن فى الغابة . 
: آه... نعم فى الغابة ... ما أجملها ! أشجارها 


الخضراء ... وجماعات العتدليب ۰ . 


: يا كورا ... الآن ستقولين لى الحقيقة أيا كانت ... ماذا 


ستفعلین يا ورا ؟ 


: ساقول الحقيقة . 
: ستجيبين عن كل أسئلتى بصراحة » وحين تستيقظين 


سوف تنسین کل شیء ! هل تفهمیننی ؟ 


: نعم . 
: الآن ... نامى ! ... نامي ملء جفنيك ! 


( متجها نحو ماكس ) سوف أسالها الآن ... 


: أقول لك كم عمرها ؟ 
: تسعة عشر عامًا ... يا كورا : كم عمرك ؟ 


واحد وعشرون عامًا ٠‏ 
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كرا : د 
أناتول 
ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 
: # يمكن طرح السؤال هكذا ! 
ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 


أناتول 


: ھا ها ! 
أناتول : 
: آه ! لو علمت أنها وسيطًا) جيدًا هكذا . 

: لقد أحدث الإيحاء مفعوله ٠‏ سوف أتابم مساطتها . 


اسكت ! أمر عظيم ... لقد نجحت التجرية ... 


- یا کورا ! هل تحبیننی ؟ ... 
- یا کورا ! هل تحبیننی ؟ ... 


ت 
( متهللاً بالنصر ) : أسمعت ؟ 

تعم » لكن أهم سؤال الآن ؛ هل هى مخلصة ؟ 

یا کورا ! ( یعود ویلتفت إلى ماکس ) . سؤال غبی . 
اذا ؟ 


iie 

يجبا أن أغيّر صياغة السؤال . 

أرى أنه دقيق بدرجة كافية . 

لا » هذا هو الخطاً » ليس فيه ما يكفى من الدقة . 
کیف ؟ 


(«) الوسيط : شخص يزعم أنه صلة وصل بين العالم الأرضى وعالم الأرواح ( فى التنويم 
المغناطيسى ) . ( المراجم ) 
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: إذا ما سالتها : هل أنت مخلصة ؟ فربما تفهم أن 


: ماذا إِدًا ؟ 
: ريما تفهم أن المقصود هو كل الماضى ۰ وممکن أن تری 


» اسر * i‏ ر 2 
أن المقصود هو وقت بذاته أحبت فيه شخہا اخر ... نم 


: هذا سيكون أيضاً فى منتهى الإثارة . 
: شکرا ... إننی أعلم أن کورا قابلت آخرين من قبل ... 


وقالت لى ذات مرة : آه » لو علمت أننى سوف أعرفك يومًا 


E 
... وعمًا يتعلق بسؤالك‎ : 
آه ... هذا السؤال ... أراه فظًا » ولو فى صياغته‎ : 


على الأقل . 


: إذا فصغه مثلاً هكذا : يا كورا ! هل كنت مخلصة لى 


منذ عرفتنی ؟ 


: (يهمهم موافقًا ) : ... يمكن . ( موجها حديثه إلى كورا ) 


یا کورا ! هل کنت ... هذا أيضًاً تخريف ! 


: تخریف ؟ 
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ماکس :؛ 


أناتول 


: أرجوك ... لابد فقط أن نضع فى اعتبارنا كيف تعارفنا . 


لم يخطر ببالنا أن الحب سيصل بنا إلى هذا الجنون . 
کلانا رأى أن الأمر كله سيمر مرور الكرام . من يعلم ...؟ 


: من يعلم أنها لم تحبنى - إلا بعد ما أنهت حبها الآخر ؟ 


ماذا فعلت تلك الفتاة قبل أن ألقاها بيوم واحد » قبل أن 
نتبادل الحديث لأول مرة ؟ هل استطاعت أن تتزع نفسها 
من الماضى ؟ أليس من الممكن أنها اضطرت أن تجر 
وراعها سلسلة الحب القديمة أيامًا وأسابيع ؟ أقول : ... 
اضطرت . 


ماكس (يهمهم موافقًا ) . 


أتناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


ماکس : 


حتى أنتى أريد أن أذهب أبعد من ذلك ... أول مرة لنا 
معا کانت مجرد مزاج لها » ولی . کلانا لم یر سوی 
ذلك » كلانا لم يطلب من الآخر سوى ساعات لذيذة 
عابرة . وهل لى لوم عليها إذا ما ارتكبت فيها آثامًا ؟ 
لا - ليس لى بالمرة . 

أنت طيب جدا . 

ليس لهذه الدرجة » بل أرى فقط أنه لا يصح استغلال مثل 
هذا الموقف العابر بهذه الطريقة . 

لقد أصبت ؛ لكننى أريد أن أخرجك من هذا المأزق . 


24 


أناتول : 
ماکس : 


أناتول : 
ماکس : 
: إنه ليس بإخلاص على أى حال من الأحوال . 
ماکس : 


أناتول 


ماکكس : 
: الأكثر من هذا أنها عرفت بعضًا من آرائى شبه الحادة 


أناتول 


ماکس : 


os 

اسالها إذا كما يلى : يا كورا ! هل أنت مخلصة لى ... 
منذ أن أحببتنى ؟ 

إنه سؤال بالغ الوضوح . 

EP والآن‎ 


آه ! 

إخلاص ! ما معنى هذا ؟ إخلاص ... لك أن تتصور .. 
حيث كانت بالأمس فى إحدى مقصورات القطار » ولس 
الرجل الجالس أمامها بطرف قدمه قدمها . والآن فى 
حالتها الراهنة » حيث بلغت قدرة استيعابها عبر التنويم 
إلى مالا نهاية » ويما أن الوسيط هو بلا شك المسيطر فى 
التنويم المغناطيسى » فليس من المستبعد مطلقًا أن تعتبر 
هذه الحالة خيانة . 

جمیل ! 


عبر أحاديثنا التى كنا نديرها أحيانًا فى هذا الموضوع . 
لقد قلت لها بنفسى : يا كورا ! إن نظرتك البسيطة لغيرى 
هی خیانة لى ! 

وهی ؟ 
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أناتول : 


أناتول : 
: آنا ؟ ... بل أنت تريد هذا. 

: لقد طراً على ذهنی شىء آخر . 
: وهی ...؟ 


وهی ۰ ضحکت على وقالت لى : كيف يمكننى أن أعتقد 
مجرد الاعتقاد » أنها تنظر لغيرى ؟ 


: وعلى الرغم من ذلك تعتقد . 
: هناك مصادفات - تخيل ! يتعقبها أحد اللحوحين فى 


المساء ويْقبُل رقبتها . 


: وهذا ... 

: هذا ليس مستحيل على وجه الإطلاق . 

: أى أنك لا تريد سؤالها . 

: بلي ... ولكن ... ٍ 

: كل ما قلته تخريف . صدقنى ! فالنساء لا يسئن فهمنا 


إذا ما طلبنا منهن الإخلاص . وإذا أنت همست لها الآن 
بصوت ناعم هيمان قائلاً : هل أنت مخلصة لى ؟ ... هكذا 
لن يشغلها طرف قدم رجل أو قبلة لحوح فى القفا » ولكن 
ما نعتبره جميعًا خيانة فقط » وإذا ما جات الردود 
ناقصة تكون لديك القدرة دائمًا على طرح أسئلة أخرى 
جدیدة توضح کل شیء . 

إا أنت تصر على أن أسالها .. 
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ماکس : ., 


: أقصد حالات اللاشعور . 
: هكذا . 
: هذه الحالات يمكن أن تنشاأً من ذاتها » كما يمكن أن 


° Qe 
ف ا‎ 


8 ۰ 
تستحضر اصطناعیا ۰.. عبر مواد مخدرة واخری 


ف 


: ألا تريد أن توضح ببعض من الإسهاب ... ؟ 
: استحضر فى ذهنك حجرة مريحة ذات إضاءة ضعيفة . 
: ذات إضاءة ضعيفة ... مريحة ... ها أنا ذا استحضر 


فی ذهنی . 


: فى هذه الحجرة ... هى ... وشخص آخر . 
: آه » وکیف دخلت هتا ؟ 
: أريد أن أترك هذا الأمر معلقًّا مؤقتًا . وهناك علل ... 


كافية ! يمكن أن تُحدث مثل هذا » أما الآن ... بعض 
کئوس نبیذ نھر الراین ... جو شھوانی مثیر یجسم کل 
الملكان » عبق شذا السجائر » كسوة الحائط معطرة » 
ضوء تُريًا من الزجاج المصنفر » وستائر حمراء » 
خلوة > سكون » لا شىء سوي المناجاة الحلوة . 
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أناتول : 
: نعم لكنتى لا أستطيع أن أجد أى علاقة بين 


أناتول 


وكم غيرها قد وقعن هنا ! أحسن وأهداً منها ! 


الإخلاص ويين أن يتواجد المرء مع أخريات فى 
هذا المكان . 


: وكم من أمور مبهمة ... 
: الآن يا صديقى ؛ ولديك حل لأحد هذه الأمور » التى 


تجعل أعظم الرجال فكرا ينحنون أمامك » لا عليك سوى 
أن تتحدث وقد عرفت کل شیء أردت أن تعرفه . سؤال : 
هل أنت تعلم إِذا أنك كنت واحدًا من هؤلاء القلّة الذين 
لم ينل أحد الحب سواهم » هل تستطيع أن تعلم . ايا كان 
خصمك » كيف تستطيع أن تنتصر عليه ؟ أنت لا تنطق 
هذه الكلمة ! لقد تركت هذا السؤال القدر ! لم تطرحه ! 
أنت تعذب نفسك ليل نهار » وتضيَع نصف حياتك بحا 
عن الحقيقة » وهى الآن أمامك » لكنك لا تنحنى لتلتقطها ! 
لماذا ؟ ريما لأنها سوف تستطيع أن تعترف بأن أى امرأة 
تحبها تكون بالفعل كما أرادت كل أفكارك لها أن تكون . 
ولأن وهمك أحب إليك ألف مرة من الحقيقة . إِذا يكفى 
هذا اللعب وعليك أن توقظ الفتاة وترضى بإدراكك الفخر 
بإمكانيتك إكمال الإتيان بمعجزة . 


: ماکس ! 
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ماکس : 


والآن » ربما أننى لست محقًا؟ لكن ألا تعلم أن كل ما قلته 
لی من ذی قبل لم یکن سوی تهربًا وعبارات جوفاء 
لم تستطع أن تضلنى أو تضل نفسك بها ؟ 


أناتول ( بعصبية ) : ماكس ... دعنى أقول لك فقط أننى أريد ؛ 


أناتول 


ماکس : 


: آھ! 

١‏ لکن ل تشب متي + لس مان 

: ليس أمامى ؟ 

: إذا وجب على سماع قول رهیب ؛ أی إِذا أجابتنى : لا . 


لم أكن مخلصة لك . يجب على أن أكون الوحيد الذى 
يسمع هذا القول . نصف البلاء فى وقوعه » أما نصفه 
الآخر ففى الأسف عليه هذا كل ما فى الموضوع › 
لا أريد أن تلقى عيناك على نظرات الرشاء ٠‏ التى تقول 
للمبتلى : كم هو مسكين . وربما يختلف الأمر » ريما 
أخجل منك » إلا أنك سوف تعلم الحقيقة » وتكون قد رأيت 
هذه الفتاة لآخر مرة عندى » إذا ما كانت قد خانتتى ! 
لكن لا يجوز أن تسمع هذا معى ؛ إنه ما لا أستطيع 
احتماله . أتدرك هذا ...؟ 
نعم يا صديقى ( يصافحه ) » وأنا سوف أتركك معها 
وحدك . 
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أناتول : 


يا صديقى ! ( يرافقه نحو الباب ) بعد أقل من دقيقة 
سوف أدعوك للدخول ! ( ماکس يخرج ) . 


أناتول (يقف أمام كورا ... بنظر أليها طويلاً ) : كورا ! .. 


( يحرك رأسه ویدور حول نفسه ) کورا ! ( راکعًا علی 
رکبتیه أمام کورا ) کورا .. جمیلتی کورا › کورا ! ( یقف 
متخدًا قرار ) استیقظی ... وقبلینی . 

( تستيقظ وتفرك عينيها وتحتضن أناتول ) : آناتول ! هل 
تمت کثیرا ؟ ... آین ماکس ؟ 


: یا ماکس ! 

: ( يأتى من الغرفة المجاورة ) ها انا ذا ! 

: نعم لقد نمت طويلاً إلى حد ما » وتكلمت أثناء نومك . 
: یا إلھی ! هل کل شیء کان على ما يرام ؟ 

: لقد أجبت فقط على أسئلته . 


کرورا : وعم سال ؟ 

أتاشول + عا لا ج 
كرا : وهل أجبت دائمًا ؟ دائمًا ؟ 
أناتول : دائمًا . 


وهل يجوز أن أعرف عم سالت ؟ 


e @‏ گے 
١ :‏ يجوز لأحد! وغدا سوف أنومك مرة أخرى 


مغناطيسيا ! 
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7 e 
لا ! آبدا ! إنه سحر . يسالوننا ونحن نائمون ولا نعرف‎ : 


شيئًا بعد الإيقاظ . بالتأكيد ارتفع صوتى فى دردشة 
سخافات ۰ 


: نعم ... على سبيل المثال قلت أنك تحبيننى ... 

: حقًا؟' 

: جميل جدا » إنها لا تصدق ؟ 

: كيف ... حتى وإن كنت يقظة لقلته لك . 

: حبیبتی ۰ ( یتعانقان ) 

: وداعا ... سیدأتی سادتی . 

: أتذهب ؟ 

: ل تؤاخذنى إن لم أرافقك حتى الباب . 

: إلى اللقاء. 

: لالقاء بعد الآن . ( عند الباب ) لقد اتضح لى أن النساء 


يكذبن حتى فى التنويم المغناطيسى ... إلا أنهن سعيدات 
وهذا هو أب الموضوع . سلام يا أطفال . 
( لم يسمعاه لأنهما فى عناق حار ) . 

( الستار ) 
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مشتريات عيد الميلاد المجيد 


( أناتول . جابريلا . السادسة مساء ليلة عيد الميلاد 


المجيد . تساقط خفيف للوج . فى شوارع قيينا ) 


أناتول 


جابریلا : 
أناتول : 


جابریلا : 


جابریلا : آه 
أناتول : 
جابریلا : 
اناتول : 
جابریلا : 


: یا سیدتی › یا سیدتی ... ! 


ماذا ؟ ... آه » أنت ! 

نعم ! ... إنى أتابعك » ولم أحتمل أن أراك وقد ثقل عليك 
ما تحملين » عنك لفائفك . 

لا ء لا » شكرا ! إننى أحملها بتفسى ! 

لكننى أرجوك ألا تعسرى على أن أنال ذات مرة شرف 
القیام ہواجبی ۰ 

» لتكن هذه اللفافة ... 

لکنها تکاد تکون لا شىء ... أعطنی هذه ... و 

کفی › کفی کم آنت لطیف ! 

کم یسعدنی أن أكون كما تقولین وا 

أنت دائمًا ما تثبت هذا » ولكن فقط فى الشارع » عندما 
تتساقط الوح . 
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: ... وكيف إذا ما جاء المساء » وحل عيد الميلاد المجيد ؟ 

: أصبحت معجزة حقًا أن تقع عين المرء عليك . 

: نعم » نعم ... إنك تقصدين أننى لم أزركم طوال هذا 
العام . 

: نعم » هذا تقريبًا ما أقصد . 

: يا سيدتى ... لم أزر أحدًا طوال هذا العام .. لم أزر 
أحدًا؛ لكن كيف حال زوجك ؟ وما أخبار الأحباء الصغار؟ 

: ممكن أن تتغافل عن هذا السؤال ؟ فنا أعرف أنك قليلاً 
ما تهتم بکل هذا ! 

: أمر رهيب أن يقابل المرء مَنْ هو خبير هكذا بما فى 
النفوس . : 

: إنتى أعرفك . 

: ليس بالدرجة التى أتمناها . 

: دعك الآن من تعليقاتك أفهمت ؟ 

: لا أستطيع يا سيدتى ! 

: إذا أعد إلى لفائفى . 

: لا تغضبی ... لا تفضبی» ها أنا ذا مطيع ... 
( یسیران معا صامتین ) . . 

: قل ای شىء . 

: أى شىء » ليكن ؛ لكن رقابتك على كلامى صارمة .. 
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: قل لى أخبارك » فنحن لم نتقابل منذ فترة طويلة ... ماذا 


تفعل الآن ؟ 


: كالمعتاد ... لا أفعل شيئًا . 

: لا شیء؟ 

: لا شىء مطلقا . 

: للأسف . 

: آه ... لكن الأمر بالنسبة لك سيان ! 

: كيف تستطيع أن تدعى هذا ؟ 

: لماذا أضَيّع حياتى سدى ؟ مَنْ المسئول ؟ من ؟ 
: أعطنى لقائفى . 

: إننى لم أتهم أحدا ... إننى أتساعل دون هدف ... 
: هل تخرج دائمًا للنزهة ؟ 

: نزهة ! هكذا تقولينها بلسان ترفُع ! وكأن فيها ما هو 
جميل » إنها كلمة تحوى الفوضى فى طياتها ؛ 
إلا أنها ¥ تنطبق على اليوم . اليوم أنا مشغول مثلك 


تماما یا سیدتی . 


: كيف ؟ 
: مشتريات عيد الميلاد هى أيضًا هدفی . 


: أنت ؟! 


: إلا أننى حتى الآن لم أجد شيئًا مناسبًا .. منذ أسابيع 
وأنا أقف كل ليلة أمام شبابيك عرض كل المحلات فى كل 
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الشوارع ! إلا أن البائعين قد فقدوا التذوق وروح 
الابتكار . 


: هذا ما يجب أن يتوفر لدى البائع ٠‏ وإذا كان المرء لديه 


ف الكزنك: 


: آه » أنا لست مؤهلاً لها » وهل يعرف المرء فى الخريف 


مَنْ سيهاديهم فى عيد الميلاد ؟ والآن لم يتبق سوى 
ساعتين على الاحتفال بشجرة عيد الميلاد » وأنا لم أصل 
لشیء » لآی شیء . 


: ممكن أساعدك ؟ 
: أنت ملاك ... يا سيدتى ! لكن لا تأخذى مى لفائقك ... 
YEN ri‏ 


: أيتها الملاك ! هل يجوز قول هذا ؟ قول جميل 


ملاك . 


: ألا تكف عن هذا الكلام ؟ 

: ها أنا ذا أعود للهدوء التام . 

: إد .. دعنى أبداً فى أحد الموضوعات ... لمن هديتك ؟ 
: ...هذا ... سؤال تصعب إجابته ... 

: طبعًا لإحدى السيدات ! ؟ 

: آه » ألم أقل لك اليوم أنك خبيرة بما فى النفوس ؟ 
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: لكن ... لسيدة ؟ فعلاً لسيدة ؟ ! 

: لكن لابد أن نتفق أولاً ما المقصود بسيدة ؟ إذا كنت 
تقضدين سيد غموما » فلن ,بكرن هذا هى موشنوقا .. 

: إا ... لنجطه بوجه خاص ؟ ... 

: جمیل .. بوجه خاص . 

: هذا ما کان على أن أتوقعه ... 

: لكن دون سخرية لاذعة ! 

: أنا أعرف ذوقك ... لعل ملامع قامتها وقدها لن يخرجوا 
عن أنها ... نحيفة وشقراء . 

: نعم » أعترف أنها شقراء .. 

: آه » آه ... شقراء ... من الملاحظ أنك دائمًا على علاقة 
بنساء الضواحى .. دائمًا ! 

: لیس ذنبی یا سیدتی . 

: دع هذا جانبًا يا سيدى . آه » جميل أن تبقى على 
ما تحب ... وظلم شديد أن تخرج من مجال نجاحك 
الباهر .. 

: وماذا عساى أن أفعل » لا أجد العاطفة إلا هثاك ... 

: وهل يفهمنك ... هناك ؟ 

: لست أدرى ؛ لكن ١‏ ها أنا ذا ... أجد الحب بوجه خاص 
والفهم بوجه عام كما تعلمین ... 
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أناتول : 
جابریلا : 


: أنا لا أعلم شيئًا ... ولا أريد أن أعلم المزيد . ها هو ذا 


الكل المخاسب::٠‏ هدا لنشترى سينا لضخيرتك ٠‏ 


: سيدتى الفاضلة . 
والآن ا انظر ا علية صغبرة بها ثلاثة أنواع من 


العطور ... أو الأخرى بها ستة قطع صابون ... بثلاثة 
روائح جميلة مختلفة ) - لابد أنهم مناسبون - اليس 
كذلك ؟ ! 

يا سيدتى الفاضلة ... ليس هذا هو المراد منك . 

انتظر إذًا » هنا ... ! أترى ؟ ... قلادة صغيرة بستة 
قطع مزيفة من الماس » ما رأيك ؟ ستة ! . كم هى 
براقة ! أو هذه الإسورة الصغيرة الجدابة ذات الزخرفة 
الرائعة ... آه ؛ إحدى الزخارف عبارة عن عرض متقن 
لرأس أحد الزنوج ! لابد وأن يكون لهذا تأثير كبير ... 
وخاصة هناك فى الضاحية ! .. 


: سيدتى الفاضلة » لم تصلى للمراد . إنك لا تعرفين هؤلاء 


الفتيات » إنهن على عكس ما تتصورين ... 


٤‏ وهنا SL‏ شىء رائع 1 اقترب الآن ...ما رأيك 


فى هذه القبعة ؟! كانت قمة الموضة منذ عامين . 


(«) لم يرد فى النص نوع هذه الروائح ؛ بل مجرد أسماؤها فى السوق » وهم : « عشب 
البتشول » » و « قبرص » ۰ و « الچوكى » . ( المراجع ) . 
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والريش وكأنه ينسدل ؛ اليس كذلك ؟! لايد وأنه سبلفت 
الأنظار ... هناك فى ضاحية « هرنالس » ؟؛ (*) 

: سیدتی ... لم یکن حديثنا عن « هرنالس » ... كما أنك 
على ما يبدو تهزأين بذوق أهل هذه الضاحية ... 

: آه ... حقا إنه أمر صعب معك . عليك أن تساعدنى › 
أعطنى أى إشارة . 

: كيف يمكننى ذلك ... ؟! وأنت على أَيّة حال » سوف تأتين 
بابتسامة ظافرة . 

: كلا » كلا . أخبرنى فقط ... هل هى مغترة بنفسها › 
أم متواضعة ؟ طويلة أم قصيرة ؟ هل تفضبّل الالوان 
الزاهية ... ؟ 

: كان على ألا أقبل مودتك » فليس لديك سوى 
السخرية! . 1 

: لا » سوف أنصت . حدثنى عنها . 

: لن أجرؤ . 


: ا عليك سوى أن تتجرأً ... منذ متى ... ؟ 


)=( ھرنالں a>Î "Hermals"‏ ضواحی شمال غرپب فییناء ومعروقف پاسم «متطقة هرنالس» 
٠ "Hermals Gurt"‏ ویصل شرقها بغربها شار ع رئیسی يحمل الاسم نفسه کأھ٣‏ 1۲" 
Hauptstrabe”‏ . ) llرgzl‏ ( 
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جابریلا : 


أناتول : 


: دعينا من هذا . 

: إننى أصر عليه » منذ متى وأنت تعرفها ؟ 

: منذ فترة طويلة . 

: بهذه الطريقة تضع نفسك محلا للاستجواب ... ارو كل 


شىء دفعة واحدة 0 


: ليس هناك ما یروی . 

:لكننى أحب أن أعرف أين وكيف ومتى تعرفت عليها ؟ 
وماذا عن شخصيتها عموما ؟ 

: حسنًا ؛ لكذنى أنبهك » إنه أمر ممل . 

: لاء بل أمر يهمنى . إننى فى الحقيقة أود أن أحيط بشىء 


من عالمنا هذا . أى عالم عساه أن يكون ؟ إننى 
لا أعرف شيا 


: كما أنك لن تستطیعی فهمه مطلقًا . 
: آه » یا سیدی . 


: إن لديك احتقارًا عامًا لكل ما هو خارج دائرتك 


الخاصة ! » وأى ظلم هذا ! 

إلا أننى أود أن أعرف » لكن إن لم يطلعنى أحد على شىء 
من هذا العالم » فكيف تتسنى لى معرفته ؟ 

لكن ... أنت لديك شعور غامض بأن هناك من يسلبك 
شینًا عداء کامن . 
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جابریلا : 
أناتول : 


جابریلا 
أناتول 


: عفوا ‏ ليس هناك مَنْ يسلبنى شينًا أردت الاحتفاظ به 
لنفسى . ۶ 

: نعم ؛ لكن إذا لم تريدى شيئًا ما ... هل تغضيين إذا 
ناله غيرك ؟ 

: آه! 

: سيدتى الفاضلة ... إن هذا مجرد أمر أنثرى ؛ ويما أنه 
أنثوى ٠‏ فهو على ما يبدو يحتل أعلى درجة فى التميز 
والجمال والعمق . 

: من أين أتاك هذا التهكم ء ولم يعد لديك سواه ؟! 

: من أين أتانى ؟ ؛ حسبى أن أقول إننى ذات يوم كنت 

طیبًا ٠‏ ونی ثقة » ولم یضم حدیشی آی تھکم » وکم من 

جراح تحملتها فی صمت . 

إياك والرومانسية . 

الجراح الحقيقية » نعم إن خرجت « لا » فى وقتها عبر 

أحب الشفاه » كنت أستطيع أن أتحمّلها ؛ لكن إذا قالت 

العيون مائة مرة « ريما » » والشفتان مائة مرة «يمكن» › 

وعبر رنين الصوت مائة مرة من التأكيد. فإن « لا » بعد 

ذلك تؤدى إلى .... 

: فلنعد للشراء . 

: هكذا تؤدى « لا » بالمرء إلى الجنون ... أو إلى السخرية ! 
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: کنت ترید ... أن تروی لی . 

ا > ذلك إن أردت .. 

: بالتأكيد أريد ... كيف تعرفت عليها ... ؟ 

: يا إلهى » متلما تتعارف الناس فى الشارع .. فى حفلة 


رقص .. فی الأتوپيس .. تحت الممطرة . 


: لكنك تعلم أننى أهتم بها كحالة خاصة » وتحن نريد أن 


نشترى لهذه الحالة الخاصة . 


: هناك ... فى « العالم الصغير » ما من حالة خاصة . 


: یا سیدی الفاضل » ها أنت ذا بيدأت من جديد . 
: إنها ليست إهانة بالمرة ؛ أنا نفسى ذو نمط . 

: وما هو؟ 

: مکتئب ذو استهتار ! 

: ...وأا ؟ 

: أنت ؟ ببساطة : غانية . (*) 

: هکذا ۰ ؟ ... وهی ؟! 

: هى ... ؟ هى ... شابة حلوة . 


(«) الغانية : هى المرأة الغنية بحسنها وجمالها عن الزينة . انظر المعجم الوسيط . 


( المراجع ) 
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جابريلا : 


: حلوة ؟ هكذا « حلوة » ؟ وأنا مجرد « غائية ۾ ؟ 
: لتكن إا : غانية مغتاظة إذا أصررت .. 
: هكذا ... حدثنى أخيرا عتها ... تلك الشابة 


الخلوة. 


: ل هى فاتنة الجمال ؛ ولا فائقة الأناقة ‏ ولا متميزة 


بالومضات الفكريّة ... 


: لكننى ا أريد أن أعرف ما لا يميزها . 
: تميزها رقة إحدى ليالى الربيع اللطيفة » ورشاقة أميرة 


: لعل هذا النوع من الأرواح منتشر جدا فى عالمها 


الصغير ! .. 


: هذا ما لا تستطيعين تخيله ! ... فلم يجرؤ أحدهم أن 


يحدثك وأنت فتاة صغيرة » ثم انهالت عليك الأحاديث 
وأنت امرأة شابة » مما جعلك تعانين سذاجة 
تخيلاتك . 

لكنك تعرف أننى أريد أن أتعلّم... آنا أصدقك » نعم هى 
« أميرة ساحرة » . أروى لى فقط كيف تبدو حديقتها 
السحرية التى تستجم فيها ؟ 


5 
: ۷ تتصرورری .. بهو براق » حيث ستائر ثقيلة 


على الأبواب ٠‏ وفى الزوايا باقات زهور 
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«مارکت» )( وتحف فنية صغيرة › وقناديل ومخمل 
غیر براق ... وظلمة وآنية فى أصيل كاد يرحل . 


: لا أريد أن أعرف ما يجوز تصوره ف 


أناتول : 


إذّا تخْيّلى غرفة صغيرة فيما بين الليل والنهار صغيرة 
جدا ذات حوائط مطلية يدخلها ضوء خافت » بعض من 
النقوش النحاسية القديمة السيئة معلقة هنا وهناك » 
مصباح يتدلّى تحت غطائه » وإذا ما حل المساء » 
تطل النافذة على الأسطح والمداخن وهی تتوارى 
فى الظلام و ... وإذا ما جاء الربيع تزدهر الحدائق 


وتعبق .. 


: لايد وأنك سعيد لأنك تفكر فى شهر مايو ونحن فى عيد 


الميلاد ! 


: فعلاً » هناك أجد السعادة فى بعض الأحيان . 
: كفى » كفى . الوقت تأخر › ونحن نريد أن نشتری 


ريما شينًا تحتاجه الحجرة ذات الحوائط المنقوشة 


: لا ينقصها شیء . 
: نعم ... هى ! ؛ هذا ما أعتقده ؛ لكن من أجلك ... نعم من 


أجلك أريد أن أزين الحجرة بطريقتك . 


(«) المقصود هو الرسام هانز ماركت ۱۸۸٤ - ۱۸٤١(‏ ) » الذى تمثل لوحاته أهم إنتاج 
عصر الباروك فى التماس . (المراجع ) ۰ 


44 


: من أجلى ؟ 

: بسجاد إيرانى صغير ... 

: لكنى أرجوك » دعك من هذا . 
: ا ی کرات ا ا وخضراء ...؟ 
: ( يهمهم ) ! 

: أو زهريتان بهما ورود شابة ؟ 

: آه ... لابد وأن أحضر لها شيئًا . 

: آه ... فعلاً لابد أن نقرر ٠‏ هى فى انتظارك ؟ 
: بالتاكيد . 

: إنها تنتظر ؟ قل لى ... كيف تستقبلك ؟ 

: آه ... مثّل كل التناس . 

: هل تسمع خطاك على السلَّم ... أليس كذلك ؟ 
: نعم ... أحياتًا .. 

: وتقف عند الباب ؟ 

:نعم . 

وغانقك ‏ وتقلك وقول 4+ 


مادا تقئل .> ٠‏ 


: ما يقال فى هذه الظروف ... 
: الآن ... قل لى مثال . 


لا عرف أی مثال . 
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: ماذا قالت بالأمس ؟ 


» شیدًا عاديًا . .. تيدو اتا إذا لم تسمعبه برنين 


صوت قائله . 


: أريد اا الآن ؛ والآن ماذا قالت ؟ 
Does $‏ سعادتی فى أنك بین یدی ! « 
:» سعادتی » ثم ماذا ؟! 


: « ها أنت ذا بین یدی ! » .. 


: نعم ... حار وصادق ! 
: وهی ... هل وحدها دائمًا ؟ هل تلتقیان دون إزعاج ؟! 
: آه » أنا جعلتك تتأخرين » لابد وأن تعودى لبيتك . 


جل ... أجل لعلهم فی انتظارى ؛ لكن كيف ننجز 
ولو الهدية فقط ... ؟ 


: سوف أجد » أی شىء بسيط .. 
: من يعلم ٠‏ من يعلم ! لقد اعتقدت أننى سوف أصل معك 


لما تريده لصاحبتك ... للشابة .. 


والآن 1 أنها تعيش وحدها بمفردها دون أب أو أم... 


أو عمَّة أو خالة ! 


نت ... کل شیء لھا ا 


: ۰.. ریما ... اليوم ... ( فترة صمت ) 
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ا الوقت تأخر اتری کیف صارت الشوارع فارغة ؟ 


: لكن » أرجوك يا سيدتى الفاضلة . 


كم كنت أتمنى أن أشهد إعطاط إياها هديّة عيد 
الميلاد ... وتشوقت لرؤية الحجرة الصغيرة » والشابة 
الحلوة التى لا تعرف كم هى محظوظة . 


e 

: والآن » أعطنى اللفائف » كم تأخر الوقت ! 

: نعم » نعم ! ها هی ذى ؛ لكن ... 

: أرجنوك لوح بيدك لهذه السيارة المتجهة إلينا ... 
: بهذه السرعة » وفجأة ؟! 

: أرجوك » أرجوك . ( يلوح للسيارة ) 

: أشكرك ... ؛ لكن ماذا عن الهدية ... ؟ 


e 


( السيارة تتوقف » هو وهی يظلان واقفين » ثم يريد هو 
أن يفتح لها باب السيارة ) . 


: انتظر ... آنا أريد أن أرسل لها شيئًا . 
انت ... ! يا سيدتى الفاضلة » أنت بنقسك ... 


: ا شىء سوی هذا > هنا ... خذ ... هذه الزهرر . 


بشاظة ذه الزفوؤن ٠‏ رة تة أك كن 
عليك أن تقول لها شينًا على لسانى . 


: سيدتى » كم أنت لطيفة . 
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جابریلا 


أناتول : 
جابریلا : 
أناتول : 


جابریلا 


أناتول : 
قل لها هذه الزفتون 0 جمياتى ديبها ك دة 


جابریلا 


أناتول : 


: عدنى أن توصلها لها ... مع الكلمات التى أريد أن 


أقولها لك . 

بالتأكيد . 

أتعدنى ؟ 

نعم » بکل سرور › ولم لا ؟! 

( فتحت باب السيارة ) : قل لها ... 
ماذا ...؟ 


ريما تستطيع أن تحب مثك » ولكنها ليس لديها الجرأة 
على ذلك . 
سيدتى ... الفاضلة ؟! 
( ركيت السيارة ... السشيارة انطلقة : ضارت 
الشوارع شبه خالية من الناس » تابع السيارة بنظره 
وقتًا طويلاً حتى الناصية ... وقف فترة » ثم نظر فى 
ساعته وانطلق مسرعا ) . 

( الستار ) 
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حدت عابر 


( آناتول . ماکس . بیانکا ) 

( حجرة ماكس » معتمة بوجه عام . لون الحائط وستارة 
الباب أحمر قاتم . باب يتوسط الخلفية » باب آخر على 
يسار المشاهد . مكتب كبير وسط الحجرة » يعلوه مصباح 
ذو غطاء » وفوقه كتب وأوراق . أقصى اليمين شباك 
مرتقع . اللهب يتعالى فى الزاوية اليمنى من مدفأة أمامها 
مقعدا استرخاء منخفضان » بجوارهما حاجز مدفاأة › 
غير مُثْبُّت أحمر قاتم اللون ) . 

ماكس ( يجلس إلى المكتب » يدخن سيجارة ويقرأ خطاب ) : 
«عزیزی ماكس » ها أنا ذا قد عدت » ولعلك قرأت فى 
الجريدة أن فرقتنا سوف تمكث هنا ثلاثة شهور . الليلة 
الأولى مع الأصدقاء . سأكون لديك مساء اليوم ... 
بیبی ... أى بيانكا ... وسوف أنتظرها . ( طرق على 
الباب ) ممكن تكون هى ... ؟ تفل ! 

أناتول ( يدخل متجهمًا ٠‏ حاملاً لفافة تحت ذراعه ) : 
مء الكلر: 
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ماکس : آه » ماذا جاء بك ؟ 

أناتول : أبحث عن ملجا لماضىٌ . 

ماکس : ماذا عساى أن أفهم من هذا ؟ 

أناتول (يعطيه اللفافة ) . 

ماکكس : ماهذا؟ 

أناتول : جئتك بماضى » بكل شبابى . ضعه عندك . 

ماكس : بكل سرور؛ لكن لعلك توضح لى الموضوع أكثر من ذلك ؟! 

أناتول : هل لى أن أجلس ؟ 

ماكس : بالتاكيد . لكن لاذا أنت متأنق هكذا ؟ 

أناتول (جلس ) : هل لى أن أشعل سيجارًا ؟ 

ماکس : ها هو ذا » خذ » إنه من تبغ هذا العام . 

أناتول : (يأخذ سيجارًا من المجموعة المقدمة له ويشعله ) : 
ا 

ماكس ( يشير إلى اللفافة التى وضعها أناتول على المكتب ) : 


وإذا ... ؟ 
آناتول : شبابی هذا لم يعد له مکان فى منزلى » سوف أهجر 
المدينة . 


ماکس : َه ! 
أناتول : كدت أہدا حياة جديدة ؛ مما يوجب على أن أكون حرا 
ویمفردی › ولهذا فأنا أتحرر من الماضى . 
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ماگس : 


: هذا يعنى أن لديك محبوبة جديدة . 
: ل ٠‏ بل فقط تركت القديمة مؤقتًا ... ( يقطع حديثه مشير 


إلى اللفافة ) لديك » يا صديقى » أترك هذه اللعبة 
التافهة . 


: تقول لعبة تافهة ! اذا لا تحرقها ؟ 

: لا أستطيع . 

: كالأطفال . 

: لا أبدا » هذا ما لدى من إخلاص . لا أنسى أى واحدة 


ممن أحببت » وإذا ما نبشت فى هذه الخطابات والزهور 
وخصلات الشعر - طبعًا لابد أن تسمح لى بزيارتك 
أحيانًا من أجل النبش - سوف أرجع إليهن » ويعدن 
للحياة وأعشقهن من جديد . 

أنت تريد إذا أن تجعل من منزلى المسكين مكائا 
لعشيقاتك السابقات ... ؟ 


أناتول ( ل يكاد ينصت إليه ) : تراودنى أحيانًا فكرة ... أن يأتى 


٠: ماکكس‎ 


أناتول 


أمر قاطع ويعود بهن جميعا إلى مجبرات ! أن أستطيع 
بالسحر أن آتى بهن من اللاشىء . 
لعل هذا اللاشىء ذو أنواع مختلفة . 


: نعم ؛ نعم ... تصور » أنا أردد هذه الكلمة ... 
ماکس : 


ريما تجد ألفاظًا أكثر تحديدا للمعنى ... مثل : ذوات 
الحب الجديد . 


S1 


أناتول 


٤ 
آناديهن إذا : یا ذوات الحب الوحبدء فياتین جميعا واأحدة‎ 


من بيت صغير بإحدى الضواحى » والأخرى من صالون 
زوجها ذى العظمة والبهاء » وأخرى من غرفة الملابس 
فى المسرح . 


: ومتعددات الحب ؟ 

: متعددات الحب .. حسنًا ... واحدة من محلات الموضة . 

: وواحدة من بين أحضان حبيبها . 

: وواحدة من القبر ... وواحدة من هنا » وأخرى من 


هناك » والآن كلهن هنا... 


0 من الأفضل ألا تتفوه بتلك الالفاظ » ويجوز أن تصبح تلك 


المجموعة غير مريحة ؛ فريما وإن لم تعد واحدة منهن 
تحبك » فمازلن جميعًا يغرن عليك . 


: كلامك حكيم جدا ... إذا وكأنهن قد متن » الله يرحمهن. 
: لكن هذا يعنى أن نجد الآن مكانًا نوارى فيه هذه اللفافة 


المعتبرة . 


: لابد وأن تقسمها . ( يفتع اللفافة الكبيرة بشدة ؛ فتظهر 


لفائف أخرى منمقة ذات أريطة ) . 


: آه! 
ة کل شیء جمعته بنظام جمیل . 
: حسب الأسماء ؟ 
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أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


لا. كل لفيفة عليها عنوان : بيت شعر » أو كلمة 
أو ملاحظة » وکلهم یعیدون کل ما حدٹ إلى ذاکرتی . 
دون أسماء مطلقًا ؛ لأنه من الممكن أن كثيرات منهن 
يحملن نفس الاسم » مثل « مارى » أو « أنّا » . 

دعنا نقراً . 

هل ساعرفکن جمیعا ؟ بعضکن هنا منذ سنوات دون أن 
أراكن . 


ماكس ( ممسكا لفافة فى يده » ويقرأً العنوان ) : « أيتها المثيرة 


ماکس : 
أناتول : 
ماکكکس : 
ماکس : 


بجمالها وسحرها وجموحها » دعينى أطوق قوامك 
بذراعى » وأقبّل عنقك » يا ماتيلدا » أيتها الحلوة 
الفاتنة ! » أليس هذا هو الاسم ؟ ماتيلدا ؟ 

نعم » ماتیلدا ؛ لکن لیس هذا اسمها » وعلی کل حال قد 
من کانت ؟ 

لا تسأل » کانت بین ذراعی » وهذا یکفی . 

فلندعنا من ماتيلدا . لتكن هذه اللفافة الهزيلة . 

نعم » فليس بها سوى خصلة شعر . 

ولا أی خطاب ؟ 

آه » مَنْ هذه ؟ لعل هذا کان يتطلب منها مجهودا فظيعًا » 
وما كان عسانا أن نفعل لو أن كل النساء كتبن 
خطابات ؟! دعنا إدا من ماتیلدا هذه . 
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ماكس ( يفعل مثل ما سبق ) : « جميع النساء » سواء فى كل 
اعتبار » یتطاولن فور ما ینکشف کذبهن » . 

أناتول : نعم » صدقت . 

ماكس : من هذه ؟ لفافة ذات وزن . 

أناتول : ثمانى صفحات » كذب فى كذب . ذهبت بلا عودة . 

ماكس : أكانت هى الأخرى متطاولة ؟ 

أناتول : فور ما رأيت هذا فيها ء ألقيت بها جانبًا . 

ماكس : فلنلق جانبًا بهذه المتطاولة . 

أناتول : لا داعى للسب » فقد كانت يوما ما بين أحضانى 
مما يرفع قدرها . 

ماكس : سبب وجيه على الأقل . فلنواصل ( يفعل مثل ما سبق ) 
« حتى أذْهب عن نفسى سوء ا مزاج » أفكر فى عريسك . 
یا فتاتی » ثم يأخذنی الابتسام » يا روح قلبى ؛ فما زال 
هناك ما يدعو للسخرية » . 

أناتول ( مبتسما ) : آه » إنها هى . 

اکس اهما ها 

أناتول : إنها صورة . هى وعريسها . 

ماكس : أتعرفه ؟ 

أناتول : طبعا » وإلا ما استطعت الضحلك . إنه مُعَقّل . 

ماكس ( بجدية ) : ها هی ذی تعانقه › تعبده . 
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: كفی . 
: قلندع هذه الحلوة الصغيرة التى تدعو للسخرية مع 


عريسها الأضحوكة . ( يأخذ لفافة جديدة ) ما هذا » كلمة 


وأاحدة ؟ 


: ما هی ؟ 

: « صفعة » . 

: آه » إنى أتذكر الآن . 

: هل كانت هى النهاية ؟ 

: لاء بل البداية . 

: هكذا ! وهنا ...« تغيير اتجاه النار أيسر من إشعاله » 


: أقصد أننى غيّرت اتجاه النار التى أشعلها غيرى . 
: دعنا من التار ...« تأتى دائمًا ومعها معقصتها() «. 


( ينظر إلى أناتول متسائلاً ) 


: آه » كانت تأتى دائمًا ومعها معفصتها للطوارئ . لكنها 


كانت جميلة جدا . لم يبق لدى منها سوى أحد 
أنقبتها . 


(«) المعْفَصَة : أداة لعفص الشعر وتمويجه بالكى . ( بالألمانية : 8e"‏ , 
وبا إنجليزية 0١‏ 1-ع« r11‏ ) . ( المراجع ) 
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ماکس : 


أناتول 


ماکس : 


آه » وهو الآخر خشن اللمس ... ( يواصل قراءة عناوين 
اللفائف ) « كيف فقدنك ؟ » ... والآن كيف فقدتها ؟ 


: لا أعلم . خرجت من حياتى فجأة . وأؤكد لك أن هذا 


ما يحدث أحيانًا » مما ينسى المرء مظلته فى مكان 
ولا يتذكرها إلا بعد عدة أيام ... وإذا به لا يعرف متى 
وأين فقدها . 

وداعًا أيتها المفقودة ... ( يفعل مثل ما سبق ) « كم كنت 
حلوة ولطيفة » . 


أناتول ( ماضيًا فى أحلامه ) « فتاة ذات أنامل وخّازة » . 


ماکس : 
: نعم .. أنت تعرفها 

٠:‏ أتعرف كيف أصبحت ؟ 

: قابلتها فيما بعد ٠‏ زوجة نجار كبير . 

: حا ؟! 

: نعم » وتلك هى نهاية مطاف ذوات الأنامل الوخازة . 


ماکس : 


إنها كورا » أليس كذلك ؟ 


يجدن الحبيب فى المدينة والزوج فى أحد ضواحيها ... 
يا لهن من كنز ! 
مع السلامة » وما هذا ؟ ...« حدث عابر » لیس بها 
شىء ؟ ... تراب ! 


آناتول ( يأخذ الخطاب ) : تراب ؟ لقد كانت زهرة . 
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: وما معنى : حدث عابر ؟ 


: لا شىء ؛ مجرد فكرة عابرة » كانت مجرد حدث عابر › 


رواية استغرقت ساعتين ... لا شىء ... نعم » مجرد 
تراب ! أمر محزن ألا يتبقى من كل الجمال سوى التراب 
أليس كذلك ؟ 


: نعم » بالتأكيد أمر محزن ؛ لكن كيف جاءك هذا العنوان 


؟ وکیف استطعت أن تکتبه هکذا فی کل مکان ؟ 


: أصبت ؛ فأنا إن نسيت لن أنسى ما كان . فغالبًا إذا 


كانت معى واحدة أو أُخری » وخاصة أيام زمان > وقت 
ما گنت مغترا فی ۲ کان غنللی لساتی داكا : 
یا صغیرتی » یا صغیرتی . 


: کیف ؟ 
أناتول : 


بدا لىی أننى واحد من عظماء الفكر « وهؤلاء الفتيات 
والنسوة سحقتهن أقدامى وهى تخطو على الأرض . 


: كنت إذًا إعصار عصف بالأزهار ... أليس كذلك ؟ 
: نعم ! هكذا هبت عاصفتى ولذلك قلت منذ قليل : 


يا صغيرتى » لقد انخدعت بحق » وها أنا ذا اليوم أعلم 
أننى لست من العظماء › وأننى حزين » هذا ما رأيت . 
ولكن آنذاك . 
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ماکس : 
أناتول : 


: والآن » ما هو الحدث العابر ؟ 
: کان فعلاً هكذا ... إنسان قابلته فى طريقى . 
: وسحقته ؟ 

: کلما یعود لفکری يبدو لی وکأننی فعلاً سحقته . 
: آه! 


: اصغ إلى ء لقد كان أجمل ما عايشت ... لا أستطيع أن 


أرويه لك . 


: ماذا ؟ 
: لأنها كانت قصة فى منتهى الاعتیاد ... لا شىء ... جديد. 


لا تستطيع أن تميز ما هو جميل فيها . سر الموضوع كله 
أننی قد عایشته . 

ماذا بعد ؟ 

جلست أعزف على البيانو ... فى الحجرة الصغيرة التى 
كنت أسكتها ... ولم أكن قد تعرفت على صاحبتنا إلا منذ 
ساعتین ف وکان مصباحی ڏو اللونين الأخضر والأحمر 
مضيئًا » ولعلّسى أذكر المصباح ذى اللونين ؛ نظرا لا له 
من دور فی قصتنا 


: ماذا بعد ؟ 


: كنت جالسا للعزف على البيانو » وهى جالسة عند 


أقدامى لدرجة أنى لا أستطيع الضغط على البدال . 


58 


المصباح ذى اللونين الأخضر والأحمر . ويد تخريفى على 
البيانو بيدى اليسرى فقط » أما اليمنى فالصقتها هى 


: ماذا بعد ؟ 


: دائمًا سؤالك الشغوف « ماذا بعد ؟ » ... وفى الحقيقة 


لا شىء بعد ذلك ... عرفتها ساعتين » وعلمت أيضسًا أننى 
لن أراها مرة أخرى بعد هذه الليلة - كما قالت لى - 
مما جعلنى أشعر بحبها الجنونى لى . هذا ما أحاط بى 
من کل جانب » جو منتعش يفوح بعبير هذا الحب ... هل 
تفهمنی ؟ ( ماکس یومئ برأسه ) › ثم عادتنی تلك الأفکار 
الحمقاء المتعالية : صغيرتى » صغيرتى المسكينة ! 
وأدركت بوضوح ما فى القصة من حدث عابر ؛ ما يعود 
إلى الشعور بأنفاس فمها الدافئة على يدى » إلا ويعود كل 
شیء لذاکرتی . لقد انقضی کل شیء بالفعل . وکانت 
واحدة من هؤلاء اللاتى وجب على أن أتجاهلهن . لكن 
حضرتنى الكلمتان » الكلمتان الجافتان : حدث عابر . 
وهكذا أصبحت أنا نفسى شينًا خالدًا ... وعلمت أيضنًا 
أن الصغيرة المسكينة « لن تستطيع قط أن تجعل هذه 
الساعة تبرح ذهنها » وهذا ما أدركته فى تلك الساعة 


ور 


أناتول : 


ماکس : 


ذاتها . غالبًا ما يشعر المرء بأنه غدا سوف ينسى كل 
شىء ؛.لكن الوضع اختلف هنا » حيث كنت لهذه الفتاة 
الجالسة عند أقدامى عالمًا قائمًا بذاته » وجاعنى شعور 
بما أحاطتنى به فى هذه اللحظة من حب خالد رهيب 
شعور لن يسلبنى أحد إياه » وبالتأكيد لم تستطع هى فى 
ذلك الحين أن تفكر فى أحد غيرى .. أنا فقط » أما هى 
فصارت بالنسبة لى : ما كان ما مضى » مجرد 
حدٿث عابر . 


من ھی إا ؟ 
: مَنْ هى ؟ أنت تعرفها . قابلناها معا فى حفلة مرحة » 


وكنت أنت تعرفها من قبل » كما قلت لى آنذاك . 


: مَنْ هى ؟ فأنا أعرف الكثيرات » وأنت صورتها تحت 


ضوء مصباحك كشخصية أسطورية . 

إلا أنها لم تكن كذلك فى حياتها العملية . هل تعرف 
وظيفتها ؟ فى الحقيقة أننى الآن أقَلَّلْ من قيمتها . 

لقد كانت إِدًا ؟ 


أناتول (مبتسماً ) : كانت . من .. من ... 


ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 


من المسرح ؟ 
لا » بل من السيرك . 
هل یمکن تصدیق هذا ؟ 
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: نعم » إنها بيانكا . وحتى الآن لم أقل لك أننى قابلتها 


مرة أخرى ؛ بعد تلك الليلة » التى شهدت إهمالى لها ٤‏ 


وهل تعتقد بحق أن « بيبى » قد أحبتك ؟ 
: نعم ؛ كدت أقول لك ! تة بلنا صدفة بعد هذه الليلة بثمانية 


أو عشرة أيام فى الطريق ... وفى صباح اليوم التالى كان 
عليها أن تسافر مع كل فرقتها إلى روسيا . 


: ويلغتما إذا ساعة الذروة . 
: هذا ما توقعته ؛ الآن قد مرت كل القصة أمامك . 


ولم تصل بعد للسر الحقيقى للحب . 


: وكيف انكشف لك لغز المرأة ؟ 
: فى الجو المحيط . 
: آه » أنت اعتمدت إا على الضوء الخافت » والقنديل ذى 


اللونين الأخضر والأحمر 5 وعزفك على البیانو . 


: نعم » هو ذلك . وهذا ما جعل لى الحياة متنوعة وثرية 


0 


التغير بدرجة جعلت لوتًا واحدا يبدل لى العالم بأسره . 


من تكون هذه الفتاة » بالنسبة لك ولألف غيرك › 
بشعرها الشعث » وهذا المصباح » الذى ينال سخريتك ! 


محرد خيّالة سيرك e‏ وآ شیء سوی الزجاج ذی اللونين 
الأخضر والأحمر ووراءه الضوء ! ببساطة نتم تختفی 
لديكم الذكريات الساحرة »> وتبدون أحياء وأنتم بحق 
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ماکس : 


أموات SY a E AS‏ 
وعقل مغلق ء » ویظل کل شیء أمامکم بلا لون ! لکن » من 
روحی › م أا تخ اف )ا E‏ 
الوصول للشعور » بيتما تنحصرون أنتم على التلذذ ! 
نها مشاغرك ٠١‏ مهل حققى لشخن )لاتا فا 
يغوص كل من أحبك منهن ويأتينك منها بعبق فزيد 
للمغامرات والعجائب › وأنت تنتشى به . 


: اعتبرها هكذا » إن شئت . 
: والآن من حيث خيالة السيرك » سوف يتعثر عليك أن 


تشرح لى ٠‏ كيف وجب عليها أن تأتيها نفس مشاعرك 


ما کان طی إلا آن أشن بإاحساساقها وهی بين 


أحضانی ! 


: أنا أيضًا عرفت بيانكا التى تخصّك حاليًا » لكن أكثر 


منك . 


: أكثر؟ 
: أكثر ء لأننا لم نقع فى الحب . لم تكن بالنسبة لى فتاة 


أسطورية ٤‏ بل مجرد وأحدة من آلاف اللعائب ¢ اللاتی 
يعود بهن خيال أحد الغارقين فى أحلامهم إلى العذرية من 
جديد . بالنسبة لى » هناك مئات أخريات بتفوقن عليها فى 
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أناتول : 


ماکس : 


أناتول 


القفز عبر الأطواق أو أخيرًا فى رقصة الكذرول (*) 
بماآزرهن القصيرة . 


: هكذا ... هكذا ... 
: إنها لم تكن شيئًاسوى هذا . لم أتغافل عن شىء فيها » 


بل أنت رأيت ما ليس فيها . من نفسيتك ذات الحياة 
الغنية والجميلة » أدخلت ما لديك من شباب وحماس 
خياليين فى قلبها الخاوى » وما انعكس أمامك سوى 
بعض من أضوائك . 

لا . لقد حدث لى هذا فى بعض الأحيان . لكن ليست هذه 
المرة . لم أرد أن أجعلها أفضل مما هى عليه . ولم أكن 
الأول أو الأخير ... لقد كنت ... 

ماذا كنت ؟ واحد من كثيرين . وحالها بين أحضانك 
كحالها بين أحضان الآخرين . هى المرأة فى لحظة 
ذروتها ! 


: لماذا بحت لك ؟ إنك لم تفهمنى . 
ماکس : 


آه » كلا . لقد أسأت فهمى . أردت فقط أن أقول إن قمة 
ما وجدت من انتشاء معها » وصلت هی إليه مرارًا من 
ذى قبل . اليس للعالم عندها ألف لون ؟ 


(«) « الكدريل » : رقصة لأربعة أزواج من الراقصين » بدأت فى القرن الثامن عشر 
واستمرت فى القرن العشرين . ( المراجع ) 
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أناتول : 
ماکس : 


أناتول : 
ماکس : 


أناتول : 
ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 


أناتول : 


اکن 


أتعرفها لهذه الدرجة الفائقة ؟ 

نعم » كنا نتقابل غالبًا فى الحفلة المرحة » التى كنت معى 
فيها ذات مرة . 

وهل کان هذا کل شیء ؟ 

کل شىء . كنا حقًا أصدقاء . كانت ذات نكتة » وكم 
أمتخدتا التسامن معا" : 

وهل کان هذا کل شیء ؟ 

NS 

... وعلى الرغم من هذا ... أحبتنى . 

ألن تواصل قراءتنا ... ( يأخذ لفافة ) « آه لو علمت 
ما تعنيه ابتسامتك » يا ذات العيون الخضراء .. 

... با لمناسبة » هل عرفت أن كل فرقة السيرك عادت هنا 


مرة آخری ؟ 


: من المؤكد . هى أيضًا . 

: من الأرجح . 

: بل بكل تأكيد . وسوف ألقاها مساء اليوم . 
: كيف ؟ أنت ؟ هل تعرف أين تسكن ؟ 


a 
. لا . كتبت إلى ؛ وسوف تزوزنى‎ 


أناتول (يقوم فجأة من مقعده ) : كيف ؟ ولم تخبرنى بذلك 


إلا الآن فقط ؟ 
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: وما شأنك وهذا ؟ أنت تريد أن تكون « حرا وحيدًا » ! 
: كلا . 
لا شىء أصعب من إشعال نار الهوى ۰ 


تقصد ؟ 


: أقصد أن تضع من حسبانك أنك ستلقاها . 
: لأنها ستعود إلى بالخطر من جديد ؟ 
: لا لأن الجميل هو ما كان . اذهب إلى بيتك بذكرياتك 


الحلوة . وإن كان » فلا عودة لما كان . 


: لعلك لست جادا إن اعتقدت أننى سوف أتنازل عن هذا 


اللقاء الذى جاعنى بهذه السهولة . 


: إنها أكثر ذكاء منك . لم تكتب إليك ... ربما فقط لأنها قد 


: هراء. 

: أترى هذا مستحيلاً ؟ 

: إنه يثیر سخريتى . 

: لا تشرب الذكريات لدى الجميع من إكسير الحياة » الذى 


منح نظيراتها عندك نضارة خالدة . 


: آه » تلك الساعة الماضية ! 
والآن ؟ 


كانت إحدى الساعات الخالدة . 
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ماكس : أسمع خطى فى الماخل . 

اتاتول ۲ ھا ھی دی أخن ٠‏ 

ماکكس : اذهب » اخرج عبر حجرة نومی . 

أناتول : لقد كنت مغفلا . 

ماکس : اخرج » أنت لا تريد أن تترك الذكريات الساحرة تتحطم . 

أناتول : سوف أبقى ( دقات على الباب ) . 

ماکكس : اذهب ... أسرع . 

أناتول ( یهز رأسه رافضاً ) . 

ماكس : إِذًا تعال . هنا جانبًا حتى لا تراك على الأقل فور 
دخولها هنا ... ( يدقع به تجاه المافأة حتى أصبح غطاء 
المصباح يحجبه إلى حد ما ) . 

أناتول ( يسند ظهره على رف المافأة ) : ليكن . 
( دقات على الباب ) 

ماکس : ادخل. 

بيانك ا ( تدخل بنشاط ) : مساء الخير » يا صديقى الحبيب . 
ها أنا ذا مرة أخرى . 

ماکس ( مادا يديه إليها ) : مساء النور » يا صديقتى بيانكا . 
a.‏ » فعلا جميلة . 

بيانكا : ا بى ؟ أنت الأول ل الو نة + 
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بيانكا : وما أخبار الآخرين ؟ مجموعتنا فى فندق زاخر ؟ هل 
ما زالت كما هى ؟ وهل سنجتمع كل ليلة بعد العرض ؟ 

ماکس ( يساعدها فى خلع معطفها ) : ولكن كم من ليال › 
لم نجدك فيها . 

بيانكا : بعد العرض ؟ 

ماكس : نعم » حيث اختفيت بعد العرض مباشرة . 

بيانكا (مبتسمة ) : آه ... طبعا ... جميل أن يسمم المرء هذا 
الكلام من أصدقائه دون الحد الأدنى من الغيرة ! وعلى 
المرء أن يحظى بواحد مثلك من هؤلاء » . 

ماكس : طبعا » طبعا من الواجب . 

بيانكا : ألا تعذب من تحب . 

ماکكس : نادرًا ما فعلت هذا . 

بيانك ا ( ترى ظل أناتول ) : أنت لست وحدك . 

أناتول (يظهر وينحنى للتحية ) . 

تاكس معرفة فة2 

بيانكا ( ترفع نظارة بيد لعين واحدة ) : آه ... 

أناتول (يقترب ) : الآنسة ... 

ماکس : ماذا تقولين مع هذه المفاجاة ... يا بيبى ؟ 

بیانكا ( مرتبكة إلى حد ما تبدو وکأنھا تبحث فی ذاکرتها ) : 
آه حقًا » نحن عرف بحضنا البعض ... 
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أناتول : بالتأكيد يا بيانكا . 

بيانكا : بالطبع » معرفة ممتازة .. 

أناتول ( مضطربًا يمسك بيديه الاثنين يدها اليمنى ) : بيانكا .. 

بيانكا : فقط أين ؟ أين تقابلنا ... فقط أين ... أآه 

ماكس : أتتذكرين ؟ 

بیانكا : طبعًا ... هل فی « بيترسبورج () ... ؟ 

أناتول (يترك يدها بسرعة ) : لم تكن بيترسبورج .. 
يا آنستى ... ( يغير اتجاهه ليخرج من المكان ) . 

بیانکا ( بخوف توجه حدیٹها إلى ماکس ) : ماذا به ؟ ... هل 


أهنته ؟ 
فی الكواليس ) . 


بيانكا : نعم » ولكن ماذا يعنى هذا ؟ 

ماكس : ألم تتعرفى عليه من قبل ؟ 

بيانكا: نعم »نعم ... تعرفت عليه ؛ لكننى فعلاً لا أعلم 
أين ومتى ؟ 


(«) هى المدينة الروسيّة : سانکت بیترسبور ج ع۲501٤۶¢ Sankt‏ التى,ٍ أسسها بيتر الأكبر 
عام ۲. ٠۰‏ . وظلت حتى عام ۱۹١۷‏ مقرًا القيصر الروسى . تغيّر اسم هذه المدينة 
ولا عام ۱۹۱٤‏ » حيث أصيبحت « بتروجراد « Petrograd‏ . وأخىرا عام ۹۲٤‏ 
فصارت « لیننجراد « Leningrad‏ المعروفة حاليا .(المراجع ) 
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ماکس : 


: انه آناتول ٤‏ یا بیبی ۰ 
: أناتول ؟ ... أناتول ... ؟ 
: أناتول ¢ البيانو اللصياح و ڏو اللونين الأحمر 


( تنضح يدها برأسها تعبيرًا عن الندم ) : أين عينای 
؟ ETE‏ أن أناديه 
ا أناتول .. 
( يقف مبتسمًا » ثم يتبعها حتى الباب ) : والآن ؟ 
SR‏ . بعد إذنك . 


ماکس ا 


ماکس : 


ماکس : 
بیانكا : 


( تنادی ) : أناتول . 
لم يسمعك . 

( تضرب الأرض بقدمها فى هدوء ) : للأسف ... لابد وأن 
تقدم أعتذازئ له لق اجرح + هذا الإشسان الطني ‏ 
اللطيف . 

أنت ما زلت إِذا تذكرينه ؟ 

عم + ابالتاكيد:. كن ٠٠‏ هذا القشابة ية وين جل اخر 
فی بیترسبورج قد خلط على الأمر . 
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ماکس (مهدئًا لها ) : سوف أقول له . 


نسانکا : 


me 


ماکس : 


هذا إلى جانب أن المرء إذا ما ظل ا يفكر فى شخص 
ما ثلاث سنوات ١‏ ثم إذا به فجاة أمامه » فلن يستطيع 
أن یتذکر عنه کل شىء . 

سوف أغلق الشباك . هواء بارد يدخل منه . ( يغلق 
الشباك ) 


: لعلى أراه أثناء وجودى هنا ؟ 
a‏ & ٴ ٍ 
: ريما ؛ لكذنى أريد أن أريك شيا . 


( يآخذ الظرف من فوق المكتب ويقدمه لها ) 


: ماهذا؟ 


: إنها الزهرة التى أعطيته إياها فى تلك الليلة .. تلك 


الليلة . 


: هل احتفظ بها ؟ 

: كما ترین . 

: لقد أحبنى إا ؟ 

: حبًا جما » خالدا » بلا حدود » مثل حبه لکل هؤلاء . 


( يشير إلى اللفافة ) 


: كيف ... کل هؤلاء ؟ ... وما هذا ؟ هی مجرد زهور ؟ 
: زهور » وخطابات ؛ وخصلات شعر . کنا نقوم بترتيبها . 
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بيانكا : 
ماکس : 
بيانكا 
ماکكکس 


بيانكا : 


ماکس 
بیانگکا 


ماکس : 


بیانكکا 
ماکس : 


: نعم » كما يبدو أمامك . 

: وفی أى متهن أكون أنا ؟ 

: أعتقد ... فى هذه . ( يلقى المظروف فى المدفأة ) 
: ماهذا؟ 


( مخاطبا نقسه بصوت منخفض ) : إننى أثأر لك بقدر 
ما أستطیع » يا صدیقی أناتول ... ( بصوت عالٍ ) هكذاء 
والآن لا تغفضبی ... اجلسی هنا بجانبی » واحکی لی 
بعضًا مما كان فى السنوات الثلاث الأخيرة . 

أين أجد المزاج وهذه المقابلة كانت فى انتظارى . 

إلا أننى صديقك ... هيا یا بیانكا ... احكی لى . 

( تجلس فى المقعد بجوار المافأة ) : عن ماذا ؟ 

( يجلس فى المقعد الآخر أمامها ) : مثلاً ... عن مَنٌْ كان 
« یشبهه » فی بیترسبورج . 

کم نت سمج . 

إدا ... 

( مغتاظة ) : لكن ماذا أحكى ؟ 

ابدئى فقط ب ... يحكى أن .. يحكى أنها مدينة كبيرة 
خداا خا 

( معكننة ) : وكان فيها سيرك كبير جدا جد ... 

وكانت فيه فنانة صغيرة جا جد . 
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بيانكا : 


اکن 


بيانكا : 


ماکكس : 


قفزت من طوق بير جدا جدا ... ( تضحك بصوت 
منخفض ) 
أترين ... ها هى ذى البداية . ( بدأ نزول الستار ببطء 
شديد ) وفى إحدى المقصورات ... دائمًا ... فى إحدى 
المقصورات جلس أحدهم كل مساء .. 
فى إحدى المقصورات جلس كل مساء هذا الوسيم جدا 
جدا ... َه ! 
والآن ... الآن ...؟ 

( الستار ) 
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E 


EFE 


أحجاركريمة للذكرى 


( حجرة إميليا بأثاثها الأنيق الرزين . وقت الغروب . 
النافذة مفتوحة » وتطل على حديقة عامة ؛ حيث تصل قمة 
إحدى الأشجار لفتحة النافذة » إلا أنها تكاد تكون غير 
مكتسية بالأوراق ) . 
: ... آه ... أأجدك هنا ! وعلى مكتبى ... ؟ آه » ماذا 
تفعل إا ؟ أتفتش فى أوراقى ؟ ... يا أناتول . 
: إنه من حقى المشروع ولى أن أمارسه . 
: والآن .. ماذا وجدت ؟ خطاباتك الخاصة ... ؟ 
: ماذا تقولين ؟ وما الذى هنا ؟ 
: هنا ...؟ 
: هذان الحجران الكريمان الصغيران ... ؟ هذا الياقوت 
الأحمر » والآخر الغامق ؟ لا أعرفها »لم يأتياك 


4 


لی 2 


: ...كلا ... بل ... سیت o.‏ 


( أناتول . إميليا ) 
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: نسيت ؟ ... وهما تحت الحفظ والصون فى أركان هذا 
الصندوق المدفون فى القاع » من الأفضل أن تعترفى 
حالاً » بدلا من أن تكذبى مهن جميئً ... ذا ... أنت 
ل تنطقين ؟ ... آه » إباء رخيص ... من السهل ألا ينطو 
كل مذنب ملعون ... لكننى أريد أن أواصل بحثى الآن . 
أين خبُّأت حليّاتك الأخرى ؟ 

ا 

: والآن . ( بدا يفتح الصناديق بعنف ) 

: لا تبحث ... أقسم لك انه لیس لدی أی شىء آخر . 

: وهذا هنا ... اذا هذا هنا ؟ 

: ريما أخطأت ... وريما ... 

: ريما ... يا إميليا ! وقد أردت أن تصبحى غدا زوجتى . 
واعتقدت أُنا بحق أن کل ما کان قد انمحی ... معا جمعنا 
الخطابات واللفائف وألف من التفاهات التى تذكرنا 
بما مر من وقت » لم يكن فيه كل منا يعرف الآخر ... معا 
ألقينا بكل هذا فى نار المدفأة ... والأساور والخواتم 
والحلقان ... أهديتاها وألقينا بها من فوق الكوبرى فى 
النهر » ومن الشباك فى الشارع ... لقد جلست هنا 
آمامی وأقسمت لی ... كل شىء مضى ... ولم أعرف 
الحب إلا بين أحضانك ... « وبالطبع أنا صدقتك ... لأننا 
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Ef 


3 


Ef 


َ 
[. 


تن الرجال تمدق كل ا تقرله الشناء لا قهن 
من أول أكذوية تَدُخل علينا السعادة » . 

: هل لى أن أقسم لك من جديد ؟ 

: وما الفائدة ؟ ... لقد انتهی ... انتهی ما بيننا ... آه » كم 
أجدت التمثيل ! كأنك تلهفت لإزالة كل بقع ماضيك ‏ 
فوقفت هنا حتى خمدت نيران الأوراق واللفائف 
والتحف ... وخرجنا سعداء للنزهة على ضفاف النهر » 
وألقينا الأساور الغفالية فى الماء العكر » وسرعان 
ما غرقت ... ونشجت أنت بالبكاء بين ذراعى ... هكذا 
سالت منك دموع الندم التى تطهر من الذنوب ... فكاهة 
عیب ؟ رین ۰ یف کان کل شی اء ؟ کف 
عاودنى الشك ؟ كيف حق لى أن أفتش هنا ؟ ... ما لك 
لا تنطقين ؟ ... اذا لا تدافعين عن نفسك ؟ .. 1 
: لأنك تريد أن تهجرنى . 

: لكننى أريد أن أعرف » علاّم يدل هذان الحجران ... لماذا 
احتفظت بهما ؟ 


: لماذا » وأنت لم تعد تحبنى . 
: ربما تحوى الحقيقة شيئًا ما . 
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1 


E 


3 


EEE 
Eel EEL E 


4 
3 


: وما هو ؟ 
: ما يجعلنى أفهم ... أفهم السبب ... أتسمعين › 


يا إميليا ... لم تعد نفسى تطيق ... أنت خبيثة ! 


: أتسامحنى ؟ 

: عليك أن تخبرینى ماذا تعنى هذه الأحجار . 
: وتريد بعد ذلك أن تسامحنى ؟ 

: ماذا يعنى هذا الياقوت » ولاذا تحتفظين به ؟ 
: وسوف تنصت إلى بهدوء ؟ 

: ... نعم ! ... لكن تكلمى أخيراً . 

: ... هذا الياقوت ... كان فى ميدالية كبيرة ... ثم ... وقع 


: وممن كانت هذه الميدالية الكبيرة ؟ 
: ليس هذا هو الموضوع ... المهم فقط أننى ... فى يوم 


ما ... علقت هذا الياقوت فى سلسلة ... كانت على 


رقبتی . 


: من أعطاك إياه ! 


5 ھ ٣ .٤‏ *“~ *. . ~ 
: سيان ... اعتقفد أنه من والدتى ... آئری > لو آنا خبيثة 4 


كما تعتقد » لقلت لك أننى احتفظت به لأنه من والدتى › 

وكنت ستصدقنى ... لكننى احتفظت بهذا الياقوت لأنه ... 
ت 

فی یوم ما وقع من میدالیتی › وذکراه ۰0 عزيزة على . 
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: أكملى . 


لكن » قل لى » ألن تهزا منّى إذا أنا غرت من حبك ؟ 


: ماذا تقصدين ؟ 


: بالطبع ذكراه جميلة » ذكرى تبدو لنا لطيفة ... تم ... 


ياله من يوم مهم » جاءنى فيه هذا الشعور الذى 
ربطنى بك . آه » لابد وأن يتعلم المرء الحب » حتى 
يستطيع أن يحب ١‏ مثلما أحبك ... ماذا لو تقابلنا فى 
وقت لم نكن نعرف فيه الحب ؟ مَنْ يعلم » ريما مر كل منا 
بالآخر مرور الكرام ؟ آه ‏ لا تومئ برأسك » يا أناتول » 
هذا هو الحال » وهذا ما قلته بنقسك ذات مرة . 


: نا بنفسی"؟ 
: ريما من الأفضل - هكذا قلت أنه قد وجب على كل متا 


أن يدرك قيمة هذه المعاناة . 


: نعم ... لدينا دائمًا مثل هذا العزاء » إذا ما أحببنا امرأة 


ساقطة . 


: إا سأكون صريحة معك » هذا الياقوت ذكرى يوم ... 
3 ك 
: أنت تعرف بالفعل ... نعم ... يا أناتول ... إنها ذكرى ذلك 


اليوم ... آھ ... كنت غبية ۰ فی السادسة عشرة من 
عمری . 
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أناتول 


: وهؤ فى العشرين » وضخم وأسمر 


( ببراءة ) : لا أعرف أكثر من هذا » يا حبيبى .. 
لا أتذكر سوى الغابة التى احتضنتنا فى يوم الرييع 
المبتسم فوق الأشجار ... آه » وأتذكر أشعة الشمس 
الآتية عبر الأغصان » وتلاألؤها على مجموعة من الزهور 
الفراء ٠‏ 


: وأنت لا تلغين هذا اليوم » الذى أخذك متّى » قبل أن 


أعرفك ؟ 


: ريما أعطانى لك ...! لا » يا أناتول ... على أى حال لن 


ألعن هذا اليوم » وأستنكف أن أنكر ما فعلت ... أنت 
تعرف » يا أناتول ‏ لم أحب أحدا مك » ولم يحبك أحد 
مثلى ... لكن حتى وإن صارت » تلك الساعة التى عايشت 
فيها قبلتك الأولى » بلا أهمية وزال من ذاكرتى هذا 
الرجل الذى قابلته » هل أستطيع حينئذ أن أنسى هذه 
اللحظة التى أشعرتنى بأنوثتى ؟ 


: أتزعمين أنك تحبيننى ؟ 
: لا أكاد أتذكر ملامع وجه هذا الرجل » ولم أعد أعرف عمًا 


کانت تنم نظراته . 


: لكنك لا تستطيعين أن تنسى كيف أطربتك تنهيدات الحب 


الأول بين أحضانه ... وكيف فاض قلبه دفنًا على قلبك 
جعل من فتاة لا تفقه شيئًا أنشى مطلعة » أيتها الوفّة › 
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إنك لا تتكرين الجميل ! إنك لا تدركين أن اعترافك هذا 
لابد أن يأتينى بالجنون » وأنك فجاة أقلقت الماضى 
الكامن ! ... ها أنا ذا أراك من جديد تستطيعين وأنا 
أقبلك أن تحلمى بقبلات أخرى » وتغلقى عينيك بين 
أحضانى » ريما لتظهر أمامك صورة غير صورتى ! 


: کم تسیء فهمی ! ... ولعلك قد أصبت حين رأيت أننا لايد 


وان نفترق e‏ 


: وإن كان » كيف عساى أن أفهمك إِدًا ... ؟ 
: كم هن فى حال يحسدن عليه هؤلاء النساء اللاتى 


يستطعن الكذب . ا ... إنكم لا تتحملون الصدق ... ! قل 
لى فقط ؛ فإذا كنت دائمًا تسالنى الصدق ؟ وتقول : 
«سأغفر لك كل شىء » إلا الكذب » ... ما زلت أسمعك 
ترددها ... وأنا ... أنا التى باحت لك بكل شىء ٠‏ وأقلّت 
من قدرها » بل وجعلت نفسها حقيرة أمامك » وصاحت 
فى وجهك قائلة : « يا أناتول ٠‏ إننى ساقطة » لكننى 
أحبك ... » ولم تأت على لسانى واحدة من تلك الأعذار 
الغبيّة التى تنتحلها أفواه الآخريات ؛ لكنى أقولها الآن : 
يا أناتول » لقد أحببت نعيم الحياة » يا أناتول » لقد كنت 
حادة الطبع وعاشقة للدّات » بعت نفسى وأهديتها .. أنا 
لا أستحق حبك ... وهل تتذكر أيضً أننى قلت لك هذا 
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قبل أن قبل يدى لأول مرة ؟ ... نعم » أردت أن أهرب 
منك » لأننى أحببتك » وأنت تعقبتنى ... وسالتنى الحب ... 
لأنى لم أجرؤ على أن أدتّس هذا الرجل الذى نال من 
فؤادی ما لم ينله سواه كما وكيقًا ... آه الرجل الأول 
الذی أحببته ... وهکذا أخذتی من کل ما کان » وصرت 
لك ! ... كم تملكتنى الرهبة والارتجاف والبكاء ... إلا أنك 
سموت بی شینًا فشیء عدت لی کل ما سلبونی إياه .. 
كنت بين ذراعيك الشديدين » ما لم أكنه من قبل 
نة دة :لق كت عا وا نت ن 
تعفو ... والآن ... 


: والآن ea‏ 
: لا ... أنت لست هكذا . 


( باستعطاف ) : ماذا تريد إِدًا ... أيجب على أن أرميه 
جانبًا ... هذا الياقوت ... ؟ 


: آه » وآنا لست من العظماء » ... بل تافه جدا جدًا ... 


ارم هذا الياقوت ... ( يتأمله ) وقع من الميدالية ... 
قوق التجيل» قعت الزهور الصهراء٠..‏ خلت عليه 
أشعة الشمس ... تلألا ... ( صمت طويل) تعال 
يا إميليا ... الليل أظلم » لنتنزه فى الحديقة .. ٤‏ 
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: ليست شديدة البرد ...؟ 

: كلا » بل معبقة بشذا الربيع .. 

+ فا شاه یا بی ! 

: آه » وهذا الحجر ؟ 

: آه» هذا .. 

: نعم ٠‏ هذا الأسود هنا » ما أمره ؟ ماذا ؟ 

: أتعرف » ما هذا الحجر ...؟ 

: والآن . 

ميلي ا ( بنظرة طمع متعاظمة ) : ماسى أسود ! 

أناتول : (ينهض ) : آه ! 

إميليا ( ملقية بصرها إلى الحجر ) : نادر ! 

أناتول ( بغضب مكبوت ) : لماذا ... آه ... لماذا ... تحتفظين به ؟ 

إميليا (نظرها مركز دائمًا على الحجر فقط ) : إنه 
یساوی ربع ملیون ! .. 

أناتول ( يصيح ) : آه ! ... ( يلقى بالحجر فى المدفأة ) 

إميليا ( تصيح ) : ماذا تفعل ؟! ... ( تنحنى وتأخذ الماشة » 
وتحركها فى الجمر بحتًا عن الحجر ) 

أاناتول ( ينظر إليها ثوان » وقد توهجت وجنتاها وهى راكعة 

أمام نار المدفاة » ثم يهداً ) : ساقطة ! ( يذهب ) 
( الستار ) 


EEE 
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عشاء الوداع 


( أناتول . وماكس . أنَّى . الجرسون ) 
( مقصورة فى فندق « زاخر » . أناتول عند الباب معطيًا 
أوامره الجرسون » وماكس مسترخْيًا على فوتيه ) 
ماكس : آه ء لعلك كدت أن تنتهى ؟ 
أناتول : ... حالاً ٠‏ حالاً » كل شىء واضح . ( الجرسون 


ماکس ( هو وأناتول يعودان إلى منتصف الحجرة) : وإذا 
تات ؟! 


أناتول : ولم لا الآن .. الساعة الآن العاشرة » ويمكن ألا تكون 
قد أتت حتى الآن ؛ 

ماكس : لكن الباليه انتهى منذ فترة طويلة . 

أناتول : أرجوك حتى تزيل الماكياج » وتغيّر ملابسها ؛ إلى جانب 
أننى أريد انتظارها . 


: أعلم و أعلم أنك تعاملها بخشونة ... إذا لم تكن الخشونة 


نوعا من التدليل . 


: أردت أن أقول غير ذلك تماما » آه ... ليكن فى علمك ... 
: قل إِذا ... 

: إننى أشعر بابتهاج شديد ! 

: أى أنك فى النهاية تريد أن تخطبها ؟ 

: لا أيعد من هذا بكثير . 

ا ا 

: لاء كم تهتم بالظاهر ‏ وكأن ليس هناك ابتهاج داخلى 


: إا » أنت اكتشفت إحدى خبايا عالمك العاطفى » كيف ؟ 


وکأنها ستفهم ولو بعضه . 


: أنت تخمن بلا مهارة ... بمنتهى البساطة أنا أحتفل ... 


بالنهاية ! 


: آه! 

: عشاء الوداع ! 

: إا ... ما دورى فى هذا ؟ 

: يا حبذا إن أغمضت عينيك اليوم عن حبنا . 
: أرجوك » لا داعى لهذه التشبيهات المبتذلة . 
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أناتول : 
: إذا سيكون لديك اليوم على الأقل شهية جيدة .. 
: هذا يعنى ... أنا وهى تناولنا العشاء معا كل ليلة ... فى 


منذ ثمانية أيام وأنا أؤجل هذا العشاء . 


هذه الأيام الثمانية ؛ لكتنى لم أجد الكلمة الصائبة 


لم أجرؤ ... ولك أن تتصور » كم يثير هذا الأعصاب ! 


: لم تحتاجنى إا ؟! هل على أن ألقنك تلك الكلمة ؟ 
: عليك أن تكون معى فى كل الأحوال » عليك أن تقف إلى 


جانبی 4 إِذا لزم الأمر é‏ عليك الطلطيف ۰ التهدئة ۰ 
التوضيع . 


: ألا تحب أن تخبرنى أولاً لماذا كل هذا ؟ 

:نکل شوو لاتها التي 

:أ ان هتاك واخدة أخرخ سشوف تل 

cell 

: وماذا عساها أن تكون ! 

: إيقاع ؟ ! 

: بلا أی إیقاع ! ... شیء جدید › شیء فرید ! 

: آه ... إيقاع ا يصل إليه المرء إلا قبل نهاية النوتة 


الموسيقية بقليل .. 
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SB SAE O a a 


إيقاع (٤/۲‏ . 
ما زلت تبدو متأثرا بالبالية ! 


: نعم ... إننى لا أستطيع الآن أن أفيدك ... إنها تدفع إلى 


ذاكرتى فالس قيننا البديع » مرح رقيق ... ألم ظريف 
ڏو ابتسام .. . هكذا تکون ذاتها . .. صغيرة وحلوة 
وشقراء .. . هكذا كما ترى » الوصف صعب ! ! مع من 
تکون 0 إِذا جئتها بباقة من البنفسج > تکاد الدموع 
تنساب من عینيها 5 


رخاو رة وا 
: ...َه »یا عزیزى هذا لا يليق فى حالتنا › لقد اختلط 


عليك الأمر صدقنى ... أفضل مكان تنال فيه راحتها 
هو حانة أحد الضواحى ؛ حيث أوراق الحائط الباهتة 
ويشغل المنضدة المجاورة لك صغار الموظفين ! فى الليالى 
الأخيرة كنت معها دائمًا فى مثل هذه الحانة . 


: كيف ؟ وقد قلت لى أنك كنت مع انى . 
: نعم » فعلاً كنت معها . ففى الأسبوع الماضى وجب على 


العشاء كل ليلة مرتين : أردت فی الأولى أن كسب 


) .(المراجم‎ EEE 
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ماکكس : أت 


إخداهن » وفى الثاتية أن أتخلّص من الأخرى .. 
إل أننى للأسف لم أنجح فى هذا ولا ذاك .. 

أتعرف نصيحتى ؟ خذ أنّى فى الحانة » والجديدة 
الشقراء فى فندق « زاخر » ... وربما بعد ذلك تسير 
الأمور معك ! 

مشكلتك فى الموضوع أنك لم تعرف الجديدة بعد . إنها 
البساطة بذاتها ! آه » قلت لك أى فتاة هى ؛ لك أن ترى 
ماذا تفعل هى ... إن أردت أنا طلب نوعا أفضل من 
النبيذ ! 


: تكاد الدموع تنساب من عينيها » كسابق عهدها ؟ 


الأسباب ! 


أى أنك فى الفترة الأخيرة ا تشرب سوى أرخص أنواع 


النبيذ ؟ )**١(‏ . 


(«) يحمل هذا الفندق اسما يذكرنا بالاديب الالمانى : ليويولد فون زاخر ماسوخ 
Leopold von Sacher-Masoch‏ ( ۱۸۳۹ - ۱۸۹۰ ) الذی ارتکزت موضوعات أعماله 
على الأمراض الجنسيّة ٠‏ وخاصة مرض « الماسوخيُّة Masochismus‏ الذی حمل 
اسمه ؛ وهو انحراف جنسى يتلذذ فيه المرء بالتعذيب الذى ينزله به رفيقه ؛ على العكس 
من الساديّة Sadismus‏ التي تجعل المرء يتلذذ بإنزال صنوف العذاب بمحبويه . 
ونذکر من أعماله : « نساء متوحشات (glk) . "Grausame Frauen" a‏ 


)*«( ورد فى النص اسم أرخص أنواغ الثبيذ وقتها ؛ وهی : Makersdorfer‏ 2 ) المراجم ) 
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ماکكکس : 


نعم ... قبل الساعة العاشرة » ثم بالطبع الشمبانيا .. 
هكذا الحياة ! 


ا الحا ات ا 
ضع فى ذهنك فقط هذا التناقض › وقد ذقت ملذة بما فيه 


الكفاية حتى الآن ؛ إنها واحدة من نفس الحالات 
السالفة التى شعرت فيها أننی فی جوهری ذو شعور 
صادق إلى حد بعيد . 


: هكذا ! ...آه! 
: لا أستطيع مواصلة تلك العبة المزدوجة ... إننى أفقد كل 


احترامی لنفسی 2 


: يا هذا ! آنا » آنا » آنا ... آنا لست ممن يجب أن تمكل 


أمامهم هذه الكوميديا ! 


: لماذا ؟ بعد أن أتيت بالفعل ... لكنتى بحق ... لا أستطيع 


: بل إنك لا تتظاهر به إلا فور شعورك بقدر آخر منه . 
: قلت لها مباشرة » مباشرة فى البداية ... حيث تعاهدنا 


على الحب الخالد : يا حبيبتى « أنى » أتعلمين › إذا 
شعر أحدنا يومًا أن حبه كاد يزول » فعليه أن يقول هذا 
للآخر بصريح العبارة .. 

آه » اتفقتما على هذا فى نفس اللحظة التى تعاهدتما فيها 
على الحب الخالد ... جيد جدا ! 
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أناتول : 


ماکكکس : 
أناتول : 


ماکس : 


کا عن 


أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


غالبا ما کررت هذا » لیس بیتنا أی ارتباطات › کلانا 
حر »نفترق بهدوء إذا انتهى وقتنا .. ¥ أمقت 
إلا الخداع ... 

إا ». سوف يسير الأمر بمنتهى البساطة اليوم . 
ببساطة ! ... الآن » على أن أتكلم » ولا أجرؤ ... سوف 
تتالم ... لا أستطيع احتمال البكاء . وفى النهاية أعود 
لحبها من جديد » لأنها بكت ؛ ولهذا أكون قد عدت لخداع 
الأخرى . 

۷ لا فقط دون خداع » کم أکرهه ! 

وجودك سيجعل كل هذا بلا كلفة ... ستاتينا بنسيم 
من المرح اللطيف » الذى لابد أن يحد من شجون 
الفراق ... أنت والبكاء لا تجتمعان ... 

إا هذا هو سبب وجودی هنا ؛ لکن هل کل ما یمکننی 
عمله لك ... أن أطيّب خاطرها ؟ ¥ » لا ... إلا هذا » 
لست مقتنعا به ... لأنك إنسان محبوب جدا ... 

يا ماكس » يا حبيبى إنك تستطيع الوصول ولو لقدر 
معن من هذا ... يمكنك أن تقول لها أنها لن تفقد 
فى الكثير . 

آه » حتی هنا ممکن . 

وآنها ستجد مائة آخرين أكثر جمالاً ء ومالاً . 
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: وذكاء . 

: لاء ل أرجوك ‏ لا داعى للمبالغات ( الجرسون يفتح 
الباب » أنّى تدخل مرتدية بالطو مشصّع ثم تخلعه ويظهر 
شالها الفرى الطويل النحيل » تمسك بيدها قفارًا أصفر › 

وعلى رأسها قبعة عريضة مَهْمَلة ومُلفتة للنظر ) . 

أنى : آه » مساء الخير . 

اتاو خا افیا ای > اناف : 

أ : أنت يعتمد عليك ( تلقى البالطى المشصّم ) نظرت فى كل 

اتجاه حولی يمينا » يسار ولم أجد أحدا . 

ناتول : لحسن الحظ أنك لم تنتظرى أكثر من هذا . 

نى : المرء يفى بوعده » مساء الخير » يا ماكس ( توجه 
CE a‏ 

اساتسول (يحتضنها ) : أما زلت ترتدين مشد الرقص ؟ 

أتتتى : آه » كان على أن أتزيُن لك ؟ أآسفة . 

أناتول : يمكن أن يرضينى هذا ؛ لكن عليك الاعتذار لماكس . 

تسى : لماذا ؟ الأمر لا يخجله وهو لا يغار !... إِذًا ... إِذًا ... 
الطعام ( الجرسون يدق الباب ) ادخل اليوم يدق الباب » 
وهذا ما لا يخطر عادة بباله ! (الجرسون يدخل) 

أناتول . جهز المائدة . ( الجرسون ينصرف ) . 


٣ 
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لا کان على . 

: لم يفتك الکثیر » کل شىء كان يدعو للنعاس ... 
: أيّة أوبرا كانت قبلك اليوم ؟ 

: لا أعلم ... ( جلسوا لتناول الطعام ) 


بشیء و ای شیء ! ... فيما عدا ذلك أريد أن أقرل لك 


( الجرسون يضع الطعام على المائدة) . 


: يفاجئنی أنا ... لقد زاد فضولى جدا ... 
: آه ... اتتظر فقط ... حتى يخلو المكان . 


أناتول ( موجها حدیثه للجرسون ) : اذهب الآن ۰ وسوف ندق 


لك الجرس ( الجرسون يخرج ) Î...‏ »> والآن ۰ 


: أھ... یا حبیبی أناتول ...٠‏ سوف تُفاجا 5 ولاذا ؟! 


لن تفاجا بالمرّة ... وليس للأمر أن يفاجئك مطلقًا ... 


: زيادة أجور الفنانيين ؟ 


: لا تقاطعها ... 
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ای 9 ا خی اال فل ل هل هدا الماد 
«اوستندر» أو « ویتستیبل » ؟ (*) 

ناتول : الآن ينتقل حديثها للمحار ! إنه « أوستندر » . 

کے کی ق ا اف لحار :الو الذي 
يستطیع المرء آن يأل منه كل يوم . 

ماکس : بستطيع ؟! ريما ! يجب . 

أئى : أليس كذلك ؟ كما قلت . 

ناتول : أنت تريدين أن تقولى لى شينًا بالغ الأهميّة ؟ 

تى : نعم ... على أية حال مهم جدا » أتتذكر ملاحظة 
معينة ؟ 


أناتول : أيهن ... أيهن ؟ ا أستطيم أن أعرف أى ملاحظة 


تقفصسدين . 
ماکس ٤‏ له حق . 
نى : والآن » أنا أذكر ... انتظر ... ما قلته لى كان فقط : 


«أُنُی» نحن ا نرد أن یخدع أحدتا الآخر » .. 
أناتول : نعم ... نعم ... ثم ؟ 
أنى : دون خداع ... الأفضل أن نقول الحقيقة مباشرة .. 


(«) هذان نوعان من المحار . وهى القواقع التى تُؤكل وتنتمى الرخويات البحريّة 
فى المتاطق المعتدلة والدافئة . ( المراجع ) 
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: تعم ... وهذا ما رأیت .. 

: وماذا إن فاتنا الوقت ؟ 

: ماذا تقولين ؟ 

: لم يفت الوقت أنا أقول لك فى الوقت امناسب 


باختضار الان هى الوقت المناسب ... غدا ريما يكون 


الوقت قد فات . 


3 هل صرت مجنونة » يا نى ؟! 
: كيف ؟ 
: يا أناتول ٠‏ يجب أن تستمر فى أكل المحار ... واإلا لن 


أقول اك شيئًا ... ی شىء . 


: ما معنى هذا ؟« يجب عليك » . 

: الأكل . 

: عليك أن تتكلمى ... أتا ا أتحمّل هذا النوع من التهريج . 
: إِذًا لقد اتفقنا أن علينا أن نتكلَّم بمنتهى الهدوء إذا ما كنا 


فى هذه الحالة ... وها نحن أولاء فيها الآن . 


: ماذا تقصدين ؟ 

: أقصد » أننى أتناول معك العشاء اليوم لآخر مر ! 
: تکونين قد تكرمت على إن أوضحت الأمر . 

افتھی کل ما بیتا > يچب أن ينتهى:: 

: آه ... قولى . 
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ET 


: ممتاز . 


الآن ! 


: يا صغيرتى حتى الآن لم يوصانى الأمر إلى ما يجب... 


هل تقدم أحدهم للزواج منك ... 


: حتى إن حدث ! لن يكون سببًا للفراق بيننا . 
: سبب للفراق ؟! 


بجنون ! 


: وإن كان لى أن أسأل » لمن هذا الحب ؟ 

ا اکن غاا شک 

: إنه أمر مضحك للغاية ! 

: دعيه ... يا أنّى۔... الحديث بيننا نحن الاثنين فقط › 


ما زال عليك أن تقولى السبب . 


: الآن » سأقوله لك ... لقد وقعت فى حب رجل آخر > 


وأقولها بصريح العبارة » وهذا ما اتفقنا عليه ... 


: نعم ... ولكن فى حب مَنْ ؟! بحق الشيطان ؟! 

: آه » يا صغيرى ؛ ١‏ يصح أن تغلظ القول هكذا ! 

: ما زلت أسالك ... أسالك بإصرار ... 

: أرجوك يا ماكس دق الجرس للجرسون » كم أنا جائعة . 
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أناتول : 


الأمر على ما هو عليه ! ما زالت الشهيّة !! الشهية أثناء 
مثل هذا الحديث ! 


ماک س ( موجهًا حدیثه إلى أناتول ) : عشاء تتناوله لأرل م 


GEF 


اليوم ! ( الجرسون يدخل ) 


: ماذا ترید ؟ 

0 لقد دق جرسكم . 

: واصل عملك ( الجرسون يرفع ما على المائدة 5). 

أرأيتم .. المغنية « کاتالینی » سوف ترحل إلى الانيا 2 


اتفاقها تم فعلاً .. 


: هكذا ... يتركونها ترحل هكذا ببساطة ؟ 


.. ببساطة » لا يمكن أن نقول هذا ... 
ا وإيابًا ) : أين النبيذ ؟! 
أنت ! ...يا « جين » . 
أت تسان اللو على ها تنو 


NEU BA 
! أقصد ما هو على المائدة » ويمكنك أن تمعن الفكر‎ # : 


أقصد الشمبانيا » وأنت تعد أنه أرل ما أردت أن يكون 


: لآخر مرة أسالك التوضبح . 
ا 


ەی نها اندذکر و أوضحت لی ہا بذ ولك : 
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ELE 


LEL 


إذا شعرنا أن حبنا كاد يزول » فعلينا أن نتصارح 
ونفترق بهدوء . 


: والآن سوف تقولی لى . 
: ها هو ذا ما يعنيه بالهدوء ! 


: لكن » يا صغيرتى الحبيبة لعلك أدركت أننى متشوق 


لعرفة .. من ؟ 


( تحتسی النبیذ ببطء ) : أه ۹ 


: اشربی كأسك کله ... کله ! 
: إدا سوف تنتظر طويلاً . 
: عادة ما تتجرعين كأسك دفعة واحدة . 


: لكن » يا حبيبى أناتول » أنا أودع الآن نبيذ « بوردو » › 


ومن یدری إلى متى ؟ 


: أتعودين للوقوفة ! ما الذى ستكررينه على نحو 


رتيب ؟ 


: بعد الآن لن يعود هناك نبيذ « برودو » ... ولا محار ... 


ولا شمبانيا ! ( الجرسون ياتى بالدور التالى من 
الطعام ) ولا حتى شرائح عليها فطر الكمأة » كل 
شىء مضی .. 


: إلاهى ... لديك معدة عاطفية ! ( الجرسون يضع الطعام 


على المائدة ) ممكن أصب لك . 
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EEE 


شکرًا جزیلاً » یکفی هذا .. 


اناتول (يشعل سيجارة) . 


ماکس : 


: لا مۇق ( الجرسون يخرج ) ... الآن أود أن أعرف من 


ألن تأكل ؟ 


هو المحظوظ . 


: وإن قلت لك اسمه » فلن تزيد معرفتك عن هذا : 
اد أى نوع هو من البشر ؟ كيف تعرفت عليه ؟ 


ما شکله ؟ 


: جميل » صورة من بديع الحسن! وهذا هو کل شىء .. 

: أى أن هذا عندك هو کل شىء .. 

: نعم ٠‏ لن يأتينا المحار مرة أخرى ... 

: هذا وقد علمناه ... 

: ولا شمبانيا . 

: لكنه » أيتها اللصيبة سوف يكون له صفات أخرى › 


بصرف النظر عن عدم تواجد المحار أو الشمبانيا . 


ال كى فكل ما ملف لين فة 5 
: وما فائدة هذا إن كنت أحبه ؟ أنا متنازلة عن كل شىء › 


وهذا هو الجديد الذى لم أشهده من قبل . 


: لکن كما ترين ... كان ممكن أن أناتول يقدم طعامًا سينًا 


لى اضطره الفقر . 
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: وماذا عساه أن يكون ؟ صبى فى ورشة ؟ أو منظف 


مداخن ؟ أو بائع جاز متجول ؟ 


: قولى إذا » ما عمله ؟ 
: فتان . 
: آی فنان ؟ على ما يبدو آنه بهلوان ؛ لکن كيف يناسبكم 


فى السيرك ؟ لعلّه فارس بهلوانى ؟ 


: كف عن هذا السب ؛ إنه زميلى ... 


0 4 8 5 # 
: أه » أى أنها معرفة قديمة ؟ ... أنت معه يوميا منذ 


سنوات » وریما تخونینی معه أیضا من زمن طویل . 


: كان الأفضل ألا أقول لك شيئًا . التزمت بكلامك واعترفت 


لك قبل فوات الأران ! 


: لكن أنت تحبينه بالفعل » واه أعلم منذ متى تخونينى 


منذ زمن ونفسك راضبة . 


: إنه أمر أبى أن يمنع تفسه . 
: أت ... 

: أناتول !! 

: هل أعرفه ؟ 


: آه » لم يسترع انتباهك ... فهو يرقص فقط مع 


المجموعة ... لكنه سوف يترقى . 
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1 


: منذ متى ... نال إعجابك ؟ 

ا ماماو البو 

: لا تکذبی . 

: إنها الحقيقة ؛ مساء اليوم ... شعرت بأنه قدرى ... 
: قدرها ! ... أتسمع یا ماکس قدرها ! 

: نعم » وهذا أيضًا قدر ! 


L4 
0 


حقى ! ... ما زلت حتى هذه اللحظة حبيبتى ... أريد أن 
أعرف منذ متى حدث هذا ... كيف بدا ... ومتى تجرا 
عليه صاحبنا ؟ 


: نعم ... عليك أن تحكى لنا ... 
: موضوعنا الآن هو الإخلاص ... الأمانة » فى استطاعتى 


أن أكون مشل «فريتسل» مع حبيبها الدوق الذى # يعلم 
حتى الآن أنها منذ ثلاثة أشهر فى علاقة مع ملازم ثان 
من سلاح الفرسان . 


: وهل سيكشف ذلك » هذا البارون ؟ 
: ممكن ؛ أما أنت » فلم تكن تستطيع اكتشافه أبدا . فى هذا 


أنا ذكية جدا ... وأنت غبى جا ( تصب لنفسها كأس 
نبيذ ) 


س اي 
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: اليوم لا » تشوة الشراب ... هى غايتى . إنها المرة 


الأخيرة على كل حال ... 


: لمدة ثمانية أيام ؟ 
: للأبد » لأنى سوف أبقى مع كارل » لأننى حقا أحبه لأنه 


ظريف ؛ ولو أنه فقير » إلا أنه لن يزيقنى المر لأنه حلو »› 
حلو .. لطيف ! 


أكذوية غبية أن حبك له بدأ مساء اليوم ! 


: ليكن » فلا تصدقنى . 
: يا انى ... قولى لنا الحكاية ... أنت وكأنك إما تعرفين كل 


شىء ¢ أو لا شىء ! اذا أردت الفراق بهدوء عليك أن 
تفعلى هذا من أجل خاطره » من أجل خاطر أناتول ... 


: وأنا أيضًا سوف أحكى لك بعد ذلك ... 
: لیکن e.‏ الحكاية بدت ann‏ ) الجرسون یدخل ) ۵ 
: احکی » احکی ... ( یجلس بجوارها ) 


: ریما منذ أربعة عشر يومًا .ت أو أكثر » أعطانى 


وردتي عة مرح ارح ٠:‏ كان واجبا على أن 
أبتسم ؛ إلا أنه بدا فى حياء شديد . 


: لماذا لم تقولى لى عن هذا ؟ 
: عن ماذا ؟ لقد كان لدى الكثير لأقوله . 


( الجرسون يخرج ) . 
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LE 


LEL 


: أكملى إدًا .. أكملى . 
: ... ثم صار دائمًا.بالقرب مى فى البروفات › آه .. 
لاحظطلت هذا وغضبت فى البداية » ثم سعدت فيما 
بعل . 
: ابمشتهى البساطة ب 
: هھ ... ثم تحادثنا > وکل شیء فيه نال إعجابی . 
: وقیما کان حدیثكما ؟ 
كان عليه بعد ذلك أن يتعلّم مهنة ... آه ‏ وكيف بدأ دم 
المسرح يجرى فى عروقه ... 
: ها ... وأنا لم أسمع شينًا عن كل هذا ... 
: آه ... ثم اكتشفنا أننا » حين كنا أطفالاً » كان لا يفصل 
بیته عن بیتی إلا بیتان فقط › کنا جیرانًا . 
: آه !! جيران » أمر مؤثر › مؤثر ! 

L 8 ٤ 
فعلاً ... فعلاً ( تواصل الشرب » وقد بدأ تأثير السكر‎ : 
) يظهر على نطقها‎ 
ەلى‎ 
وماذا بعد هذا ؟ قلت لك کل شیء . إنه قدری › وقدری‎ : 


ا أستطيع أن أعارضه .< e‏ قدری e.‏ ل أستطيع ec.‏ 


e 8‏ ت 
أن ... اأعارضه ... 
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N4‏ ا 
و 


ا 


—. 


E 


: مذ أن حل المساءوأنا أريد أن أعزف شينًا ها : 

: آه ... وما هو ؟ ( رأسها تميل ) 

: إنها تنام . 

اها :ابن ها الف 2 تي ان اعرف 


£ 2 


ما حدث الليلة » أنى ... أنى . 

: هذه الليلة ... قال ... لى أنه ... يحبنى . 

: وأنت ؟ 

: قلت إننى سعيدة » ولأننى لا أريد أن أخدعه أقول 
لك : وداعا . 

: لأنك لا تريدين أن تخدعيه !! أى ليس من أجلى ؟ .. 
من أجله ؟! 

: آه » ماذا ؟ أنا لم أحبك أبدا . 

: جميل » ولحسن الحظ لم يعد هذا يضايقنى ... 

: هكذا ؟! 

: كما أن حالتى أصبحت لطيفة » فسوف أستطيع من الآن 
فضاعا أن اكفاك موان : 

: هکذا ... هکذا ! 

: نعم ... نعم »لم أعد أحبك منذ زمن طويل ... 

إننى أحب غيرك . 

: هاها ... هاها ... 
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: منذ زمن طويل .. فقط اسالى ماكس » قبل أن تأتى 


اليوم حكيت له . 


: هكذا ... هكذا ... 

مذ زمن طول والأخرى أختن واجفل الف رة .: 

: هكذا ... هكذا ... 

: ... إنها فتاة » يسعدنى من أجلها أن أتخلى عن ألف من 


أمثالك .. أتفهمين ؟ 


اتتا( )2 


. لا تضحکی ... اسال ماکس‎ ٤ 
. قمة الفكاهة ! أنك تريد الآن أن توهمنى بذلك‎ : 


لم أعد أحبك منذ زمن طويل » لم تشغلى فكرى ولو مرة 
واحدة كنت معك فيها »> وما قبلتك !لا وأقصد الأاخرى .. 
الأخرى .. الأخرى . 


: إا » قد أصبحنا خالصين . 

: آه .. أتظنين ؟ 

: نعم ... خالصين » جميل جا . 

: هكذا ؟ نحن لسنا خالصنن .. لا أبدا » حالتك 


لیست مطلقًا کحالتی ... قصتى أقل ذنوبًا من نظيرتها 


عتدك ... 
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الى : ... كيف ؟ ( بجديّة أكثر ) 

أناتول : نعم ... قصتى ذات رنين مختلف . 

أى : وأى اختلاف هذا فى قصتك ؟ 

ناتول : أه » أنا .. أنا خدعتك . 

نی (تنهض ) : کیف ؟ کیف ؟! 

ناتول : خدعتك » كما تستحقين كل يوم › ليلة بعد أخرى آتى منها 
إليك » وإليها منك . 

انى : ... نذالة ... نذالة !! ( نذهب إلى الشماعة » وترتدى 
البالطو المشمّع والشال الفرو .) 

أناتول : على المرء ألا يتمهل مع أمثالك » وإلا أسرعن لغيره ! .. 
ولحسن الحظ لم تكن لدى أية أوهام ... 

اا هکذا نعود لذری بوضوح › نعم !! 

ناتول : نعم ... نرى بوضوح » أليس كذلك ؟ الآن ذرى . 

نى : نرى أن مثل هذا الرجل يفوق امرأة متهتكة مائة مرة قى 
اللامبالاة . 

أناتول : نعم » واضح .. فعلاً لم أبال ... نعم . 

اى ( لفت رقبتها بالشال الفرى » وأخذت قبعتها وقفازها 
ووقفت أمام أناتول ) : نعم ... بلا مبالاة ! هكذا .... 
لم أقل لك . 
( تريد الخروج ) 

أناتول : ماذا ؟ ! ( يتبعها ) 


104 


ماكس : اتركها » فلن توقفها فى النهاية . 

أناتول : « ماذا ؟ »لم تقولى لى ؟ ماذا ؟ أنك ... أك ... أن . 

اى ( عند الباب ) : لم أقل لك أبدا ... أبدا ... أن اللامبالاة 
لا يستطيعها هكذا إلا رجل . 
الجرسون ( يأتى بالكريمة الحلوة ) آه . 

أناتول : اذهب إلى الجحيم مع هذه الكريمة . 

نى : ... ماذا ؟! كريمة بالفانيليا ... هكذا . 

أناتول : أما زلت تجرئين ؟! 

ماكس : دعها » يجب عليها أن تودع الكريمة للأبد . 

اا نعم ... بسعادة » توديع نبيذ « بوردو » » والشمبانيا 
والمحار » وخاصة توديعك يا أناتول . : 
( تعود فجأة من الباب » وتتجه بابتسامة وقَحَة نحو علبة 
السجائر فوق دعامة الشباك » تأخذ حفنة من السجائر 
وتضعها فى حقيبتها ) . 
لیست لی » بل له ( تخر ) 

أناتول ( يتبعها » لكنه يقف عند الباب ) ... 

ماکسس ( بهدوء) :ه٠‏ أترى .:. بمنتهى البساطة سارت 
الأمور ! ... 

( الستار ) 
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احتضار 


( أناتول . ماكس . إلزا ) 


( حجرة أناتول . بداية الغروب الحجرة فارغة لفترة 
وجيزة ؛ ثم یدخل کل من أناتول وماکس . ) 


: هكذا ... كفى وقد صعدت معك حتى هنا . 
: أعتقد أننى سوف أزعجك . 
: أرجوك » ابق » لا أميل مطلقًا أن أكون بمفردى » ومَنْ 


يعلم إذا كانت ستأتى . 


:أه! 

: انتظرت عشر مرات » سبع منهن دون فائدة . 

: هذا ما لا أحتمله ! 

: على المرء أحيائًا أن يصدق الأعذار ؛ إلا أن أعذارها 


: فى المرات السيع ؟ 
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أناتول 


ماکس : 


أناتول 


SS N A 


تكون عشيق امرأة متزوجة . 

ماكس : أه. لا ... الأسواً على سبيل المثال أن تكون زوجها . 

أناتول : الآن وقد طال الوقت - منذ متى ؟ عامين » آه ... بل 
أکثر » كم كتا معا فى الكرنفال () » والآن ها هى ذا 
الربيع الثالث لحبنا . 

ماكس : ماذا بك ؟ 

أناتول : ( مرتديا معطفه وممسكا بعصاه » يلقى بنفسه على أريكة 
بجوار النافذة ) : آه » إننى متعب › إننى متوتر 
الأعصاب » ولا أعرف ما أريد .. 

ماکس : ارتحل . 

أناتول : لاذا؟ 

ماکین: حت تختضن النهابة؛ 

أناتول : ماذا تقصد بالنهاية ؟ 


رأيتك أكثر من مرة على هذا الحال » فى المرة الأخيرة 
أتذكر كيف لم تستطع أن تقرر الفراق مع هذه الحمقاء › 
التى لم تكن تستحق آلامك . 


: تقصد أنتى لم أعد أحبها ...؟ 


) الكرنفال : هى عيد المرفّع الذى يتقدم الصوم عند المسيحيين . ( المراجع‎ )٠( 
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ماکس 


أناتول 


:آه» وما أروع أن يتحقق هذا ... وتزول مرحلة 


المعاناة ! ... إن ما أنت قيه الآن أسواً من الموت » إنه 
الداء العضال . 


: لباقتك تجعلك تنتقى ما يروق لستمعك ؛ لكن عندك 


حق » إنه الاحتضار ! 


: من المؤكد أن الحديث يأتى ببعض من السلوان ؛ لكننا 


لسنا فى حاجة إلى الفلسفة .لا نحتاج الحديث 
فى العموم الكبير » يكفى التعمق فى الخصوص حتى 
نصل لجذوره . 


: إنه مجرد رأى ؛ لكننى راقبتك طوال عصر اليوم › 


ونحن فى حديقة « براتر » (*) ؛ حيث وصلت لأقصى حد 
من شحوب وسام . 


: ردت أن أراها هناك اليرم : 
ماکس : 


لكنك سعدت لأننا لم نقابل عربتها » لأنك لم تعد قادرا 
على الابتسام لتحيتها كعادتك منذ سنتين . 


أناتول ( يقف ) : وما السبيل ؟ قل لى فقط » ما السبيل ؟ 


تعود وتظهر أمامی › ثم تتلاشی بتدرج بطیء حزين 
لا یوصف » وأنت تعرف » کم یقشعر بدنی . 


(*٭) براتر ٣۹٣۴۲‏ : حديقة عامة كبيرة فى يننا .(المراجع ) 
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اتاو 


ماکس : 


: لذلك أقول لك : سافر أو تجرأً وقل لها كل الحقيقة . 

: آه » وکیف ؟. 

: ببساطة : کل شىء انتهى . 

: لا نحتاج للفخر بمثل هذه الحقائق ؛ إنها مجرد اعتراف 
عنیف من كاذب متعب . 

: أن تخفيا بالف حيلة عن أنفسكما أنكما لستما على 
ما كنتما عليه من قبل » أحب إليكما من أن تفترقا بقرار 
سريع . ولاذا کل هذا ؟ 

: لأننا نحن أنفسنا لا نصدق هذا . ولأن الاحتضار ذا 

الوحشة اللانهائية به لحظات غريبة خادعة ؛ يظهر فيها 

کل شیء أجمل مما کان عليه فیما مضی ... ! لم تشوق 

للسعادة بهذه الدرجة الكبيره الت رصلنا إليها فى الأيام 

الأخيرة لحبنا ؛ وإذا سا ظهر أى من الأهواء أو النشوات 

أو اللاشىء متنكرا فى زى السعادة » فلا تريد أن نرى 

ما خلف هذا القناع ... ثم تأتينا تلك اللحظات التى 

تجعلنا تخجل من اعتقادنا أن کل جميل قد زال › ثم 

يعتذر كل منًا لاآخر دون أن ينطق بكلمة . هذا يكون شلل 

الخوف من الموت » ثم تعود الحياة فجاة من جديد أكثر 

حرارة وروعة » وأكثر خداعا مما كانت عليه ! 

لا تنسى شيئًا واحدا ! غالبًا ما تبدأً هذه النهاية أسرع 

مما تظن ! وهناك سعادة يبدأ موتها مع أول قبلة . 
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أناتول 


ماکس : 


أناتول 


ألا تعلم شيئًا عن هؤلاء ذوى الأمراض العضال الذين 
يعتقدون أنهم أصحاء حتى آخر لحظة ؟ 


: لست من هؤلاء السعداء » وهذا من المؤكد » لقد كنت 


دائمًا مریضسًا بوهم الحب ... ریما لم تصل مشاعری 
لهذه الدرجة من المرض » كما كنت أعتقد وهذا يثير 
استيائى » وإذا بى أحيانًا وكأن أسطورة العين الحسود 
قد تحققت فى ... شر العين يحل بداخلى ٠‏ وأقوى 
مشاعری تعجر أمامه . 


على المرء إذا أن يتباهى بالعين الحسود . 


: ل » بل إننى أحسد الآخرين ! أتدرى مَنْ ؟ هؤلاء 


السعداء الذين يجدون فى كل فترة من حياتهم نصرا 
جديدًا ! أما أنا فأكلف نفسى دائمًا أن أنتهى أولا 
مما کان ؛ فأتخذ وقفات وأفكر » وأتريث ثم أعود وأجر 
ورائى ما كان ! أما الآخرون فيلجأون إلى الفراق وهم 
لاهون » حتى عن مشاعرهم ؛ ... الأمر لديهم سيان . 


: لا تحسدهم يا أناتول ؛ إنهم لا يفارقون ؛ بل يمرون مرور 


الكرام ! 


: أليس هذه أيضمًا سعادة ؟ إنهم على الأقل ليس لديهم 


هذا الشعور الغريب بالذنب › وهو سر آلام الفراق عندنا . 


OT 
أى ذنب إذا ؟‎ : 
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أناتول 


ماکكس : 
: وکم هو مؤلم یا کان . 
ماکس : 


أناتول 


أناتول 


أناتول 


: ألم يجب علينا أن ندخل الخلود الذى وعدناهن إياه فى 


السنوات أو الساعات التى أحببناهن فيها ؟ ولن 
نستطيع أبدا .. أبدا ؛ هذا الشعور بالذنب هو الفرق 
بیننا وبين الآخرین . اکتئابنا لا یعنی شيئًا سوی اعتراف 
صامت » وهذا هو آخر ما لدينا من إخلاص . 

وأحيانًا أيضًا أول ما لدينا ... 


طى أية حال ؛ يا حبيبى » هذه العلاقات طويلة الأجل 
لا تناسبك ... لأن شعورك المرهف قد زاد عن حده . 


: وماذا عساى أن أفهم من هذا ؟ 
: حاضرك يحمل على عاتقه حملا ثقيلاً من ماضيك 


الخام ... والآن يبدا التلف يصيب سنوات حبك الأولى 
دون أن تكون لدى نفسك القدرة على الخلاص منها 
نهائيًا . وما هى النتيجة الطبيعية لذلك ؟ النتيجة أن تنتقل 
رائحة هذا التلف إلى أكثر ساعات وقتك الحالى صحة 
ونضوجا ويتسمم جو حاضرك لا محالة . 


: قد يكون ذلك . 
ماکس : 


لذلك أصبحت فى داخلك فوضى أزْلية بين ما كان وما هو 
گائن وا سکن جیهم مجر تخوت داش غاا 
كل ما كان لا يصبح عندك حقيقة بسيطة ثابتة » بمجرد 
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أناتول 


ماکس : 


ماکس : 
أناتول : 


لديك على ما هی عليه » فقط تزداد شحویًا وذبولاً 


وتموت . 


: نعم . فى هذا الج تأتى الذكريات المؤلة التى تعود 


بى إلى أجمل لحظات حياتى . ياحبذا لو أنقذ 
نفسی منها . 

أشد ما یدهشنی أنه ما من أحد متأكد من أنه سيجب 
عليه فى يوم ما أن يقول شيئًا بالغ الأهمية ! ... وها هو 
ذا على لسانى الآن : كن قوباء يا أناتول عد لصحتك . 


: ها أنت ذا تضحك » عند قولك هذا من الممكن أن تكون 


لدئ القدرة عليه ؛ ولكن ينقصنى ما هو أهم من ذلك 
بكثير وهى الحاجة إليه . إننى أشعر أننى فقدت 
الکثیر إذا ما وجدت نفسی « قوی » فى يوم جميل ... 
الأمراض تتعدد لكن الصحة واحدة ! على المرء داثمًا 
أن يكون سليمًا تماما مثل الآخرين ؛ لكن المرء يستطيع 
أن يختلف بمرضه الخاص شأنه شأن كل فرد من 
الآخرين . 

أليس ذلك مجرد حب الظهور ؟ 

وإن كان ؛ أنت تعلم تماما أن حب الظهور آفة » أليس 
كذلك ؟ .. 
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ماکس : 
: ريما أرحل .. حستًا ؛ لكن على أن أفاجيئ نفسى 


أناتول 


ماکكس : 


ماکس : 
أناتول : 
: إلى عشقى إياها ؛ 
ماکس : 


أناتول 


أناتول 
ماکان 


إننى أستخلص من كل هذا ببساطة أنك لا تريد الرحيل . 


بذلك » ولا يجوز أن يكون هناك أى قصد . القصد يتلف 
كل شىء ؛ المفزع فى هذه الأمور أن يجهز المرء حقيبته 
ويأمر بإعداد العربة » ثم يجب عليه توجيهها إلى 
محطة القطار . 

سأدبر كل هذا لك ( أناتول يمشى مسرعا نحو النافذة 
وينظر منها ) ماذا دهاك ؟ 

لا شىء .. 

آه » هکذا ... إننی نسیت تماما إننی کنت ذاهبًا . 

... أترى » فى هذه اللحظة تعود بى ذاكرتى ! 


هناك تفسير بسيط جدًا لهذا » ألا وهو : أنك بالفعل 
تعشقها فى لحظتنا هذه ! 


: وداعا » إِذا لا تطلب العرية ! 
: لا تكن ماجِنًا هكذا » قطار « تريستا »(*) السريع سيقوم 


بعد أربع ساعات » وحقائبك نرسلها فيما بعد . 


(«) تريستا ٣٠651 )٥(‏ : ميناء على البحر المتوسط شمال غرب إيطاليا بالقرب من فينيسيا . 


( المراجع ) 
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.أناتول : 


أناتول 


أناتول 


ماکس : 


أناتول 


حكمة . 


ة5 


: تفضل . 
ماکس : 


المرأة لغز . 


:َه !! 


لكن دعنى أكمل . المرأة لغز » هذا ما تقوله ؛ لكن أى 
لغز نحن بالنسبة لهن إذا ما كن فى الأصل قادرات عقليًا 
على التدبّر فى أمرنا ؟ 


: براقو » براقو ! 


یخرج ) . 


أناتول ( فترة بمفرده » يمشى ذهابا وإيابا فى الغرفة » ثم يجلس 


بجوار النافذة ويدخن سيجارة . تصدر أصوات كمنجة 
من الدور العلوى . فترة سكوت » ثم فترة وقع خطوات 
فى الممر ... أناتول ينتبه ثم يقف ويضع السيجارة فى 
المرقدة ويتجه نحو «إلزا» الداخلة لتوهاء ملثمة بشدة ) . 


: اخيرا . 


: لقد تأخر الوقت ... نعم » نعم ( تخلع قبعتها ولثامها ) 


لم أستطع قبل ذلك » كان مستحيل . 
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إلزا 


: ألم تستطيعى أن تخبرينى ؟ الانتظار يفقدنى 


أعصابى ؛ لكن هل ستبقين ؟ 


: لیس طویلاً » یا ملاکی .. زوجی . 


( یولیها ظهره مستاء ) . 


: انظر كيف تعود لنفس موقفك . ما بیدی شىء أفعله . 
: ليكن » عندك حق . هذا هو الحال » وعلينا أن نرتضى 


به ... تعالی إلى يا حبيبتى ... ( يذهبان معًا إلى 
النافذة) 


: قد برانی أحد . 
: لقد حل الظلام » والستارة هنا تحجبنا كم يضايقنى 


أنك لا تستطيعين البقاء هنا طويلاً » أنا لم أراك منذ 
يومين » وحتى المرة الأخيرة كانت فقط لبضع دقائق . 


: أتحبنى ؟ 
: آه » انت تعرفین . انت کل شیء › وکل شىء لی ... أن 


أكون دائمًا معك . 


: وسعادتى أيضاً أن أكون معك . 
: تعالى ... ( يجذبها إلى جواره على الأريكة ) يدك . 


(يرفع يدها حتى تصل لشفتيه ) ... أتسمعين 
عزف جارنا المسن فى الدور الأعلى ؟ جميل ؛ اليس 
كذلك ؟ 


E rT. 
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أناتول : آه » معك على بحيرة« كومو » ... أو فى قينيسيا . 

إلزا : كنت هناك فى رحلة شهر العسل . 

أناتول ( بغيظ مكظوم ) : هل من الضرورى أن تقولى هذا الآن ؟ 

إلزا : لكتنى أحبك أنت فقط ! أحببتك ولم أحب سواك » حتى 
زوجی . 

أناتول ( يشبك راحتيه ) : أرجوك › ألا تستطيعين أن تتصورى 
أنك لست متزوجة ولو لبضع ثوان ؟ تذوق حلاوة هذه 
الدقيقة » تخيّل أننا اثنان لا ثالث لنا فى العالم ... 
( دقات أجراس الكنيسة ) 

إلزا : كم الساعة؟ 

آ اول ل ال2 و فاو انی کل کي انت مي 
الآن . 

إلزا ( برقة ) : ألم أنس الكثير من أجلك ؟ 

أناتول : حبيبتى ( يقبْل يدها ) . 

إلزا : حبيبى أناترل . 

أناتول ( برقة ) : ما الجديد » يا إلزا ؟ 

إلا (تعبُّر بحركة يدها وابتسامتها عن أنها لابد أن 

أناتول : هذا ما ترين ؟ 

إلزا : يجب أن أنصرف . . 


: یجب ؟ 


: نعم . 
: يجب الآن .. الآن ؟ اذهبى إذًا . 


( یبتعد عنها ) 


: ما من أحد يستطيع أن يتحدث معك . 
: لا أحد يستطيع أن يتحدث معى ( يمشى فى الغرفة 


ذهابًا وإيابًا ) » ألا تدركين أن هذه الحياة لابد أن 


تخرجنی عن وعی ؟ 


: هذا جزائی . 
: جزاء ٠‏ جزاء على ماذا ؟ ألم يتساو عطاء كل منًّا 


للآخر ؟ هل حبى لك أقل من حبك لى ؟ هل سعادتك 
معى أقل من سعادتى معك ؟ حب » وجنون 4 وعذاب ثم 
الجزاء ؟ من أين أتت هذه الكلمة السخيفة ؟ 


ألم أضحى بكل شىء من أجلك ؟ 


Li 
00 


لم تحبینی أبدا . 


: إلى هذا الحد ؟ ... آنا لم أحبه » أنا التى خانت زوجها 


من أجله .. أا » أنا لم أحبه ! 


: لم أقل هذا 
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إلزا 


aS 


أناتول ( يتوقف أمامها ) : آه » ماذا فعلت أنا ؟ تعليقك هذا 


اترات خر انا عن الشكواب ,مذ لت هذا 
ما أريد أن أقوله لك ... قبل سبع سنوات كنت مراهقة 
غراء ثم وجب الزواج فتزوجت . وقضيت شهر 
العسل ... وكنت سعيدة ... فى قينيسيا . 


ف هه ت 


° 
: ابدا. 


: سعيدة فى فينيسيا على بحيرة « کومو » وأیضًا کان 


الحب ولو على الأقل فى بعض اللحظات . 


9 
: ابدا. 


: كيف ؟ ألم يقبّاك » ألم يعانقك ؟ ألم تكونى زوجته ؟ ثم 


رجعتما من الرحلة معا وأصابك الملل » أمر بديهى ؛ لأنك 
جميلة .. أنيقة .. وامرأة » وهو بمنتهى البساطة غبى » ثم 
EEE‏ ... وأعتقد أنه عبث 

فقط » ولم تحبى أحدًا من قبلى » كما تقولين » وهذا 
مالا دليل عليه الآن ؛ لكننى أفترض وجوده لأنثنى 
لا أحتمل عدمه . 


: أناتول ! عبث فى الحب .. أنا ؟ 
: نعم ... عبث » وما عساه أن يكون فى الحب ؟ لذة وخداع 


معا . 


: أنا كنت كذلك . 
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أناتول 


: نعم ... أنت » ثم أتت سنوات الصراع وأنت تترددين ء 


أعلى ألا أعود لعواطفى ؟ دائمًا ما أصبحت أكثر جمالاً 
وزوجك آكثر مللا وغباءٌ وقبحًا ...! وأخيرًا وجب ما كان . 
اتخذت لنفسك عشيقًا . وعن طريق الصدفة كنت أنا 
هذا العشيق . 


: الصدفة ... أنت ! 
: نعم » أنا عن طريق الصدفة ؛ لأنه إن لم يكن أنا لكان 


غيرى . أنت شعرت بالتعاسة أو بقدر لا يكفى من 
السعادة فى زواجك » وأردت أن تنالى الحب . باداتنى 
الغرام إلى حد ما وهذيت بولع باهر » وفى يوم جميل 
ريما لاحظت إحدى صديقاتك عند مرورها عليك بالعربة ‏ 
أو إحدى العابثات فى الحب » كانت تجلس فى مقصورة 
قرس فة فى ارح قحالت فف انا و اتف 
مهن ؟ وهکذا صرت عشیقتی .. هذا ما فعلته » وهذا هو 
كل شىء » ولا أعلم اذا تحتاجين العبارات الطْتّانة ثل 
هذه المغامرة الضئيلة . 


: أناتول .. أناتول .. مغامرة ؟! 
a e‏ 

: اسحب ما قلت . أتوسل إليك . 
: أتظن ذلك حقًا ؟ 
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أناتول : نعم . 

: الآن » على إدًا أن أذهب . 

: اذهبى .لن أمنعك . ( فترة سكوت ) 

: أتطردنى ؟ 

LÎ :‏ أطردك ؟ أنت قلت قبل دقيقتين « على أن أذهب 
EE Ea‏ 

أناتول ( بحزم) : إلزا . 


إلزا 
أناتول 
إالزا 
أناتول 
إلزا 


: ماذا ؟ 


: إلزا » أتحبيننى ؟ هذا ما تقولين . 
0 6 2 
: نعم أقولها » يا العجب . أى إثباتات تطلبها منى ؟ 
0 0 4 . ۾ e’.‏ 
: أتريدين أن تعرفى ؟ حستا » ريما أستطيع أن أاصدق 


: إِذا . ابق معی . 
: كيف ؟ 


: تهربين معى ؛ نعم ؟ معى إلى مدينة أخرى » إلى عالم 


اش آرت ان أكون سك فغغ : 


: ماذا دهاك ؟ 
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: ماذا دهانى ؟ الشىء الطبيعى الوحيد .. نعم كيف 


أتركك تذهبين إليه » كيف يجب على أن أكون قادرا 
على هذا فی أی وقت کان ؟ نعم وكيف تتحملين 
هذا وأنت تعبدیننی .. كيف ؟ كيف تخرجين من بين 
أحضانى وقبلاتى الممتهبة وتذهيين إلى هذا البيت الذى 
أصبع غريبًا عليك بعد ما صرت لى ؟ لا .. لا .. 
هكذا نحن الآن » ولم نفكر فى رهبة ما نحن فيه ! من 
المحال أن نواصل حياتنا هكذا .. إلزا » إلزا » سوف 
تأتين معى إلى صقليّة ... أينما تشائين .. عبر البحار 
لاجل خاطرى يا إلزا . 


: ما أعجب ما تقول ؟ 
: ولا يبق أحد يفصل بينى وبينك يا إلزا » على البحصر 


معا ولا أحد سوانا . 


: على البحر ؟ 

: أينما تشائين ... 

: أتترددين ؟ [ 

: انتظر يا حبیبی ولم نحتاج كل هذا ؟ 

: ماذا ؟ 

: هذا الترحال ليس له أى ضرورة ... يمكننا أن نتقابل 


بالقرب من فیننا » وقتما شئنا 
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إلزا 


: فی الغالب كما نشاء . نعم » نعم ... ها نحن أولاء ألسنا 


فى حاجة إلى ذلك مطلقًا ... 


E 

: لك حق ... ( فترة صمت ) 

ك غاد فتك ؟ (دقات اجزاس الكينة ) 
: وجب عليك أن تذهبى . 

ا لقعت هكا لشن الوقن ٠:‏ 

: الآن اذهبى ... 

: إلى الغد » سأكون لديك فى السادسة 


مسساء . 


: كما تشائین . 
: أن تقبلنى ؟ 
: آه » نعم ... 


أناتول ( يرافقها حتى الباب ) : إلى اللقاء . 
إلنن ( عند الباب ) : قبلة أخرى . 


أناتول 


: ولم لا .. ليكن ! ( يقبّلها وتذهب ) 


أناتول ( يعود داخل الحجرة ) : بهذه القبلة جعلت منها 


ما تستحق أن تكون ... لکن سوف تأتى بها من جديد . 
(ینتفض) غبی » غبی ... 
( الستار ) 
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صبيحة عقد قران أناتول 


( آناتول . ماکس . إلونا . فرانس - خادم ) 

( صالة أنيقة حديثة التجهيز » بابها الأيمن يؤدى إلى 
حجرة جانبية » ويابها الأيسر » الذى أ سدلّت الستائر 
على جانبيه » يؤدى إلى حجرة النوم ) . 


(يخرج من الحجرة اليسرى مرتديًا روب وماشيا 


على أطراف أصابعه » ثم يغلق الباب بهدوء » يجلس 
علی شیزلونج ثم یضغط علی زر کهربائی . رنین 
الجرس) . 


: (يخرج من الباب الأيمن دون أن يرى أناتول » ويسير 


متجها نحو الباب الأيسر ) . 


: ( لم يلحظه أولاً ؛ لكن سرعان ما يراه ويتبعه ويمسك به 


قبل أن يفتح الباب ) . 
إلى أين تتسال ؟ لم أسمعك . 


: بما تأمر سعادتكم ؟ 
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أناتول : 
اتش 
ماکس 
أناتول : 
ماکس : 
أناتول. : 


: إبريق الشاى الروسى . (* 
: لیکن يا سيدى . ( ينصرف ) 
: بهدوء » أيها الغبى ٠‏ ألا تستطيع أن تخطو بهدوء أكثر من 


هذا ؟ ( يمشى على أطراف أصابعه متجها نحو الباب 
الأيسر » يفتحه قليلاً ) إنها نائمة ! ما زالت تائمة ! 
( يغلق الباب ) 

( یأتی بإبریق الشای ) : فنجانان » يا سيدى ؟ 


: نعم ( رنين جرس الباب ) ... انظر من يأتى مبكرا 


هکذا ؟ ( فرانس یدخل ) 

اليوم غيّرت رأيى فى الزواج وأود أن أعتذر . 

( يفتع الباب الأيمن » ويدخل منه ماكس ) 

( بحرارة ) : صديقى الحبيب . 

شس د فر قتان خر ا قران 

أمامك فنجانان يا سيدى . 

ضع فنجاتًا آخر يا فرانس ثم اخرج . ( فرانس 
ینصرف ) . آه ... والآن یا عزیزی » ماذا جاء بك إلى فى 
الثامنة صباحًا ؟ 


(«) المقصود هو إبريق الشاى الروسى المعروف باسم امار „(Samovar = Samowar)‏ 


( المراجع ) 
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: إنها العاشرة . 

: إا ماذا جاء بك إلى فى العاشرة صباحًا ؟ 

: التسيان . 

: اخقض صوتك ... 

: لكن » لاذا ؟ هل أنت منزعج . 

: نعم » بدرجة كبيرة . 

: لكن لا يجوز أن تنزعج اليوم . 

: ماذا ترید إذا ؟ 

: نت تعلم أننى اليوم أحد الشهود على عقد قرانك » 


وسترافقنى فى الشهادة ابنة عمك الجدّابة «ألما » . 


: ( بصوت مطموس المخارج ) دعنا من هذا 
: ليكن ؛ فقد نسيت أن أطلب باقة الزهور » ولا أعرف حتى 


هذه اللحظة التى أكلمك فيها > ی ثوب ترتدیه « ألما ». 
هل ستظهر فى لون أبيض أم وردى أم أزرق أم أخضر ؟ 


أناتول ( مغتاظًا ) : ليس أخضر بأى حال من الأحوال . ٠‏ 


ماکس : 


ولاذا ليس أخضر بأى حال من الأحوال ؟ 


ابتة عمى لا ترتدى الأخضر أبدا . 


ماكس (مستاء ) : لم أستطع حتى الآن أن أعرف هذا . 
أناتول ( مغتاظًا ) : لا تصیع هذا » کل حدیث ممكن أن يكون 


هادا . 
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: إذًا أنت لا تعرف مطلقًا أى لون سوف ترتديه هى اليوم ؟ 
: وردى أو أزرق . 1 

: لكتهما مختلفان تماما . 
تان 

: لكن ليس كله سيان مع باقة الورد التى سأحملها . 

: اطلب باقتين » ويمكنك أن تضع إحداهما فى عروة 


الجاكتة . 


: لم أحضر هنا لسماع نكتك السخيفة . 


الثانية . 


: إننى متوتر . 
a ٤ enm‏ 
تخفی عنی شیئا . 


لا شىء . 
ينبعث من حجرة النوم : أناتول . 
( ينظر إلى أناتول مندهشًا ) . 


: لا تؤاخذنى » لحظة واحدة . ( يتجه نحو باب حجرة النوم 


ویبقی لحظات داخلها » ماکس يتابعه محملقًا . أناتول 


يْقَّبّل إلونا عند الباب حتى لا يستطيع ماكس أن يراه . 
ثم يغلق الباب » يعود إلى ماكس ) 
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E ماكکس‎ 


أناتول : 
ماکس : 


ماکس : 


ES‏ نت ذا بدأت 
تخون زوجتك مبگر . 


: اجلس واسمعنی وسوف تغیر موقف 5 
: أبدا ؛ فى الحقيقة إننى.لست مراة الفضائل ؛ لكن إلى 


حد ما .. 

ألا تريد أن تسمعنى ؟ 

احكى » لكن بسرعة ؛ فإننى مدعو إلى عقد قرانك . 
( کلاهما یجلسان ) 


أناتول ( حزينًا ) : آه ! 
ماکس ( نافذ الصبر ) : ويعد آه ! 


أناتول : اھ 


ماکس : 
أناتول : 


... آه بالأمس كانت الحفلة السابقة لعقد القران لدى 
حم وحماة المستقبل . 


: فعلاًء أنت كنت هناك . عمومًا إناس كثيرون كانوا هناك ! 


حيث خلو البال » واحتساء الشمبانيا » وشرب الأنخاب... 
وأنا أيضًا ... شربت نخبك . 

نعم ء وأنت أيضنًا ... شربت نخبی ( یصافحه ) 

أشكرك . 
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تاكن و هدا ما سق فط أت بالا : 

أآناتول : هكذا كان الجميع مبتهجين حتى منتصف الليل ... 

ماكس : أعرف ذلك . 

أناتول : وجاتنى لحظة شعرت فيها كأننى سعيد . 

ماكس : بعد كأسك الرابع من الشمبانيا . 

أناتول ( بحزن ) : لا ٠‏ بعد السادس ... أصبحت ا » وأكاد 
لا أستطيع أن أعرف السبب . 

ماكس : سبق وتحدثنا عن هذا بما فيه الكفاية . 

أناتول : كان هناك أيضًا هذا الشاب الذى آنا على يقين من أنه 
کان حب الصّبا لعروستى . 

ماكس : آه » الشاب « رالمن » . 

أناتول : نعم » أعتقد أنه نوع من الشعراء . بالتأكيد أحد هؤلاء 
الذين هم الحب الأول لبعضهن وليس الأخير لأى واحدة 

ماكس : أحبذ لو دخلت فى الموضوع . : 

أناتول : كنت فى الحقيقة.لا أكترث به مطلقًا ؛ بل كنت فى واقع 
الأمر أهزاً منه :.. وفى منتصف الليل تفرق الجميع . 

. 'اؤعند نزولى السّلم » اعترتنى قشعريرة‎ ٠ 
۰ .. ماكکس : هكذا‎ 
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أناتول : 


وعند الباب هنأنى مرة أخرى هذا وذاك . كان عمّی 
«إدوارد» سکران وعانقنی . ودکتور فى القانون ا 
نشيدا طلابيًا . أما حبيب الصبا - أقصد الشاعر - فقد 
اختفى بياقته المنشًاة فى حارة جانبية ٠‏ ثم مازحنى 
أحدهم قائلاً أننى سوف أمضى ما بقى من الليل هائمًا 
أمام نوافذ الحبيبة » فابتسمت ساخرًا ... بدا الج 
يتساقط وتفرق الجميع تدريجيا ... ويقيت واقفًا 
بمفردی .. 


ماکس (راثیًا ) : آه 
أناتول ( بحرارة أشد ) : نعم » وقفت وحيدا فى الشارع . فى 


اک 


ليلة شتاء باردة » وقد تناثرت ندائف الج الكبيرة من 
حولی . کان موقفًا رهيبا ...إلى حد ما . 
: أرجوك » قل لى أخيرًا ألى أين ذهبت ؟ 


أناتول ( بدهشة ) : كان على أن أدخل .... فى حفلة تنكريّة ! 


اناتول 


ماکس : 


ماکس : آه! 
.أناتول. : لعلك تتعجب » كيف هذا,؟: 
ماکس : ا EO ٠‏ 


الباردة .' 
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أناتول : 


ماکس : 


متجمدا . وانتابنى ألم شديد لأننى من الآن فصاعدا لن 
أكون رجلا حرا » وسوف أودع للأبد حياة العرًاب الحلوة 
الرائعة » وقلت لنفسى : هذه هن الليلة الأخيرة التى 
أستطيع فيها أن أعود لمنزلى دون أن يسالنى أحدا : 


٠‏ أين كنت ... ؟ الليلة الأخيرة للحريّة وللمغامرات 


وريما للحب . 


: آھ! 


٠ 8 .‏ 2 ات #سه ت 
من حرير أطلس الأبيض › وعيون براقة » وأقنعة تومئ 


امالتصة ‏ ووخنق أكتاف خازية فاصضعة »هنا تنفسنت 


ومجنت طوال الكرنفال . انفغمست فى هذا المعترك وجعلته 
یعصف بنفسی ووجب علنی أن ارتوی به وأاغوص فیه .. 


: دعنا. من هذا .... ليس لديا وقت . 
٠‏ : سوف أعود إلى هذه الجموع » وبعد ا 


أفكار رأسى » ستعود وتحكمنى أنفاسى عبر العطور التى 
تقو ن خوای والت 2 لے راجا برت 
لم يسبق لها نظير . إن هذا الكرنفال أعطانى أنا'بوجه 
خاص فرصة للاحتفال بوداع ما كان . 

إننى أنتظر سكرتك الثالثة .. 

لقد كانت بالفعل ... سكرة القلب ... 
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ماكس : سكرة الشعور ... 
اتافول 2 سك اتفه .ولك سك وة اال شور اك 
کتارینا ... ؟ : 

ماکس ( بصوت مرتفع ) : آه › کتارینا 

اتال 2 ف 

ی ی ا 

. أناتول : ل - ليست هى ١‏ لكنها كانت أيضًا هناك - وكذلك امرأة 
سمراء فاتنة » لن أقول اسمها ... ثم القصيرة الشقراء 
ليزا تيودور ؛ لكن تيودور لم يكن هناك وهكذا . عرفتهن 
هن على الرغم من أقنعتهن › من صوتهن › من 
مشيتهن » أو من أى حركة هن . لكن من العچيب ... 
إحداهن لم أعرفها » فتتبم‌تها :أو هی تتبعتنی . كان 
قوامها مالوفًا لدى ..داثمًا رما تةبابلنا. عند النافورة » وعند 

البوفيه بالقرب من مقصورة المسرح ... دائما. وأخيرًا 
آمسکت هی بیدی وعرفت عندئذ من تکون ( مشیر لباب 
حجرة النوم ) هى . 

ماكس : معرفة قديمة ؟ م 

أناتول : لكن يا هذا » ألا ترفها ؟ أنت تعرف ما رويته لك قبل 
ستة أسابيع ٠‏ عندما بخطبت ... الأسطورة القديمة : 
سوف أرتحل ٠‏ وسرعان ما أعود » وأحبك للأبد . 
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ماکس : 


ماکس : 
أناتول : 


ليست إلونا .. 

ھی ۰ . جنات وهمست فى أذنى قائلة : 
لقد عدت . فأجبتها دون تردد : نعم . متى جئت ؟ 
مساء اليوم :. ولاذا لم تكتب لى قبل هذا ؟ ليس بيننا 
بريد . أين كنت إذًا ؟ فى قرية موحشة . والآن ... ؟ 
عدت سعيدا وكنت مخلصًا . وأنا أيضًا آنا أيضًا سعادة 
وشمبانيا والحظ من جديد . 


ماكس : أتعود للشمبانيا من جديد . 

أناتول : لا »لن نعود للشمبانيا . لكنا عدنا ًلا كان ... ركبنا 
العرية لنذهب المنزل ..مالت على صدری » وقالت : آه 
أو ما نة نفترق آبدا“.. 

E a ماکس‎ 

أناتول : « لن نفترق أبدا » ..... وآنا أتزوج اليوم فى الساعة 
الثانية . e‏ 

ماكس : واحدة أخرى . 


أناتول : 


طبعًا » دائمًا ما يتزوج المرء واحدة أخرتى . 


ماکكکس ( ینظر فی ساعته ) : أعتقد أن الوقت قد حان . 


( يعطى إشارة تفيد بان على آناتول أن يفر من إلونا ) . 
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أناتول : 


نعم ؛ نعم » سوف أرى إن كانت على استعداد 
( يتجه نحو الباب » ويقف عنده ثم يتلفت إلى ماكس ) 
اليس هذا أمرًا مؤسقًا ؟ 


: عليك أن تذهب . 
: ( متجها نحو باب الغرفة الجانبية ) . 
: ( تطل براسها ثم تخرج مرتدية رتس الكرنفالات 


التنکری ) . ما من أحد هنا سوى ماكس . 


ماکس (منحنيًا ) : ماس فقط . | 
إلونا ( توجه حدیٹها إلى أناتول ) : لم تقل لی أی شىء . 


ماکس : 


اعتقدت أنه شخص غريب » وإٍلا لكنت معكم منذ وقت 
طويل . كيف حالك يا ماكس ؟ وما رأيك فى هذا الشقى ؟ 
نعم » هو ذاك . 

ستة أسابيع وأنا أبكى على فراقه ... وكان هو ... أين. 
کنت ؟ 


أناتول ( مؤديا حركة طويلة بيده ) : هناك ... 


أناتول : 


لم يكتب إليك آيضنًا ؟ لكنه الآن معى . ( تمسك بيده ) ... 
لا سفر ولا فراق ... أعطني قبلة . 
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: آه » ماكس منًا . ( تُقبّل أناتول ) لكنك تخجل ... 


الآن سوف أصّب الشاى لكما ولى » بعد إذنكما . 


ت 


a Sg عزيزتى إلونا‎ : 


مكنا دولا آرع يخا ٠‏ 


) تحاول استعمال 8 الشاى الروسى ( : ولا تزى 
ماذا ؟ 


: على أناتول أيضتًا .. 


ماذا. على أناتول ؟ ' 


ماكس ( موجها حديثه إلى أناتول) : كان غليك .. 


: عليك أن تكون قد دخلت الحمام ! 
: لا تكن سخيقًا يا ماكس ؛ سنمكث اليوم فى البيت » ولن 


ماذا عليه ؟ 


e نخرج‎ 


: يا صغيرتى الحبيبة » غير ممكن للأسف :.. 
وف نكن مكنا 

: إنتى مدعو ... 

: ( تصب الشاى ) : اعتذر ! 

: لا يستطيع الاعتذان . 


: إننى مدعو إلى عقد قران . 
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ماكس : ( يعطيه إشارات مشجعة ) 
إلونا : أه لا أهمية لذلك . 
أناتول : ليس على الإطلاق » لأنى ممن سيحملون الإكليل . 
إلونا : وهل العروسة تحب عريسها ؟ 
اگس :لووقا :الان ۰ 
إلونا : لكننى أحب أناتول » وهذا هو الموضوع ... 
لا تتدخل دائمًا فی الكلام ! 
أناتول : يا صغيرتى ... يجب أن أذهب . 
ماکس : نعم » يجب أن يذهب » صدقيه . عليه أن يذهب . 
أناتول : لابد وأن تعطينى إجازة لعدة ساعات . 
إلونا: من فضلكما ... اجلسا الآن ... كم قطعة سكر » 
یا ماکس ؟ 
ماكس : ثلاثة. ` 
إلونا : ( توجه حديثها إلى أناتول ) : وأنت ... ؟ 
أناتول : لكن الوقت تأخر . 
إلونا : كم قطعة سكر ؟ 
أناتول : أنت تعرفين ... دائمًا قطعتين . 
إلوتا : الروم () ء يا جرسون . 


(ء) الروم : شراب شديد الإسكار » يستخرج من تخمير عصارة قصب السكر وتقطيرها . 
( المراجع ) 
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ماکس : 


: الروم ... أتعرفيته أيضنًا ؟! 
: الرومٌ قطعتين من السكر :+ ( توجه حديثها إلى ماكس ) له 


مبادئه . 


أناتول ( بصوت خافت ) : أتتركنى وحدى ؟ 


إلونا: 


أناتول 


سوف تشرب کل شايك »یا ماکس ! 


: يا صغیرتى » لابد أن أغيّر ملابسى الآن . 
إلونا: 
ماکس : 
: وأنت أيضنًا مدعو ؟ 

: تعم. 1 

: أنت أيضا سوف تحمل الإكليل ؟ 

: نعم ... هو أيضًاً . 

: من العريس إذا ؟" 

: أنت لا تعرفينه . 

کا افعة ٤‏ لن کون سرا : 

: إنه سر . 

: کف ؟ 

: سوف يتم عقد القران سرا . 

: فى حضور حاملى وحاملات الأكاليل ؟ إنه هراء . 


أعوذ باللّه » متى هذا العرس التعيس ؟ 
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ماکس : 


: الوالدان فقط )ا يجوز أن يعرفا شيا . 

: ( ترتشف الشای ) : يا ابن » أنتما تكذبان على . 

: آه ؛ أرجوك . : 
E:‏ يم ين انتا اليوم مدعوان ... لكن هذا لن 


RG 


ا 

( توجه حدیٹها إلى ماکس ) EEE‏ 
لابد يا أحسن » أحسن إلوانا . 

فى أى كنيسة سيكون هذا العرس ؟ 


أناتول ( تحرکت مخاوفه ) : لم تسالين ؟ 


إلونا: 


ماکس : 
: ولماذا ؟ 
٤‏ لأن عقد القران سيكون فى كنيسة صغيرة ... تحت سطح . 


أريد أن أتصوره على الأقل . 
إلا أن ذلك ليس فى الإمكان ... 


الأرض تماما . 


: الكن لابد أن يكون لها طريق ؟ 
: لا ... أقصد . بالطبع هناك طريق إليها . 


: أود أن أرى هذه السيدة » يا أناتول » فقد أصبحت أغار 


متها ؛ فهناك حكايات عن هؤلاء الذين سرعان 
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ماکكس : 


يا أناتول آنا لا أريدك أن تتزوج . : 


: وماذا سوف تفعلین ... لو تزوج ؟ 

: ( بهدوء شذيد ) : سوف أكدر عقد هذا القران . 

: هكذا ؟ 

: وكيف ؟ 

: إنه أمر محيّر » لكن زيما تكون فضيحة كبيرة على باب 


الكنيسة . 


: ابتذال . 

: سوف أجد طريقة ألطف . 

: مثلاً ؟ 

: ريما أحضر بثوب العرس » ومعى إكليل من الريحان » 


وسوف يكون ذلك ظريفًا دون شك . 
ظريف جدا ... ( يقف ).لابد أن أذهب الآن ... وداعًا » 
يا أناتول ! 


أناتول (يقف بعزم ) : آسف »يا عزيزتى إلونا يجب أن أغْيّر 


فرانس ( يدخل حاملاً باقة زهور ) : الزهور يا سيدى . 


أية زهور ؟ 


فرانس ( ينظر إلى إلونا ٠‏ ويظهر على وجهه التعجب وكتمان 


شیء ما ) : الزهور یا سیدی . 


140 


إلونا : أما زلت تحتفظ بفرانس ؟! ( فرانس يخرج ) كنت تريد 
طرده ؟ 

ماكس : إنه أمر عسير فى بعض الأحيان . 

أناتول ( يمسك بباقة زهور ملفوفة بورق ناعم ) . 

إلونا : دعنى أرى ذوقك . 

ماكس : الباقة للعروسة ؟ 

إلون ا (تفتع ورق الباقة ) : إنها باقة العروسة . 

آناتول : ياربى ٠‏ أرسلوا لى باقة خطأً ... فرانس » فرانس (يخرج 
بسرعة ممسكا بالباقة ) . 

ماكس : سوف يحصل العريس المسكين على باقته . 

أناتول ( يدخل عائدا ) : خرج فرانس بها مسرعا . 

ماكس : الآن عليك أن تعذرنى » لابد أن أذهب . 

أناتول ( يرافقه نحو الباب ) : ماذا عساى أن أفعل ؟ 

ماکس : تعترف . 

ماكس : على أية حال سوف أعود إليك قور ما. أستطيع . 

أناتول : نعم » أرجولك . 

اکى + :واللون : 

أناتول : أزرق أو أحمر بقدر ما أعلم ... وداعًا » 
وداعا » يا إلونا ... ( بهدىء ) ساعة وأعود . 
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أناتول (يعود للغرفة) . 
إلونا (تلقى بنفسها بين ذراعيه ) : أخيرا . آه» كم 


أنا سعيدة . 

إلونا : كم أنت بارد . 

أناتول : لقد قلت لك توا : يا ملاكى . 

إلونا : لكن هل أنت مضطر فعلاً أن تذهب الآن لهذا العرس 
السخيف ؟ 

أناتول : فعلاً یا حبیبتی » لابد . 

إلونا : أتعرف » يمكننى أن أرافقك فى عربتك حتى منزل رفيقت 
فی الإكليل ... 

أناتول : لا داعى کا ی 
تذهبى إلى المسرح . 

إلونا : سوف أعتذر . 

أناتول : لا ء لا ٠‏ سوف آخذك بعد المسرح . والآن يجب أن أرتدى 
بدلة السهرة ( ينظر فى الساعة ) ..الوقت يمر » فرانس ٠‏ 
فراش 

إلونا : ماذا تريد ؟ 


أناتول ( يوجه حديثه إلى فرانس الذى دخل لتوه ) : هل جهزت 


کل شیء فی حجرتی ؟ 
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: سیدی الفاضل ٠‏ أتقصسد بدلة السهرة . والكرافتة 


البيضاء ؟ 

فرانس : حالاً - - ( يدخل غرفة النوم ) 

أناتول : (يمشى ذهابًا وإيابًا ) : يا إلونا » مساء اليوم بعد 
المسرح » اليس كذلك ؟ 

إلونا : تمنيت أن أظل معك اليوم . 

أناتول : ل تکونی کالاطفال .. لدی ارتباطات کما ترین ! 

إلونا : لاأرى شيئًا سوى أننى أحبك . 

أناتول : إلا أن ذلك ضرورى جدا . 

فرانس (يخرج من حجرة النوم ) : كل شىء على ما يرام » 
یا سیدی . ( يتصرف ) 

أناتول E‏ . ( يدخل حجرة النوم » اه ف 
الباب » بينما تظل إلونا ظاهرة قى المشهد ) . أقصد » أنه 
من الضرورى أن تتفهمى الموقف . 

إلونا : أنت تغْيّر ملابسك فعلاً ؟ 

أناتول : ل أستطيع أن أذهب هكذا للعرس 

إلونا : ولاذا تذهب ؟ 

أناتول : أتعودين لما كان ؟ لابد ا افي: 


: والليلة . 
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إلونا: 


: سوف آنتظرك أمام باب المسرح . 

: لاتتاأخر. 

: ¥ ولاذا أتأخر ؟ [ 

: عليك أن تتذكر فقط ١‏ أننى انتظرتك ذات.مرة ساعة كاملة 


بعد المسرح . 


: هكذا ؟ لا أتذكر . ( فترة سكوت ) 


( تسير بلا هدف فى الغرفة وتنظر إلى السقف 
والجدران ) : أناتول ! عندك هنا صورة جديدة ؟ 


: نعم » أتعجيك ؟ 

: لا أفقه شينًا فى الصور . 

:. إتها صورة جميلة . 

: هل أحضرتها معك ؟ 

: كيف ؟ من أين ؟ 

: من رحلك . 

: نعم ء خعلاً ء عن رحلتى ۔ كما أنها هديّة 


قترة سکوت ) 
يا أتاتول . 


أناتول ( بعصبية ) : ماذا ؟ 


أناتول : 


این كنت ؟ 
ألم أقل لك هذا ؟ 
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إلونا : كلا ءلم تقل أى كلمة . 

أناتول : قلت لك هذا بالأمس . 

إلونا : وها أنا ذا قد نسيت . 

أناتول : کنت قرییًا من « بوهيميا » () . 
إلونا : وما كان عساك أن تفعل فى « بوهيميا » ؟ 
أناتول : لم أكن فى «بوهيميا » » فقط بالقرب منها . 
إلونا : أه » أنت ذهبت إدًا من أجل الصيد . 
أناتول : نعم ٠‏ كنت أصيد الأرانب . 

إلونا : ستة أسابيع تصيد الأرانب ؟ 
أناتول : نعم ؛ دون انقطاع . 

إلونا : ولاذا لم تودعنى قبل سفرك ؟ 
أناتول : لم أشأ أن أكدرك . 

إلونا : أردت أن تهجرنى يا أناتول . 
أناتول : أمر مضحك . 

إلونا : نعم » ذات مرة حاولت أن تهجرنى . 


)*( ڊagھla )esky = Bohemia = Bohmen)‏ : جمهورية فى أوروبا الوسطى بين 
مورافيا » ويولونيا › وألماتيا ‏ والنمسا . عاصمتها براج . كانت تؤاف مع موراشیا جز 
من تشیکوسلوفاکیا حتى ۱۹۹١‏ . هذه المنطقة تتحدث اللغة البوهيمية ١‏ وتسكنها 
جماعة من الكتّاب والفنانيين يعيشون ما يُسمى حياة بوهيمية ٠‏ تلك الحياة التى 
لا تقیم وزئًا للأعراف أو القواعد الاجتماعية ٠‏ والتسمية كما هو ملاحظ نسبة إلى 
المكان . ( المراجع ) 
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: حاولت .. نعم حاولت » لكنتى لم أفلح . 

: ماذا ؟ ماذا تقول ؟ 

: نعم » أردت أن أنتزع نقسى منك » وأنت تعرفين ذلك . 

: يا له من عبث ؛ إنك لن تستطيع أبدا أن تنتزع نفسك 
8 


منی ! 


: هاها. 

: ماذا تقول ؟ ' 

: قلت »ها ها . 

: لا تضحك يا حبيبى ؛ لقد عدت إلى آنذاك . 
: نعم ء آنذاك . 

E 
: أناتول‎ 
إلونا:‎ 


وهذه المرة أيضًا ... ها أنت ذا تحبنى . 
للأسف . 
کیف ؟ 


أناتول (ضاحكًا ) : للأسف . 


يا هذا » ما لك تتشجع هكذا وأنت فى حجرة أخرى . لن 
تقول هذا فی وجھهی . 


أناتول (يفتع الباب ويخرج رأسه ) : للأسف . 
إلون ا (تتجه نحو الباب ) : ما معنى هذا يا أناتول ؟ 
أناتول ( يرجع خلف الباب ) : أعنى » أن حالنا لا يمكن أن 


یستمر هکذا للأبد . 


146 


إلونا: ماذا؟ 

أناتول : لن يستمر » أقول » لن يستمر . 

إلونا : الآن أضحك أنا : هاها . 

أناتول : ماذا؟ 

إلونا ( تجذب الباب بقوة ) : ها ها ! 

أناتول : اغلقى الباب . ( لباب ينغلق ) 

إلونا : لاء يا حبيبى » أنت تحبنى ولا تستطيع أن تتركنى . 
أناتول : أهذا ما تظنينه ؟ 

إلونا: لاء بل ماأعرفه. 

أناتول : تعرفينه ؟ 

إلونا: أشعربه. 

أناتول : أنت تعتقدين إذا ٠‏ أننى سوف أركع للأبد أمام قدميك . 
إلونا : أنت لن تتزوج » وهذا ما أعرفة . 

أناتول : أنت بديعة فعلاً يا صغيرتى أمر جميل بحق ؛ 
إلونا : أتعتقد أننى سأسلم لك ؟ 

أناتول : توف طرین دات رة 

إلونا : أضطر ؟ متى إِدًا ؟ 

أناتول : عندما أتزوج . 

إلونا (تطبّل على الباب ) : ومتى سيكون هذا » يا حبيبى ؟ 
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أناتول ( مستهزئًا ) : آه » قرییا » یا حبیبتی . 
إلونا (أكثر جدة) : متى إذا ؟ 
طويل . 

الونا : مهرج . 

آناتول : بإمکانی أیضًا أن تمم زواجی فی شهرين . 
إلونا : لعل هناك واحدة فى انتظارك . 

أناتول : نعم » الآن تنتظرنى فى هذه اللحظة . 
إلونا : الزواج فى شهرين ؟ 

أناتول : يبدو لى » أنك تشكین ... 

إلونبا (تضحك). 

إلونا (تأتى بضحكات رثانة ) . 

أناتول : لا تضحكى »يا إلوتا . 

إلونا (ترتمى ضاحكة على الشيزاونج ) 
أناتول ( يخرج عند الباب مرتديًا بدلة السهرة ) : 

لا تضحکی ! 

إلونا (ضاحكة ) : متى نتزوج ؟ 

أناتول : اليوم. 

إلونا (تنظر إليه ) : متى ؟ 
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أناتول : اليوم » يا حبيبتى . 

إلونا (تقف ) : أناتول » دعك من الهزار . 

أناتول : المسالة جد » يا صغيرتى ٠‏ ساتزوج اليوم . 

إلونا : أنت مجنون › أليس كذلك ؟ 

أناتول : فرانس . 

فرانس (يأتى ) : نعم يا سيدى ؟ 

أناتول : باقة الزهور ( فرانس ينصرف ) 

إلونا (تقف أمام أناتول وتهدده ) : أناتول ... 

فرانس : ( ياتى بباقة الزهور ) . 

إلونا ( تستدير إلى الوراء وتنقض صارخة على باقة الزهور » 
التى سرعان ما ينتزعها أناتول من يد فرانس » الذى 
یخرج ببطه مبتسما ) . 

إلونا : آه !! إنها حقيقة إا . 

أناتول : كما ترين . 

إلونا ( تريد أن تنتزع باقة الزهور من يده ) . 

أناتول : ماذا تفعلين؟ ( يضطر الفرار منها » تلاحقه فى الحجرة ). 

إلونا : حقير › حقير ! 

ماکس ( يدخل وبيده باقة زهور / لکنه يقف مدهوشًا عند 
الباب) . 

أناتول : ( يهرب ويقف فوق الكنبة رافعا باقة الزهور إلى أعلى ) 
أنقذنی یا ماکس . 
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ماكس ( يسرع إلى إلونا » التى تتوجه إليه وتنتزع باقة الزهور 
من يده » ثم تلقى بها على الأرض وتدوسها ) . 

ماكس : أنت مدهشة » يا إلونا . باقتى . 
ماذا أفعل الآن ! 

إلونا ( تنفجر فى البكاء بشدة » وترتمى على أحد المقاعد ) . 

أناتول (واققًا فوق الكنبة حائرا » متلفتًا ) : لقد أثارتنى ... آه 
إلونا » أتبكين الآن ... طبعًا ... لماذا سخرت مى ... 
لقد استهزأت بی .... آتری یا ماکس ... قالت ... إننی 
لن أجرؤ على الزواج ... ؤالآن ... طبيعى أن أتزوج من 
باب المعارضة . ( يريد النزول من على الكنبة ) . 

إلونا : منافق » غشاش . ۰ 

أناتول ( يعود ويقف فوق الكنبة ) . 

ماكس (يلتقط باقة الزهور من على الأرض ) : باقتى 

إلونا : كان هدفى باقته هى . لكنك تستحق أيضًا » شريكه فى 
الذنب . 

أناتول (ما زال فوق الكنبة ) : تعقًلى ! 

إلونا: أه »هذا ما تقولونه دائمًا CR REE‏ 
لكنكم سوف ترون » سيكون عقد قران رائم » انتظروا .. 

( تقف ) إلى المتقى قريبا . 
أناتول ( يقفز من فوق الكنبة ) : إلى أين ؟ 
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إلونا : سوف ترى . 

أناتول وماكس : إلى أين ؟ 

إلونا: دعونى ! 

أناتول وماكس ( يمنعانها من الخروج ) : إلونا ... ماذا 
ستفعلين ... إلونا ... ماذا ستفعلين ... ؟ 

ألونا : دعونى ... دعونى أذهب . 

أناتول : كونى عاقلة .. اهدئى . 

إلونا : ألن تدعانى أخرج . إذا ... ( تندفع فى الغرفة » ويبغضب 
تلقى طقم الشاى من فوق المنضدة) . 

أناتول وماكس ( فى حيرة من آمرها ) 

أناتول : عندی سؤال » هل الزواج ضرورى إذا كان هناك حب 

) لهذه الدزجة, ٠‏ ا 

إلونا (تلقى بنفسها منهارة على الكنبة » وتبكى . فترة 
سکوت ) . 

آناتول : ها هى ذى بدأت تهداً . 

ماكس : علينا أن نذهب ... وأنا دون باقة . 

فرانس ( ياتى ) : العربة » يا سيدى الفاضل . ( ينصرف ) 

أناتول : العربة ... العربة » ماذا عساى أن أفعل . ( يتجه نحو 
إلونا » يقف خلفها » يضع قبلة على شعرها ) إلونا . 
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ماكس ( من الجانب الآخر ) : إلونا ( تواصل البكاء بصوت 


أناتول : 
ماکس : ا 
: هل سيمكنك إبعادها ؟ 
ماکس : 


أناتول 


أناتول : 
ماکس : 
أناتول : 


خافت » وتضع المنديل على وجهها ) . 

[ ماکس يوجه حديثه إلى أناتول ] اذهب أنت ء 
واعتمد على . 

فعلاً » يجب أن أذهب ؛ لكن كيف ..؟ 


اڏھی .. 


سوف أهمس لك ؛ ولعلك سوف تسمعنى أثناء عرسك 
أقول لك ... کل شىء على ما يرام . 

إتنى خائف ! 

لا عليك إلا أن تذهب . 

آه ... ( يتخذ طریقه » إلا أنه يعود ويسر على أطراف 
أصابعه » ويضع قبلة هادئة على شعر إلونا » ثم يخرج 
بسرعة ) . 


ماكس (يجلس أمام إلونا » التى ما زالت تبكى وتضع المنديل 


على وجهها . ینظر فی ساعته ) : آه » آه . 


إلونا ( تنظر حولها وكأنها استيقظت من حلم ) : أين هى ... 
ماكس (يأخذ بيدها ) : إلونا ... 

ماکس (ما زال ممسکا بیدها ) : لن تجدیه . 

إلونا : لكننى أريد... 
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؛ أنت عاقلة » يا إلونا . أنت لا تريدين الفضيحة .. 
: دعنى . 

: إلونا . 

: أين عقد القران ؟ 

: هذا أمر ثانوی . 

: أريد أن أذهب » يجب أن أذهب . 

: لن تفعلى هذا ... ماذا أصايك ؟!. 

: هذه الإهانة ... هذا الخداع . 

: لا هذا » ولا ذاك .. إنها الحياة ! 

: دعك ... دعك ... من عباراتك الطنّانة . 

مازلت صغيرة » يا إلونا » وإلا كنت أدركت أن كل هذا 


بلا طائل . 


: بلا طائل ؟! 

: إنه تخريف ... ! 

: تخريف ؟ 

: ستجعلين من نفسك أضحوكة » وهذا هو كل شىء . 
: ماذا آتهیننى ؟ 

: آه» ما أقل معرفتك بى  .‏ 

: وماذا إن ذهب إلى أمريكا . 
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إلونا : ماذا تقصد ؟ 

ماكس : لو افتقدته بالقعل . 

إالونا: مامعنى هذا؟ 

ماكس : الأمر المهم أن الخداع لا يصيبك أنت ! 

إلونا: ..! 

ماكس : العودة لك » والهجران للأخرين . 

إلونا : آه ... لو تحقق هذا ... ( تعبيرات وجهها تدل على التنمر 
والسرور ) . : 

ماكس : ذات روح عالية ... ( يصافحها ) 

إلونا : أريد أن أنتقم ... ولذا أسعدنى ما قلت . 

ماكس : أنت من اللاتى « إن أحبين عضضن ٠.»‏ 

إلونا: نعم أنا من هؤلاء . 

ماكس : كم تبدين رائعة أمامى الآن . كواحدة تريد الانتقام ًا 
لجنسها باکمله . 

إلونا : نعم ... هذا ما أريده ... 

ماكس ( يقف ) : ما زال لدى وقت حتى أوصلك لمنزلك . 
(مخاطبا نفسه) وإلا وقعت كارثة . 
( يمد لها ذراعه ) والآن ودعى هذا المكان ! 

إلونا: لاء لا »يا عزيزى ليس وداعأ . سوف أعود . 
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ماكس : تخيلى الآن أنك من الجن ؛ لكنك فى الحقيقة ما زالت 
امرأة ( ردا على حركة تعبر عن عدم رضا إلونا ) ... 
أو يكفى ما قلناه ... ( يفتع لها الباب ) ... تفضلى » 
یا آنستی ! 
إلونا ( بتعاظم منفعل تلتفت مرة أخرى للمكان قبل خروجها ) 
إلى اللقاء ! ... ( تخرج مع ماكس ) . 
( الستار ) 
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الشخصبات : 


أناتول وجتون العظمة 


أُثاتول 

6 

البارون - ديبل 
امىسيقى - قليدر 
برتا ٠‏ 

أنيتا 
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أناتول 
ماکس 
أناتول 


شاقن 


( الجانب المطل على حديقة فندق جميل » تحتل واجهته 
جز كبيرا من الخلفية . شرفة متسعة على امتداد واجهة 
الفندق ؛ تؤدى إليها السلالم من جانبى المشهد المرتكز فى 


. الحديقة. فى الخلفية التى لا يحجب المبنى الآخر إلا جزيًا 


منها » تظهر هضاب جميلة » بدأ الظلام يحل عليها . 
بينما يمتد أحد أطراف المبنى حتى الكواليس » يظهر 
الطرف الآخر واضحًا أمام المشاهدين ؛ حيث يمتد طريق 
عريض محاطًا بأشجار الحور » ومحاذيا لسور الحديقة . 
فى كل من الشرفة والحديقة تنتشر مناضد وكراسى 
خالية . آناتول وماکس يجلسان حول إحدى مناضد 
الشرفة ويدخنان ) . 

أتتذكر » يا عزيزى ماكس » جلستنا الأخيرة هنا ؟ 

کانت منذ زمن طويل » على ما أعتقد ! 

نعم ...... كنت بالمصادفة بحاجة لهذا الجو العام هنا ... 
بما فيه من بساطة » رقة » كنت بحاجة لهذا الطريق وسط 
المزارع محاطًا بأشجار الحور ... والسهول الخضراء 
الممتدة هناك بلونها الأخضر الدافئ ... والتلال القريبة 
التى تختفى فى ظلمة الليل . 


واليوم ؟ 


أما اليوم فأحب هذه الأفق لذاتها . 
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ماکس : 
أناتول : 


ماکس : 


ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 


أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 
ماکس : 
أناتول : 


وهذا هو حبك الأخير ؟ 
ا ٠‏ مجرد نوع جديد من الحب » قد آن الآن أواته » وشو 


حب الشىء لذاته . 


$ c0. 

الآن أحب الطبيعة لذاتها ... والهضاب لذاتها ... 
والسيجار لذاته ... وديوان الشعر الفارسى لذاته ... » 
بينما كنت سابقًا لا أحب فى الأشياء إلا علاقتها 
بالإنسان . 

أى أن حبك لنا » نحن المساكين » قد انتهى ؟ 

کلا یا صدیقی » أنت بالذات ما زال حبى دائمًا لك . 
أتعتقد هذا ؟ ولم يكن وجودى معك دائمًا سوى أقوال 
موجزة . 

وإن كان ما تقول ... فالأمر الآن مختلف » يا صديقى . 
إلا أن ما أخشاه هو أن يكون من بوادر الشيخوخة » 
أننى صرت أهتم بشكل ملحوظ بأراء الآخرين . 

آھ ! 

أستطيع أن أستمع وكَلّى آذان ضاغية ... 

أهذا هى سبب بحثك عتَّى بعد هذا الوقت الطويل ؟ 
دفعتنى ضرورة ملحّة للعودة للحديث معك وكأن لدى 


4 e 
. وصية أريد أن أوصيك بها‎ 
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أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


: دعنا من هذا ... ما الحكاية الجديدة ؟ أين مشاعرك 


5 
الجياشة ! 


آخر رغباته . 


: أيدعوك ذلك للسوداويُّة ؟ 
کل کاو ,جل ل آر ی اناغو للحت سکوی ب 


لا أريد . 


: إلا أنك تعرف كيف تستسلم . 
: وما هو ؟ 
: هو ألا يكون لدى المحبين الجدد ما يخشونه » وهذا ما نال 


لا ... لا أريد أن أفقد آخر ما وصل إليه خيالى . 


متّی جهدا كبيرًا للحفاظ عليه . 


: هذا الخيال لم تحافظ عليه أبدا ء ولا تعتقد هذا ؛ فدائمًا 


ما كنت عبقريًا فى الغيرة . 

قد يكون » ريما أتحدث على غير هدى ... وهذا فقط 
ما يحضرنى ... ! لكن هل لديك معارضة أيضًا » إن قلت 
الآن نقيض ما قلته منذ دقيقة واحدة ؟ 

آه » وهذا ما انتظرته . 

فى بعض الأحيان أود أن أعود للحب ؛ أما أن كل شىء 
قد انتهی ۰ يا عزيزى ماكس » فإنه ببساطة ليس 


ا 
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ماکس : 
أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


أناتول 


ألم يكل شوقك أبدا ؟ 

كيف يكون هذا ؟ وقد صرت أتقن فن الحصول على 
الكثير مما يدور حولى بمجهود قليل ... نتيجة هذا يبدو 
لی أحيائًا ماضی كله كئيبًا » وأحياتًا أخرى عظيم الثراء 


من عادتنا السيئة » أن نقوم بالقياس رغبة فى المزيد . 
صدقت » إنه ظلم ! ويالتأكيد لا يستطيع المرء الاعتماد 
على الذكريات ... لأنها تكذب ومتقلَبة ... ثم » ماذا 
نعرف بالفعل عن مغامراتنا ؟ نحن والنساء » الشوق 
يسلك بنا سبلا مختلفة » فإذا بى أسأل كلا منهن : هل 
Li‏ 

لم تحبی قبلی ؟ وکل منهن تسالنى : هل لن تحب 
بعدی ؟ ... کلنا نرید دائًا أن نكون الحب الأول » وهن 
دائمًاً يردن أن يكن حبنا الأخير . 


: الفتاة الصغيرة أنيتا - تصور - التى تجول مع عازف 


الكمان ... رأيتها حديكًا ... وأقول لك » إذا بها صارت 
ا 


: ثم ؟ 
: يسير معها د فليدر » » الشاب اللطيف الموهوب ... أما bî‏ 


فالأمر قد اختلف معى »لم أعد شابًا »> ويدا الشعر 


٠. ينبا‎ 
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ماکس : 
أناتول : 


ماکس : 
أناتول : 


: وماذا عن أنيتا ؟ 

: تتدلل ! 

: على من ؟ 

ی غل اما ر تت ها هھ کی 


ترفن نزهة مخ هذا الشاب تتصوز + وتثابظ ذراغه: 
وكأنها شابة يافعة ... ذات عيون هائمة بلهاء فاجرة . 
ما أمر بها ... إلا وتكف عيونها عن الهيام » وترتكز علي » 
وتستبدل بلاهتها بالجمال والمكر ... ولا يبقى فيها مما 
کان سوى الفجور  ...‏ . 

كيف أصبحت فجأة لا تحدثنى إلا عن أنيتا ؟ 

مجرد أنها خطرت ببالى . وأعتقد أنه من المحال أن يشعر 
الإنسان تجاههن باليقين ؛ فعلمنا بالنساء يتحقق فقط عبر 
معرفتنا إياهن » أما إذا أحببنا ... فلن نعرف كيف 
يحببننا ... ولا كيف يمكن أن يحببن غيرنا ؛ لذلك فليس 
هناك ما يضمن أننا لن ننصهر فى دموع مذابة فى 
الرقة تأتينا بها إحداهن » وتجعلنا نشعر بالثقة فيها ... 
وفی الوقت ذاته ربما تعبد هی رجلا آخر » وکأنها صارت 
شفضا فخطفة تفاما تور ورفة ويراو 

أنت تعتقد إِذًا أن أنيتا تدعى العاطفة أمام فليدر ؟ 
تدعى ؟ أنها كذلك !! لكن هكذا النساء يتصورن 
نهن يمثلن كوميديا » ويتصرفن مرة بوجه وأخری بوجه 
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ماکكکس : 


ماکس : 


ماکس : 
: لعل هذا أيضًا ليس صوابا » فانظر كيف تستطيع أن 


أناتول 


ماکس : 
أناتول : 


أخر تماما . وفى هذه الأثناء غالبًا ما لا يظهر أثر لتلك 
الكوميديا . إنهن لا يكذبن ولو مرة واحدة كما نعتقد .. 
بل إن الحقيقة ذاتها تتبدل لديهن مع مرور كل دقيقة ... 
يا له من هدوء هنا ! جمیل فعلاٌ ! 

نعم » ومما يؤسفنا حقًا » أننا ليس لدينا من يعرًينا عن 
هذا ! ها هو ذا الليل قد حل بسكونه لنحتمل بعضًا من 
آلامنا . 

ومَنْ استطاع أن يتحمل ولو ألما حقيقيًا واحدا ؟ 

كيف » وقد تحمُلت كل الآلام . إنه أمر تافه . كثيرا 
ما عايشته حتى وصلت أخيرًا للشك فى آلامى نفسها ! 
وکان آخرهم أشدهم . 

إذا فالعزاء يعود بالألم ... 


e. 8 -‏ 8 
تروح عن نفسك بتجوال تقوم به وحدك » أو ساعة من 
التفكر ‏ أو قصيدة تكتبها لتعبّر عما فى نفسك ! 

آه » يبدو أننا أوشكنا أن نفتقد عزلتنا و أتسمع ؟ 


a 


ينعطفون عند الناصية » ويتجهون بسرعة نحونا » نحونا 
مباشرة . 
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: كم عدد العربات ؟ 
ان و ا لی ا دة اة 


: آتون إلينا . 


( صوت أقدام ووقع أقدام الخيل ) 


: رجال ونساء . آه » انظر » إنهم يلوحون بالمناديل . 
: أتعرفهم ؟ 


( تمر العربات فى الطريق وتتوقف أمام الديكور الدال 
على خلفية المبنى . صوت يخرج من إحدى العريات ‏ 
قائلاً : مساء الخير » أيها السادة ) 


: مساء الخير » من إدًا ؟ 
٤‏ أحدهم هو البارون ديبل . آه ‏ وقى العرية الأخيرة ۰ 


انظر » إنها برتا . 


: كيف ؟ أما زالت لا تحب إلا الهو ؟ 
: ما زالت وعلى ما أعتقد أن هذا هو حالها منذ عشرين 


غافا , 


م 


: كانت آنذاك فى السادسة عشرة . 

: جميل ألا يستطيع المرء أن يرى المستقبل . 

؟اذاsل‎ : 

: لو كان أمامك هذا المشهد آنذاك ( مشير إلى الطريق ) 
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ماکس : 


: يا إلهى ... ما زال من حظنا أن نرى مثل هذه المشاهد ؛ 


إلا أنها ليست واضحة بدقّة » هل تيقنت من النساء 
الآخريات ؟ 


4 


ا ا 
: يا لها من ضوضاء ! 
: عموما » لن يتوا إلينا » سيجلسون فى الصالون » ولن 


يزعجونا بعد ذلك . 


: إنه البارون ديبل ... ما زال يمتّع نفسه ! 
: أما زلت على اتصال به أحيانًا هى ومجموعته ؟ 
: لا لم یکن لى اتصال قوی بهم مطلقا . إن مثل هؤلاء 


يفقدوننى أعصابى ! تصور » لا يستطيع المرء أن يتحدث 
معهم إلا وهو سكران ؛ وآنا لم أسكر يوم ... 
بالتاکید هم سعداء بطریقتهم هذه ! 


البارون ديبل ( يدخل ) : مساء الخير » حيّاكم الله » 


أناتول : 
ماکس : 


عرفتكما وأنا ما زلت فى الطريق . 
مستا التو 
ا الور 


۱ لبارون ديبل : علينا أن نخرج من المدينة حتى نكتشفك . 


ليس من الضرورى . 


البارون ديبل : أين كنت مختفيًا ؟ أكنت فى رحلة ؟ 
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أناتول : 
البارون 
أناتول : 
البارون 


ماکس : 
البارون 


البارون 


أناتول : 
البارون 
أناتول : 
اليارون 


ماکس : 
البارون 


كنت هتا ! 

ديبل : أى أنك أصبحت زاهدا ؟ 

مازلت زاهدًا . 

دیبل (موجھا حدیٹه إلى ماکس) : ماذا تقول یا صدیقی ‏ 
ما زال ! يقصد إِدًا أنه كان هكذا . 

نعم » هذا ما فهمته . 

ديبل : إذا على أن أرجوك » دعك من هذا . كنت صاحب 
طرب » ومزاج ویالتاکید ستظل هذا دائمًا . 

لم أکن أَبدا صاحب طرب ومزاج . 

ديبل : آه » وإن لم تكن هكذا » فلديك الفرصة اليوم أن 
ديبل : إا » أنتما معا ! ستكونان معنا » مع معارفكما . 
أمر لطيف منك فعلاً ؛ لكننا أوشكنا أن نعود لنزلنا . 
ديبل : تعودان لمنزليكما ؟ لا تجعلا أنفسكما عرضة 
للسخرية » سوف تصلان لقمة اللهو معنا . انظرا من 
معنا » ناهيكما عن برتا ... لأنها دائمًا معنا . ها هى ذى 
جولیت . لابد أنكما تعرفانها ؟ 

الفرنسية ؟ 

ديبل : نعم » تصورا » وهو - زوجها - فى رحلة حول 
العالم » أمر بديع لها ! 
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ماکس : 


البارون 


أناتول : 
البارون 


أناتول : 
البارون 


ماکكس : 
البارون 
ماکس : 
البارون 


ماکس : 


يا إلهى » النساء يخن أزواجهنَ حتى ولو ذهبوا فقط 
لإحدی ضواحی فیننا ... () 

ديبل : آه » جميل ... عندك حق ! ( موجها حديثه إلى 
أناتول ) إنه يرى أن النساء ينتهزن كل فرصة . 

نعم ؛ نعم » فهمت ما يقصد . 

ديبل : لكنك لم تضحك ! لابد وأن نضحك النكتة إِذا ء 
ماذا كنت أقول ... نعم » جوليت » وكذلك روزا التى 
صارت مترفعة بشکل مرعب . وذنبی انی جئت بها معنا ! 
ألا تسألانى لماذا صارت مترقٌعة ؟ 

لا ... 
دیبل ( موجها حدیثه إلى ماکس ) : 

وأنت كذلك ؟ 

آه » نعم . لماذا صارت روزا مترفُعة بهذا الشكل المرعب ؟ 
ديبل : ما من أحد يعلم ... مجرد تكهنات : آلام الهوى . 
آ2 

ديبل : آه » ولا شىء أكثر من هذا عنها » ثم تأتى الآنسة 
هانيشك - جديدة جدا - سوف نمهد لها . 

الآنسة هانيشك ؟! اسم فظيع ! 


(«) الضاحية المذكورة تقع فى شمال شيننا » وهى فيدلينج (ناة) عنالزءW‏ . ( المراجع ) 
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البارون 


أناتول : 
البارون 


فاگنی 


ديبل : إنه فقط اسم الدلع حاليًا . هكذا اسمها ! إلا أن 
المصادفة ريما تجعل اسمها الأول أكثر فظاعة . لكما أن 
تخمنا . ها » ماذا إا ... 

كيف يستطيع المرء أن يخْمّن الاسم الأول ؟ 

ديبل : باربرا ! وحتى الآن لم تحمل اسمًا آخر لساحة 
القتال ... ربما يتم تعميدها اليوم ... 

( وقد أصابه الذعر ) : باربرا ! باربرا ! 


البارون ديبل : آه » ما رأيكما ؟ باربرا ! طبعًا تريدان أن تعرفا 


ماکس 
البارون 
البارون 


أناتول 


العاشقين الذين وجب عليهم استعمال هذا الاسم ! 
وتصورا المسكين فريتس فالتن » رفيقها الحالى ... هذا 
البائس الذى لم يتبادر إلى ذهنه اسم آخر لها حتى الآن » 
وما زال مضطراً أن يقول لها باربرا ! والآن ألا تسالانى 
عن باقى الموجودين ؟ 

نعم » بکل سرور » من موجود أيضنًا ؟ 

ديبل : أولاً قولا لى إذا كنتما تريدان أن تاتيا . ' 

فیما یخصنی » یا عزیزی البارون » ليس لى مزاج لهذا . 
ديبل : كيف ؟ وهل على أن أصدق أته من الممكن ألا يكون 
لديك مزاج لمثل هذا ؟ 


: وهل من غير المعقول ألا يصفو مزاج المرء قى بعض 


الأحيان ؟ 
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البارون 
أناتول : 
البارون 


البارون 
البارون 


أناتول 
البارون 


أناتول : 


البارون 
أناتول : 
البارون 


ديبل : آه » أنت متشبّم بما شاهدت ! 

لیس لدی مزاج للحوار » وتنقصنى موهبتك فى المرح . 
ديبل : كم رأيتك فى غاية المرح ! 

اذ أنت قد أسأت فهمى وقتها ۔ کان لدی مرح خاص 0 
وليس مرح الآخرين . 

ديبل : على المرء أن يمرح بقدر ما يستطيع . 

آه » لکننی فی غنى عا لديكم هنا اليوم من مرح . 

دیبل : آه » يبدو أننا لم ننل رضاك بما فی مجموعتنا من 
تساء . 


: وهل معكم نساء على الإطلاق ؟ 


ديبل : من يسمعك » يعتقد أنك أحببت نساءٌ أخريات 
غيرنا نحن البشر ... 

بالتاكيد ... لأننى أحببتهن ؛ أم أنك تقصد حقًا أننى 
عشت حياتى مثلهن أو مك ؟ أتظن أننا جميعا لنا نفس 
المغامرات » لأنها متشابهة فى الشكل الخارجى ؟ أنت 
وأمثالك ... يبحثون داخل كل امرأة عن بائعة الهوى ... 
وأنا أبحث داخل كل بائعة هوى عن امرأة . 

ديبل : وعلى هذا فلم يتطلّب متُى البحث وقتًا طويلاً . 
وغالبًا ما أخطأت ! 

ديبل : وأنت كل مرة ... صرت واحدا ممن يقدسون 
النساء ! 
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أناتول : 
ماکس : 
أناتول : 
البارون 
أناتول : 
البارون 
ماکس : 
البارون 


ماکس : 
البارون 
أناتول : 
البارون 
أتاشول * 
البارون 


أناتول : 
البارون 


أنا لا أقدسهن . 

آه فعلاً ! أنت تقدس ما تبدعه فیهن . فنان مغتر بنقسه ! 
ذلك لا يفهمنى سوى المتخصصون . 

ديبل : إذًا فلتمارس فتك اليوم بيننا . 

هذا ما لا یمکن القیام به فی ای وقت ... 

ديبل : ريما تستطيع إحداهن اليوم إثارة فتك . 

الآنسة هانيشك ؟ ! 

ديبل : لا » بل شىء آخر على وجه الخصوص ... فتاة 
شابة جميلة رائعة معنا اليوم لأول مرة . 

وحدها ؟ 

دیل : لا ... بل معه ... مع فلیدر . 

مع من ؟ 

ديبل : مع رجل الأوبرا فليدر . 

آه » انيتا ؟ 

ديبل : نعم . هو... يغار كالمجنون ؛ ويمهوت من 
الضحك .... هى ... ساحرة ؛ وساذجة إلى حد ما . 
أبلغها تحیاتی . 

ديبل : ألا يعجبك هذا أيضًا ؟ آه » كيف نستطيع أن 
نجذبك إلينا ؟ قل لى يا ماكس »هل وقع صاحبنا 
فى الحب ؟ ( موجها حديثه إلى ماكس ) أم أنك متشوق 
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لا هو فريد من نوعه ؛ ولم يلمسه أحد من قبلك ... 
لواحدة لا تعرف ولم تعرف شيئًا حتى الآن عن الحب ؟ 
النشن عند ق با اکس ؟ أ اتتظل با أفاتول سرف 
نأتيك المرة القادمة بفتاة عذراء . 


: لا داعی . فانا أدیر عذرواتی بنقسی . 
¿ ديبل : آه » وهذا ما يأتيك بالمعاناة فى بعض الأحيان . 


أوليس إهذا هو الطموح الوحيد فى الحياة ؟ 


: آه » الطموح الذى ا يتحقق . 


أن تنسى كل الآخرين » وكأنهم لم يكونوا . 


¿ ديبل : نعم » لكن تخيل لو صارت هذه المعاناة ذات مرة 


غير ضرورية ... 


: عندما لا يحتاج المرء للعفو عن أی شیء » ی شىء .. 

: هناك دائمًا ما يتطلب العفو . 

: حتى ولو كان المرء هو الحب الأول ؟ 

: نعم » ريما يجد المرء شخصًاً آخر كأن فى استطاعته أن 


يكون الأول ؛ وكذلك إذا كان المرء هو الحب الأول » فريما 
يكون لديه فى هذه الحالة ما يحتاج منه العفو أكثر 
مما سواها ۰ عن نقسه . 


¿ ديبل : لن ننتهى اليوم مع صاحبنا هذا . 


لا تضعنی فی اعتبارك »یا ماکس . 
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ماكس : أتريد أن تمكث هنا وحدك ؟ 
أآناتول : فترة وجيزة » ربما تجدنى عندما تعود . 
ماكس ( موجها حديثه للبارون ديبل ) : الآن أريد أن أسير معك 
بعض الدقائق . 
البارون ديبل : إدا » إلى اللقاء » يا أيها السوداوى » أناتول . 
أناتول : إلى اللقاء . ( البارون ديبل وماكس ينصرفان ) 
( يشعل سيجارًا » يحدق فى الغسق من فوق السور » ثم 
يأخذ قبعته وعصاه استعدادًا للخروج . الباب ينفتع 
وتخرج أنيتا إلى الشرفة ) . 
أنيتا : السيد أناتول . 
أناتول : ...؟ 
أنيت ا : آه › أكنت تريد الذهاب ؟ 
أناتول : أهى الآنسة أنيتا ؟ 
: نعم » إنها الآنسة أنيتا » وقد بعثوا بها إليك ... 
أناتول : أنت هنا إا مع هؤلاء الناس ؟ 
: نعم » ألم يخبرك البارون بذلك . 
: أجل » أجل ... 


: حزين ؟ 
: لماذا لا تريد أن تكون معنا ؟ مجموعة جميلة » وإن جئت 
معنا سوف بیزداد جمالها ۰ 


۴ 
م‎ 
EEE 
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: فى الحقيقة لا أستطيع أن أفهم ما جاء بك هنا ! 
: كيف ؟ 


بهؤلاء ... لا » لا » لنقول كيف يستطيع المرء عمومًا أن 
يندس بين مٿل هولاء الناس 0 


: كيف ... إنك لا تدرك هذا ؟ شأنك شأنه تماما ! 


: كيف ؟ 
: هو أيضًا لا يدرك هذا . لعلك لا تصدق كم يكره أن يكون 


معى لدى الآخرين ! 


: آه! 

: نند داخما أن يكون وحده معى ... 

: أمر بدیهى - 

: آه» أتعلم » أحيانًا يسعدنى أن أتمشى معه » لأننى أحب 


الطبيعة .. 


: هكذا ! 


: جدا. 


حيث الغناء والرقص ؟! 


: آه » نعم ... هذا ما أحبه . 
: وهو يعلم هذا ؟ 
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: لابد وأن يعلم . 


أتقولين هذا له ؟ 


وماذا أقول له ؟ 
: مثلاً : كم أحبك يا صديقى و إلا أن الوحدة تقبضنى ... 


وائ أف أن أكون مرخة..: 


آه » لك أن تتصور » لو قلت له هذا مباشرة » سوف 


ينزعج ... إنه یغیر من کل شیء ! أحیانًا لا يجوز لى أن 
أضحك ! 


: إذا فاضحكى الآن » حيث لا يستطيع أن يسمعك . 

: نعم ... لكن ليس عندى مزاج للضحك الآن . 

: هكذا ! 

1 ون ردت لا يسمح لى » ذات مره مؤخرا 8 

: ماذا أوقفك عن الكلام الآن ؟ 

: بقيت طويلاً معك » وسوف ينفذ صبره ... 

: هيا » احكى لى . ( يجذبها نحوه عند المنضدة ) يمسك 


يدها » فتنظر هی إلیه ‏ ثم تبتسم بدلال ) هل من جدید ؟ 


“ts س‎ 9 8 e. 
مۇخرا اردت ذات مرۀ ... دون ان استادن 0 فإذا یکلامه‎ 


الطويل المضحك › حتی سالت دموعه ... 


= 


¢ 

: فم 

: لکن تصور » رجل يبكى » عليه ألا يعود لهذا مرّة أخرى . 
: وهل قلت له ذلك ؟ 
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أنيتا : 


... کتمت ضحکی بقدر ما استطعت‎ ٠  : 
! صغیرتی‎ : 


( تتدلل ) : هل تعجبك يدى لهذه الدرجة ؟ 
بالتأكيد أنت لا تحبينه بحرارة ... بالحرارة التى يريد أن 
ينال الحب بها ... هذا ما كان عليك أن توضحیه له ... 


f 
. قبل يدى‎ : 


۶ 
: لذا إا ... ؟ 


إا فاتركها ... 


أناتول ( يقبْل يدها ١‏ أنيتا تضحك بهدوء . فترة سكوت 


قصيرة ) : نعم » عليك أن تقولى له ... 


: ماذا ؟ 
: أن ما يطلبه منك ليس حبا » وأنك لا تستطيعين أن تحبيه 


هكذا .. 


: وإن صار تعيسًا ؟ 


ا 
: إننى أحبه ... لكننى ل أريد إثارة الدموع » لاء لاء 


لا إثارة للدموع ( تقفز واقفة ) لا ... إننى نسيت لاذا 
جئت هنا . آه عليك أن تأتى معى . 


1 يا صغيرتى » كم يسعدنى أن أتسامر معك وحدك ٠‏ 
: هناك أيضا يمكن أن نتسامر وحدنا . 
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EEE 


٣ 
=> [. —» > 


4 


1 


وما الذى تقر تقذ ؟ 

: سوف نتحدٿ بهدوء . 

: الاحتمال ضعيف أن يهدئه هذا ... 

: يا له من حنان يبدو فی عينيك وآنت ترجونی ... 
: أليس كذلك ‏ ولا يستطيع أحد أن يقاومنى ؟ 

: ورہما يستطيع . 


( رافعة يديها ) : هيا بنا . 
لکن یا صغیرتی . 
( تركع أمامه فجأة ) : تعال » يا أناتول . 


: ماذا دهاك؟ 
: اليس لنا أن ثمكل يعضا من الكوميديا ؟! 
: جميل » مجرد أن تعرفى . 


س بص 


: وماذا لو هى حقيقة . 
: أرجوك انهضى ! 


( تنهذ ) : سآخذك معى إليهم ... وسوف تجلس إلى 
جواری ... و .. 


: ألاحظ شينًا » أنت تريدين اتخاذى كوسيلة لإثارة 


غیرته 9 


0 ٠ as 
ولاذا اذا ؟ ألا تعتقد أنك تعجبنى ؟‎ 
ألا ترين أن دلالك قد زاد » يا أنيتا ؟!‎ : 
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أنيتا : 


أنت تقول هذا » لأنك لا تصدقنى . ( تأخذ وردة من على 
صدرها وتقبلها وتهديها لأناتول ) . 

أهذا أُيضا دلال ؟ 

( فى هذه اللحظة يظهر كل من البارون ديبل وفليدر » 
وبرتا ) . 


ن¿ ديبل : ما الأمر يا أنيتا ؟ أردنا أن نكسب واحدا إلينا › 


ففقدنا واحدة منًا ! 


: يبدو أنه لا فائدة . 

: يبدو نك لم تقومى بكل محاولاتك ؟ 

: السيد فليدر » آه ... برتا . 

: نعم » ها أنا ذا وأرجوك أن تأتى ألينا » أم سترفض 


رجائی ؟ 


: كل هذا » كل هذا الكرم . 
: فعلاً ... ما الحب إلا للحبيب الأول ! 

: إننى آتٍ » إننی آت ... لا أستطيع المقاومة . 

: أتريد أن تتأبط ذراعى ؟ ( يسبقهما الآخرون ) 
: لحظة واحدة » يا برتا › لابد وأن أسالك . 

: نعم ... ما عندك » يا صديقى القديم أناتول ؟ 
: منذ متى لم أقابلك ؟ 

: أما زلت تعزف ؟ 
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: المرة الأخيرة كانت قبل سنوات وسنوات .. 
: لكن » ماذا يخطر الآن فى بالك ؟ 
: نعم ... تقابلنا بلا ریب ... وتحدثنا ... نعم » نعم ... لكن 


هل حًا معا ؟ 


: ماذا؟ 
la:‏ نحن أولاء تحدثنا اليوم کاصدقاء احمًاء ¢ الذين 


تجاهل بعضهم البعض طوال عمرهم ... وقد تلاشى عن 
ذاکرتنا کل ما کنا مته ... 


: آه » أنا ما زلت أذكره جيدا ... 

: أما زلت تذكرين ؟ 

۴ : لكننى » أيها الماجن الصغير »لم أنس أحدًا قط . 
أناتول : 


کم کنا شباًا › کم کنا شبابًا وقتھا » ولست ادری کیف 
يحدث هذا ... اليوم وكأنّى أراك للمرّة الأولى بعد قبلتنا 
الأخيرة! ... وهذا الوقت الطويل بينهما ... ماڏا جری 
لك فيه ؟ 


آہ › معی کان کل شیء علی ما يرام .۰ 
: طبعًا كم وجدتك هنا وهناك ... دون أن أعلم شيئًا عن 


أحوالك ؟ أتعرفين » كل مرة رأيتك فيها » لم يخطر 
ببالی ... أنُّنی نلت حبك فی يوم ما . 


: مدح شدید . 
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: جميل أن يكون هكذا ... لأنك كنت بحق معبودتى ... 
TE‏ 

: هذا الوقت البعيد ٠‏ هل ظهر فجأة أمامك واضحًا ؟ 

: آہ ؛ ما زلت اذکر کل شیء .. 

!ol : 

: مثلاً ... انتظر ... کنت تمر مرور الحبیب على شباکی . 
: آه ٠‏ أما زلت تذكرين ؟ 

: نعم » کان هذا أمرا مضحگا ! 

: ها ... آنذاك كنت ترين بعض الأمور مضحكة ... 

: إلا أنك كنت ظريفًا جدا . 

: آه ٬‏ ثم ماذا ؟! نحن نرید الآن أن نتحدث عن کل شىء . 
: کل شیء ... ؟ 

: نعم ٠‏ كل شىء ! لدى أسئلة كثيرة . 

: أه » أنا لا أفهمك ... اليوم يخطر كل هذا على بالك ؟ 

: لقد قلت أك : أعود وأراك اليوم وكأن فراقنا کان دون ای 


اتفاق ... كانت فى عينيك ألغاز كثيرة ... وبسمتك كانت 
غريبة ... ثم ... 


: ثم ماذا ؟ 
: كان من السهل إرضاؤك ... 
: نعم ت 
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: کف ؟ 
: وأنت أيضًا أرجوك ... کلانا کنا نعرف أن کل شىء لابد 


وأن ينتهى ... 


: كنت تعرفين ؟ 
: وما ظنك إدًا ؟ ألم نكن نصدق ما تقولونه لنا أيها الرجال 


بصرف النظر عن أنكم قلتموه لأخريات قبلنا ؟ 


: هذا کان زمان ... کان زمان » حيث كنت صغيرة .. 
: يا إلهى » دائمًا كنت ذكية ... 
: وعندما تعاهدنا على الحب الخالد ... هل كنت تعرفين 


وها خف الان به 


e 


: نعم » وأنت ؟ ربما كنت تريد أن تتزوجنى ؟ 

: إلا أن كل منا كان يعيد الآخر ! 

: نعم ... لكن هذا لم يجعل أحدنا يفقد عقله ... ! 

: نعم نعم ... 

: هل تدخل الآن ؟ 

: أرجوك ... هناأجمل ... حيث تسمات الليل الهادئة .. 
: آه » أما زلت تملك تلك القدرة ؟ 

: على ماذا ؟ 

: على أن تكون شاعرا . 

: لمجرد أننى وجدت نسمات الليل هادئة ؟ 
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: آلا تری › کیف أننی أعرف کل شیء ... أحیاًا كنت 


تأتينى بالقصائد ... 


: آه ...لم أعد أفكر فى هذا . 
: إحدى القصائد قرأتها ذات مرة أنا وفلورا ... أتتذكر 


فلورا الشقراء ؟ ( تضحك ) 


: ولاذا تضحكين ؟ 
: لقد ألقتها ... تتصور ... بطريقة منبرية رهيبة » قلّدت 


فيها تعبيرات عينيك ... 


: عینای ؟ 

: عيون المها المعيرة ! 

: هكذا ... أعبُّر بعيون المها ؟ 

: فيها ... يستطيع المرء أن يقرا كل شىء ! 

: والغيرة أيضًا ؟ 

: ولاذا سؤالك هذا ؟ 

: آه ... حضرتنى بالمصادفة تلك الليلة التى زرنا فيها 


المسرح معا ۰ 


: كم زرنا المسرح . 
: حضرتنى تلك الليلة التى شاهدنا فيها أوبريت » وجلس 


بجوارنا رجل أنيق ذو لحية بيضاء » كان يحملق فيك ... 


: ماذا ؟ 
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أناتول : كان يحملق فيك وكأنه يعرفك ... 

را 2 اوها افري :الق 

أناتول : نعم » نعم » فرنسى ! أكنت تعرفينه ؟ 

أناتول : نعم ...لا . 

أناتول : لكنك لم تخبرينى بهذا وقتئذ ! 

برتا : هنعم » وقتئذ . حيث سيطرت عليك الغيرة . 

أناتول : نعم » لأنه كان يحملق فيك باستمرار . 

برتا : وماذا کان فی استطاعتی حیال ذلك ؟ 

أناتول : كيف عرفته ؟ 

برتا : لدئ ما أريد أن أعرفه الآن ؟ ماذا تريد منّى ؟ اعتقدت 
أننى قابلت اليوم صديقًا قديمًا » وإذا به يعود لقسوة 
العاشقين ! 

أناتول : من الأفضل أن تجيبى على سؤالى ؛ إننى أستطيع آن 
أتذكر هذه الليلة بكل دقة ... وأعرف كيف أردت أن 
تهدئینی فیها » ما زالت كلماتك فی أذنی . 

برتا : الكلمات ؟ 

أناتول : ونظرتك لى حين قلت : آه » أتغار الآن حتى من هذا 
العجوز ! 

برتا (تضحك ) : لم يكن عجورًا . 

أناتول : إدًا فقد كذبت » ببساطة كذبت على وقتها ؟ 
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برتا ( بغضب ) : كنت مضطرة » مضطرة . 


: أتتم تستدرجوننا » وتدفعوننا للكذب . 
: دائمًا ما رجوتك ألا تقولى إلا الحقيقة ! 
le a E‏ عيناك فقالتا 


شا اکر : 


: وماذا قالت عینای ؟ 
: قالت : اکذبی عل ... اکذبی علي . 


: تخرىق . 
اأتری › کیف أن لی حق ؟ وسوف تشکرنی لو فعلتها مرة 


أخرى اليوم . 


: إا كنت تعرفين هذا الفرنسى ؟ 

: وأتت لاحظت هذا . 
: وإن كنت قلت لك : « أنت لعوب » كنت ستتطاولين على » ! 

: لا يمكن الاعتراف لشخص مك بای شىء . 

: لأننى كم قسوت عليك ؟ 

: نعم فعلتها » لكننى لم أكترث . 

: ووجهك الجاد ودموعك كلما عاتبتك ؟ 

آه » كنت أبکی ؟ 

: الدموع التى لا يذكرها صاحبها » لا يمكن أن تكون 


هه ت 
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: ما عرفته فيك هو أنك ما كنت ترق إلا إذا كتت أنا 


۶ 
رقيقا ؟ 


: إذا كنت كل هذا ... لعوب ومخادعة وممقة ؟ 

: وهذا ما قلته أنت لى ألف مرة آنذاك ! 

0 ۰ 

: نعم ٠‏ لأننى لم أصدق . 

: لکن » یا حبییی »۰ کل هذا كان جميلاً آنذاك ... ولذلك 


طاب لى أن أتغاضى عن مللك . 


: كيف ؟ أكنت أيضنًا مملاً ؟ 
: نعم » أتعرف ... كانت هناك أوقات ... يأتيك فيها هذا 


المزاج » فتمعن فكرك فى حكايات قديمة الأزل ... وتضطر 
أن اروها هتات المرات ٠:‏ واخيانا كان تاك الختون 
وتغيرها باكملها e‏ 


: ھکذا ... !! 

واا کن اة ا اه و اعرا خا 4 

: لكن غالبًا مملة ومضحكة . 

: كنت أعرف دائمًا كل ما تقصد ... حتى وإن كان 


تا : 
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: إا هذه النظرات المتميزة الحالمة التى أعطتنى شعورا 


بالقبول الجميل الشارد كانت لا شيء ... سوى 
استغراب ؟ ۰ 


: وما زال حديثك دائمًا كما هو ... 


9 استغراب دائم ومستهتر وأبله‎ E 
. دائمًا ما قلت أننى لا أقهمك‎ : 


: ولم أعتقد قط أنك ستفهمينى . 
: لقد فهمتك جيدا ؛ لكنكم أيها الرجال تتفاخرون بأن 


لا أحد يستطيع فهمكم ... 
( البارون ديبل وماکس يدخلان ) 


ن ديبل : بدأ المرح هناك » موضوعنا الآن هو تعميد الآنسة 


هانيشك ! 


: آه » يجب أن أذهب إليهم » انتقيت اسما جدًابًا لها ... 

: لحظة واحدة › يا برتا . 

: أه » بسرعة » بسرعة . 

: اذهب إا . 

: مهج ! ( تخرج مع البارون ديبل ) . 

: ماذا کذنت ترید ؟ 

: اأطرح علیھا سؤالاً أخیرا » بالتاکید کانت ستجیبنی عليه 


اليوم . 
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ماکس : 


ماکس : 
أى قدرة على الخداع ! كانت لديها آنذاك ... آه » بل قبل 


ماکس 


أناتول : 


ماکس : 


أناتول : 


وعم تحدثتما ؟ 

ت ای انل دان ر یر فک نة 
حبنا ! فقد كانت آنذاك ساخرة منتى » ولعوب مع 
الآخرين » ونادرا ما فهمتنى » ويبدو أيضًا أنها كانت 
ثم ماذا مع هذه المخلوقة ... 

کل ما كانت تتظاهر به آنذاك کان یمكن الشعور به ؟ 


هذا ... قبل أن تنال القَّبلة الأولى من رجل ما ! قدرة 
نالتها بالملصادفة ! حتى أصبح لا يجوز لحبيبها الأول أن 
يفخر بها أكثر من الأخير . 


هل كانت ستقول الحقيقة الآن ؟ صور الذكريات تغبُرت 
لدى هذه المرأة مع مرور الوقت » ثم تداخلت وتزيفت ! 
ريما فهمتنى فعلاً وقتها » ولم تعد تعرف هذا الآن ! 

لكن قل لى » أى مُفكر أنت ! من أجل هذه المرأة » التى 
نسبتها منذ عشرين عاماً » تعود الآن وتغتم من جديد ؟ 

٤ - “ . .‏ ا ه 
غباء ... ومرض ! لقد صار تهورى مثيرا للشجون . أعود 
لکل ذکریاتی أینما كنت ... وفى بعض الأحيان ألقى بها 
جانبًا .. 
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: وكأنها زكيبة لؤلؤ ... 

: وكل لاآلئها زائفة ! 

: لكن ماذا وإن كانت إحداهن حقيقية ؟ 

: وبما تتميز تلك اللؤلؤة ؟ سوف تلقى الشك شانها شأن 


الآخريات ! ومن يعلم ربما أننى أحببت امرأة » كانت 
تفهمنى وكان من حقها أن تنال السعادة معى ... إلا أننى 
لم أجرؤ على هذا ... هل ستأتى معى ؟ 

( ينزلان السلَم معا ) . 

( تدخل بسرعة وتنظر حولها ) . 

( يتبعها ) : إلى أين » إلى أين ؟ 


: أتعود مرة أخرى ؟ 

: إننى أعرف » ماذا جاء بك هنا مرة أخرى . 

: ماذا تقول ؟ ولْنٌ ؟ 1 

: ماذا تريدين هنا فى الشرفة ؟ 

: أن أكون معك وحدتا . 

: معی ؟ 

: هكذا ؟ 

: ضايقنى أنك ترکتنی وقتًا طویلاً وحدی » وإِن لم تكن قد 


تبعتنى الآن » ما كنت استطعت أن أصدق أنك ما زلت 


تحبنی .. 
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: وهل تلقنت الآن ؟ 

: طبعا يا حبيبی . 

: أريد أن أقول لك شينًا » يا حبيبتى » فلنذهب . 
: ماذا ...؟ 

ا ا 


: لكن الآن ؟ ( شاردة ) انظر »ها هو ذا 0 


: أناتول ... وماکس . 

: إلام تنظرين ؟ ماذا يهمك فى هذا ؟ 

: ألا يجوز لى أن ألحظ أى شىء ! 

: فى الوقت الذى أعبّر لك فيه عن حبى ! وهذا الرجل 


بالذات أردت أن تلحظيه ! 


: أتعود فى النهاية للغيرة ؟ 


E 


: يا ملاكى الصغير ... 


أتغير من هذا العجوز !! 
( الستار ) 
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بيغاء الكاكادوالأخضر 


مسرحية هزلية فى فصل واحد 
رتور شنیتسلر (*) 
الشخصيات 8 
ميل دوق کادینو 


فرانسوا » فیکونت فون نوجو 
ألبان شوقالیه تروموی 


المركيز لونسك 
سيقرين » زوجة المركيز 
رولان » شاعر 


بروسبار صاحب الحاتة > وفيما سلف کان مدير 


مسر 


A. Schnitzler : (*) 
Der grne Kakadu, Reclam, Stuttgart 1970 (s. 111-152) 
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ليوكادى » ممثلة » زوجة أوزى 

جراسیه » فیلسوف 

لوپرا » ترزی 

جران » جاص 

نبلاء » ممثلون » ممثلات › 

مواطنون وزوجاتهم 

( تقع الأحداث مساء ٠١‏ يوليو » عام ٠۷۸۹‏ فى حانة بروسبار ) 
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صاحب 


حائة < ببغاء الكاكادو الأخضر » 


( بدروم ليس بالكبير » تؤدى إلى جانبه الأيمن الخلفى 
إلى حدما . سبع درجات سلَّم تنتهى أعلاها بباب . 
أما الباب الثانى » الذى تصعب رؤيته » ففى الخلفية 
اليسرى . عدد من المناضد الخشبية البسيطة وما يحيط 
بها من مقاعد مريحة تملا المكان . فى المنتصف يسار 
تظهر طاولة الحانة » وخلفها عدد من براميل النبيذ . 
الحانة مضاءة بمصابيح زيت صغيرة » مدلاة من 


السقف) . 
( يدخل على صاحب الحانة بروسبار الزائران لويرا 
وجراسیه ) . 


( على السلَّم ) : فلندخل هنا » يا لويرا ؛ إنه المنهل . 
دائمًّا ما قوم صدیقی ومدیری القديم بإخفاء برميل نبيذ 
فی مکان ما » حتی وإِن احترقت کل باریس ظماً . 
الخاةة 2 هاه الكو ها خراستة اأختقةا لخر 
وتركت الفلسفة ؟ أراودتك رغبة العودة إلينا ؟ 
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جراسیه : 


شاف 


بلا ريب » وعليك أن تأتى بالنبيذ . آنا الضيف » وأنت 
امضيف . 

الحانة : نبيذ ؟ من أين آتيكم بالنبيذ » يا جراسيه ؟ لقد 
نهبوا مساء اليوم كل النبيذ من بازيس . وأراهن أنك قد 


شاهدت هذا . 


يه : هات النبيذ . لتلك المجموعة التى سوف تلحق بنا بعد 


ساعة ... ( يتنصت ) 
أتسمع شينًا » يا لويرا ؟ 


: وکأنه رعد ضعيف . 


: براٹوا - یا ابن باریس ... (موجها حدیثه إلى بروسبار) 


لابد أنك ادخرت برميلدً لهذه المجموعة . أحضره إِذًا . 
وصديقى لويرا الرائع » ابن المدينة وترزى شارع سانت 
أونوريه » سوف يدفع كل الحساب . 


: بالتأکید » بالتأكيد » سوف أدفع كل الحساب ۰ 


: آه » أريه يا لوپرا أن معك نقودًا . 
: ( يخرج محفظة النقود ) . 
ب الحانة : آه » سوف أرى إن كان لدئ ... ( يفتع صنبور 


یا جراسیه ؟ من بالیه رویال ؟ 
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ران 


نعم ... ألقيت هناك خطابًا . نعم » يا عزيزى » لقد جاء 


دوری الآن » أتعرف عن من تحدثت ؟ 


ب الحانة : من ؟ 
یه : عن کامی دیمولا . نعم » لقد کانت جسارة منّی . قل لی › 


یا لوپرا › مَنْ لاقی استحساتًا کبیرًا » دیمولا أم أنا ؟ 


: أنت ... بلا شك 

: وكيف ظهرت هناك ؟ 

: رائعا . 

يه : أتسمع يا بروسبار ؟ وقفت على المنصّة ... ويدوت كأنى 


نصب تذکاری ... نعم » والتفوا كلهم حولی ؛ الق › 
خمسة آلاف » عشرة آلاف » كما كان الحال فيما مضى 
مع کامی دیمولا ... وهتفوا لی 


لقد کان تهليلا ضخمًا . 
يه : نعم ... لكنه ليس ضخما فقط » بل قويًا أيضنًا . هم الآن 


. . ۰ ” ¢ ¢ 
زاحفون نحو الباستيل ... ويحق لى أن أقول : إنهم لبوا 
ندائى . وأؤكد لك أنهم سيأتوننا قبل أن يحل الليل . 


الحائنة : نعم ¢ بسهولة إِذا ما انهارت الأسوار 


الحيطة بخطبكم ! 


یه : کیف ... خطب ! هل أنت أصم ؟ ... ها هى ذى الآن 


طلقات النار . إنهم جنودنا الشجعان يدفعهم الغضب 
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صاحب 


جراسیه : 


بروسبار : 


الشديد مثنا على السجن اللعين . إنهم يعرفون أن 
إخوانهم وأباعهم مقيدون خلف هذه الأسوار ... لكنهم لن 
يطلقوا النار » إذا لم نخطب فيهم . يا عزيزى بروسبار » 
إن للروح المعنويّة قوتها الكبيرة . إا ( موجهًا حديثه 
إلى لوبرا ) أين المنشورات ؟ 


: هنا ... ( يخرج حافظة ورق من حقيبته ) 
يه : ها هى ذى أحدث المنشورات التى تم توزيعها منذ قليل 


فی باليه رويال . إحداهن من صديقى سيورتى »› مذكرة 
للشعب الفرنسى » وهنا أخرى من ديمولا » الذى يجيد 
الحديث أكثر من الكتابة ...« فرنسا الحرة » . 

الحانة : ومتى ستظهر أخيرًا مذكرتك » التى دائنًا 
ما تتحدث عنها ؟ 

لم نعد فى حاجة للمزيد . لقد حان وقت العمل . وغد من 
يجلس اليوم بين أربعة جدران » أما الرجل الحق فلابد أن 
يخرج إلى الشارع . 


: براقو › براقو ! 
يه : لقد قتلوا العمدة فى تولون › ونهبوا دستة بيوت فى 


دائمًا عن کل شیء» . 


لا ءلم نعد نستطيع أن نقول هذا . 
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لويبرا 


( الذى يداوم شرب التبيذ ) : هًا » أيها المواطنون › 
هيا ! 


يه : هيا » اغلق حانتك وتعالی معنا . 


الحانة : إنى آت » عندما يأتى الوقت المناسب . 


يه : آه ‏ عندما يزول الخطر . 
ب الحانة : يا عزيزى » إنى أحب الحريُّة مثلك ؛ لكن 


يه : العمل الوحيد لأهل باريس الآن هى تحرير إخوانهم . 


يفعلونه ! 


: ماذا يقول هذا ! ... إنه يسخر منًا ! 
ب الحانة : لم يرد هذا على ذهنى . الأفضل الآن أن 


تغادروا هذا المكان ... فسوف يبدأ العرض بعد قليل . 


: أى عرض هذا ؟ ... أهنا مسرح ؟ 


أربعة عشر يومًا . 


: أقمت بالتمثيل يا جراسية ؟ ... لماذا تسمح لهذا الوغد أن 


يهينك دون عقاب ؟! 


: هدا ... فقد قمت هنا فعلاً بالتمثيل » لأنها ليست حانة 


معتادة ... إنها مضيفة المجرمين ... هيا بنا ... 
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صاحب 


لويرا: 
اا 


الحانة : دفع الحساب أولاً . 
بما أنتا هنا فى مضيفة للمجرمين فلن أدفع مليمًا واحدا . 
الحانة : وضتّح لصاحبك إذا » أين هو الآن . 


يه : إنه مكان عجيب ! ياتى إليه أناس يمثلون دور المجرمين 


وآخرون » مجرمون »› دون أن يعلموا . 


: هكذا ؟ 
په : أنبهك أن ما قلته طريف جدًا » بدرجة يمكن أن تجعله 


يثری إحدى الخطب . 


: لا أفهم شينًا من کل ما تقول . 
يه : قلت لك أن بروسيار كان المخرج » ودائمًا ما يلعب مع 


مجموعته الكوميديا ؛ لكن بطريقة مختلفة عما كان فيما 
مضی فقط » زملائی » زميلاتى القدماء يجلسون هنا 
جميعًا ويتصرفون وكأنهم مجرمون . أتفهم ؟ يحكون 
قصصًا يقف لها شعر الرأس » وهم لم يشهدوها 
ويتحدثون عن جرائم لم يرتكبوها مطلقًا ... والجمهور 
الذى يأتى هنا يجد نشوته فى مجالسة أخطر سفلة 
باریس الأقاقون واللصوص والقتلة و ... 


: ومن المشاهدون ؟ 
ب الحانة : أكثر أهل باريس أناقة . 
د : التبلاء .. 
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قات 
لويرا: 


جراسیه : 


جراسیه 


الحانة : سادة القصور . 

هذا المكان لهم ؛ ليبعث مشاعرهم من رقدتها. هنا بدأت » 
يا لوبرا » هنا ألقيت أول خطبة لى » وقتما كانت كانها 
دعابة ... وهنا بدأت أكره الكلاب الذين يجلسون بيننا 
بثيابهم وعطورهم الجميلة ويلتهمون ... وأرى أنه من 
الصواب أن ترى يا صديقى العزيز لويرا مثل هذه 
الأماكن » التى نبع منها صديقك الكبير . 

( يغيٌّر نبرته ) قل لنا » يا بروسبار » إذا ما كان الأمر 
قد أصابه الفشل ... 


ب الحانة : أى الأمور ؟ 
5 
يه : أمر رماحى السياسية ... هل ستعود وتجعلنى أعمل 


معك ؟ 


ب الحانة : ولى انهدت الدنيا . 


لديك بجانب أونرى . 


ب الحانة : بصرف النظر عن هذا ... إننى أخشى أن تنسى 


( مختالاً ) : وهذا جائز على أية حال . 
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صاحب الحانة : أنا ... أنا مازلت أتمالك أعصابى . 

جراسیه : حقا » يا بروسبار » لابد أن أقول إننى كنت سأتعجب من 
جبان . ۰ 

صاحب الحانة : آه » يا صديقى » يكفينى ما أستطيع إنجازه فى 
مجالى . يرضينى أنى أستطيع أن أقول لهؤلاء الصبيان 
رأیی فی وجوھھم کما یحلو لی » على حین هم یعتبرونها 

ٍ ۶ 

دعابة . كما أنها أيضا وسيلة للتخفيف من غضبه ( يخرج 

جراسيه : ا تخف . أراهن أنه لم يسن هذا الخنجر ولو مرة 
واحدة . 

صاحب الحانة : يمكنك أن تبقى على ضلالك » يا صديقى » وذات 
مرّة سوف يأتى يوم يخرج فيه الجد من المزاح - وأنا على 
استعداد لهذا فى كل الحالات . 
امواطن لوبرا » نعود لأصحابنا . وداعًا يا بروسبار › 
حتی ترانی رجلا له مکانته أو لن ترانی . 

صاحب الحانة : ( يعود ويجلس بجوار منضدة » ويفتح إحدى 
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صاحب 
اللفتش : 


صاحب 
الملفتش : 
صاحب 
المفتش : 
صاحب 
الملفتش : 


صاحب 


... الآن وقع البهيم فى الكمين ‏ فاخنقوه « ليس سيئًا 
ما يكتبه ديمولا هذا الصغير . » لم يحقق المنتصرون مثل 
هذه الغنيمة : أريعة آلاف من السرايات والقصور › 
خمسان من كل أموال فرنسا سيكونان جزاء للشجاعة 
سوف يخضع من کكانوا يرون أنفسهم منتصرين » سوف 
تنقى الأمة ... 

( المفتش يدخل ) 

الحانة ( مستاءً ) : الخدمة بدأت اليوم مبکرا ؟ 

یا صدیقی بروسبار » ا داعی للنکت معى » أنا مفتش 
الحانة : أى خدمة إا ؟ 

أنا مكلف بالحضور مساء اليوم فى حانتك . 

الحانة : هذا مما يشرفنى . 

ليس هذا موضوعنا » يا صديقى بروسبار » السلطة تريد 
إيضاح ما يحدث هنا لديك منذ عدة أسابيع . 

الحانة : إنه دار لهو › ولا شىء سوى هذا يا سيادة 
المفتش . 

دعنى أتم كلامى ؛ منذ عدة أسابيع تبدو هذه الحانة كأنها 
موقع لسهرات العربدة الحمراء الماجنة . 

الحانة : ضلك من أبلغك هذاء يا حضرة المفتش . لا شىء 
هنا سوى اللهو . 
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الفتش : أعلم أنها تبدأ باللهو » لكن بلغنى أنها تنتهى بشىء آخر . 
هل کنت ممثلاً ؟ 

صاحب الحانة : مخرجًا » يا حضرة المفتش . مخرجا لفرقة 
رائعة » کان آخر عروضها فی دونيس . 

المفتش : سيان عندى » ثم صار مصدر ربح اك ؟ 

صاحب الحانة : ربح لا يستحق ذكره » يا حضرة المفتش . 

المفتش : هل انحلت فرقتك ؟ 

صاحب الحانة : لم يبق منها شىء . 

الفتش (مبتسمًا) : جمیل جدا ( کلاهما یبتسمان . ثم فجأة 
يعود للجدية ) . لقد أنشات إذًا عملا تجاريًا جديدا . 

صاحب الحانة : وأصبح يرثى له . 

امفتش : اذا جاعنك فكرة لا يستطيع أحد أن ينكر ما فيها من 
ابتكارية . 

صاحب الحانة : هكذا تجعلنى أتباهى » يا حضرة المفتش . 

المفتش : لقد عدت وجمعت فرقتك وجعلتها تلعب هنا كوميديا 
خاصة وليست بالضئيلة . 

صاحب الحانة : إن كانت ضئيلة » يا حضرة المفتش » ما كان لى 
جمهور- وأستطيع أن أقول » جمهور باريس الراقى . 
ٹیکونت فون نوچو یزورنی یوميًا » والمرکیز فون لونسك 
مرارا » أما الدوق فون كادينو » يا حضرة المفتش » فهو 
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المفتش : 
صاحب 


اللفتش : 


صاحب 
المفتش : 


صاحب 


أشد المعجبين بمن يقوم بدور البطولة لدى » وهو أونرى 
باستون الشهير . 

ومعجب كذاك بفن أو بمهارات ممثلاتك . 

الحانة : يا حضرة المفتش ٠‏ إذا ما تعرفت إلى ممثلاتى » 
فلن تأخذ على أحد فى العالم أجمع معرفتهن . 

كفى ؛ لقد بلغ السلطات أن اللهو الذى يقوم به من لديك 
من - ماذا عساى أن أقول . 

الحانة : تكفيك كلمة « فنانون » . 

قررت استخدام كلمة « أشخاص » . أقول إن اللهو الذى 
يقوم به من لديك من أشخاص » يخرج بكل التقديرات عمًا 
هو مصرح به . لابد أن - ماذا عساى أن أقول - أن 
ما بلقبه لديك المجزمون الففانون هن خطب ٠‏ مادا وزد 
عنها فی تقریری ؟ ( یعود ویقراً ما فی مذکرته کما فعل 
مرارًا من قبل . ) ليس فقط مخالفًا للآداب » وهذا 
ما يسبب لنا إزعاجًا إلى حد ما » ولكنه كذلك ذو تأثير 
يؤدى للعصيان فى فترة مضطربة » كتلك التى نعيشها 
الآن » مما جعله يستحق أن ينال اهتمام السلطات . 
الحانة : يمكننى » يا حضرة المفتش » أن أرد على هذه 
الاتهام بدعوة مهذبة لحضرتك لترى المىضوع بنفسك . 
وسوف تلاحظ أنه لا شیء ٹوری هنا » وذلك لأن جمهوری 
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الفتش : 


صااحی 


المفتش : 


صاحی 


املفتش : 


صاحب 


الملفتش : 


المسرح > وها هو کل شیء . 
طبعًا لا أقبل دعواك » لكننى سوف أبقى هنا بحكم 
وظیفتی . 


ب الحانة : وأعتقد أننى أستطيع أن أعدك بأحلى تسلية 


يا حضرة المفتش » لكن لعلّى أسمح لنفسى بنصحك أن 
تخلع زيّك الرسمى ثم تعود هنا بملابسك المدنيّة . لأنه 
ما يظهر حضرة المفتش فى زيه الرسمى هنا » إلا ويكون 
له تأثير سلبى على السلوك الطبيعى الفنانين وكذلك على 
مزاج الجمهور . 

لك حق » یا سید بروسبار » سوف أذهب ثم اعود كشاب 


أنيق . 


ب الحانة : ما يروق لك » يا حضرة المفتش » مرحبًا بك 


حتى ولو جئتنا متنكرا فى هيئة أحد الأوغاد ؛ المهم 
سلام . ( يذهب ) 


el E a ) الحانة ( ينحنى‎ . 


أنت ومن على شاكلتك ... 
( عند خروجه من الباب يقابل جران رث الثياب الذى 
أصابه الذعر فور رؤيته المفتش ٠‏ الذى نظر إليه مستنكرا 
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جران 
صاحب 


جران : 


ثم ابتسم ونظر إلى بروسبار بلطف ) : جاك أحد 
نانيك ؟ ... ( يخرچ ) 

( یتحدث متباكيًا خائفًا ) : مساء الخير . 

الحانة ( بعد أن أمعن النظر إليه ) : 

إن كنت واحدا من فرقتى فإننى لا أريد إنكار معرفتى ‏ 
بك » لأننى لا أعرفك . 

ماذا تقصد ؟ 

الحانة : لا داعى للهزار » اخلع الباروكة » أريد أن أعرف 


مَنْ أنت . ( یشد شعره ) 


ن : اھ! 


a 


شكلك فعلاً ماص ؟ 


ê #8 
i va 


2 5 
الحانة : ماذا تريد متى أذا ؟ 


ن : رید أن أتشرف بلقاء المواطن بروسبار ؟ e.‏ صاحب 


حانة بیغاء الکاکادو الأخضر ؟ 
الحانة : إنه أنا . 


¿ : أناأطلة تفت انڪ خو 5 و ا كفا 
نفسی اسم « جران واحد 


ص کارنیش n‏ وفی بعض الحالات «الحجر الجعجاع c«‏ 
وهذا هو کل شىء آيها ا مواطن بروسيار . 
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صاحب 


صاحب 


جران : 


الحانة : آه » فهمت . أنت تريد أن تعمل لدى › وتقوم 
الآن بتمثيل دور أمامى . جميل » استمر . 


ن : أيها المواطن بروسبار » لا تعتبرنى غشاشًا . أنا رجل 


فاضل ؛ وإذا قلت أننى كنت فى السجن » فهى فعلاً 
الحقيقة . 


ب الحانة ( ينظر إليه بشك ) . 
ن ( يخرج ورقة من جاكتته ) : هنا » أيها المواطن بروسبار. 


هنا يمكنك أن ترى أنه قد تم الإفراج عنّى بعد ظهيرة 
الأمس فى تمام الساعة الرابعة . 


ب الحانة : بعد السجن سنتين . صحيح » يا مصيبة ! 

ن : أما زلت تشك » أيها المواطن بروسبار ؟ 

ب الحانة : ماذا فعلت لتبقى سنتين فى السجن ؟ 

ن : كادوا يشنقوننى » لكنتى لحسن الحظ كنت مازلت 


صبيا » عندما قتلت خالتى المسكينة . 


ب الحانة : وكيف يستطيم المره أن يقتل خالته » يا هذا ؟ 
0 ايها المواطن بروسبار »لعلُّى لم أفعل هذا ء إذا 


لم تخوننى مع أعز اأ صدقائی 

الحانة : خالتك ؟ 

كانت قريبة منّی » وراعتنی أكثر مما تراعى الخالات أبناء 
أخواتهن . كانت علاقات أسريّة غريبة ... أحسست مرارة 
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صاحب 


جران : 


شديدة » مرارة شديدة . هل تسمح لى أن أواصل الحكاية 
لك عن هذا ؟ 

الحانة : استمر فى الحكاية ٠‏ ريما نستطيع معا أن 
نستخرج منها عملا مسرحيا فيما بعد . 

لم تنته طفولة أختى بعد » لكنها بدأت تخرج من 


البيت - لك أن تتصور - مع من ؟ 


ب الحانة : من الصعب أن أتوقع . 


جاان : مع زوج خالتها . الذى تركها » ومعها طفل . 

صاحب الحانة : طفل دميّة » وهذا ما أتمناه . 

جاان : ليس لطيف منك أيها المواطن بروسبار » أن تنكت على 
مثل هذه الأمور . 

صاحب الحانة : أريد أن أقول لك شيئًا » أيها الحجر البركانى 


جران : 


صاحب 


الجعجاع .. حكاياتك العائلية تملَنى . أتعتقد أننى 
هنا لأجعل كل السافلين المارين بى يحكون لى قصص 
ما قاموا به من جرائم قتل ؟ ماذا یخصنی فی کل هذا ؟ 
وأعتقد أنك ترید منّى شيئًا ما . 

نعم أيها المواطن بروسبار » جئتك لأرجوك أن تجد 
لی عملا . 

الحانة ( ساخرا ) : أنبهك أنه ليس لدى خالات لتقتلهن . 
إنها حانة لهو . 
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م 3e‏ د aT‏ 
الحانة : ومن دلك على » إن كان لى أن أسال ؟ 


5 شاب ظریف › أدخلوه زنزانتی منذ ثلاثة يام . وهو الآن 


فیها بمفرده . اسمه جاستون ... وأنت تعرفه . 

الحانة : جاستون ! الآن عرفت لماذا افتقدته منذ ثلاث 
ليال . واحد من أحسن ممن لعبوا لدى دور النشّالين . 
کم روی حکایات » آه » والناس قهقهوا حتی ارتجت 
کروشهم . 


ن¿ : جميل . والآن قبضوا عليه . 
الحانة : كيف قبضوا عليه ؟ إنه لم يسرق بالفعل . 
: بلى ؛ لكن على ما يبدو كانت المرًة الأولى » لأنه أظهر عدم 


المهارة بطريقة لا يصدقها أحد - تصور - ( يحدثه وكأنه 
يقول سرا ) يهجم ببساطة على حقيبة سيدة تسير فى 
شارع دى كابوسين الشهير » ويخرج منها المحفظة 
- فعلاً غير متخصص - لكن أيها المواطن بروسبار » كن 
على ثقة بى - وأريد أن أعترف لك - فى وقت ما كنت 
ألعب مثل هذه الأدوار الصغيرة » لكن دائمًا مع أبى 
الحبیب . کنت طفلاً » وکنا نعيش کلنا معا » وكانت خالتى 
المسكينة ما زالت حيّة . 
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صاحب 


صاحب 


جران : 
صا 


جران : 


قتان 


الحانة : على هَن تبكى إِدًا؟ أرى هذا مبتذلاء ألم تقظها ؟! 


EG 0 Al 0 .‏ 0 5 
: فعلا متأخرا . لكن ما أردته أن تأخذنى عندك . أريد أن 


أسير على العكس من جاستون . قام بدور اللص ثم صار 
لصًا ؛ أما أنا ... 

الفا رة أن ارك سو ا تورك ن د 
التنكرية ‏ وفى اللحظة المحددة سوف تروى ببسناطة 
حكايتك مع خالتك . كما كانت » وسوف يسالك عنها 
أحد الحاضرين . 

أشكرك ‏ أيها المواطن بروسبار . وما يخص أجرى . 
الحانة : عملك اليوم لأجل معين » ولا أستطيع أن أدفع لك 
أجرا. سوف تحصل على نوع جيد من الطعام 
والشراب ... ولا یقع على عاتقی أی شىء ؛ ولو حتى 
بعض الفرنكات من أجل مبيتك . 

أشكرك . يا حبذا لو تقدمنى لأعضاء الفرقة الأخرين 
ببساطة كضيف قادم من الأرياف . 

الحانة : آه » لا ... هؤلاء سوف نقول لهم مباشرة أنك 
قاتل حقيقى . وهذا ما سوف يكون أحب إليهم . 


ن : لا تؤاخذنى » أنا لا أريد أى ضرر ؛ لكنتى ۷ أفهم 


فا و 
المسرح . 
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سکایوفولا : 
صاحب 


سکايوفولا : 


صاحب 
سکایوقولا : 


صاحب 


( سکایوفولا وجول یدخلان ) 

مساء الخير » يا حضرة المخرج ! 

الحانة : يا صاحب الحانة ... على أن أقول لك كالمعتاد › 
سوف يضيع كل المرح عندما تدعوننى « مرکا «. 

وما سوف تكونه دائمًا » أعتقد أننا لم نلعب أدوارنا 
اليوم . 

الحانة : لاذا ؟ 

لن يكون لدى الناس مزاج اليوم - - . إنه ضجيج وعجبج 
في الشوارع » وخاصة أمام سجن الباستيل › يهتفون 
وکأن عليهم عفریت . 

الحانة : وما يخصنا فى هذا؟ هتاف منذ شهور » لم يمنع 
جمهورنا من الحضور . وها هو ذا اللهو ما زال على 
حاله . 


: نعم > مازال لدى جمهورنا مرح هؤلاء الذين سوف 


يعلقون على المشانق فى القريب العاجل . 


ب الحانة : عندما أسمح بهذا العرض فقط . 
: أعطنا أولاً ما نشريه » حتى يصفو مزاجى ؛ فأنا اليوم 


معتل المزاج جدا . 


ب الحانة : هذا هو حالك غالبًا » يا عزيزى » يجب على أن 


أقول لك إننى كنت بالأمس غير راض عنك بالمرٌة . 
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: سکایوٹولا‎ 
E 


سکایوفولا : 


سكايوفولا : 


ات 


سکايوقولا : 


صاحب 


کیف ۰ إن کان لى أن أسال ؟ 

الحانة : حكاية السطو التى أجدت عرضها كانت ببساطة 

لا تخلو من العبط . 

عبط ؟ 

الحانة : نعم » لا يمكن تصديقها مطلقًا .. الصياح وحده 
3 

لم يعبر عنها . 

أنا لم آت بهذا الصياح . 

الحانة : أنت دائم الصياح . وفى الحقيقة إننى سوف 

أحتاج للقيام بتدريبكم على تمثيل أدواركم . فلم يعد فى 

الإمكان الاعتماد على خواطركم . فيما عدا أونرى وحده . 

ُونری » دائمًا آونری . آونری مجرد ممثل يتهافت عليه 

الجمهور . عملية السطو كانت بالأمس عملا رائعًا . ومثل 

هذا لا یستطیم أونری أن یأتی به فى عمره . إذا كنت 

لا أرضيك » يا عزيزى » فسوف أذهب لمسرح حقيقى . 

فهنا مجرد فرقة مسرحية متنقلة ... أه ... ( بصره یقع 

على جران ) مَنْ هذا ؟ ... هل ینتمی نا ؟ ربما تکون قد 

اتفقت معه أخيرا فى أن وة تنك رة أتى هذا 

الصغير ؟ 

الحانة : كن هادئًا » ليست وظيفته ممثلاً » إنه قاتل 


حقیقی . 
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صاحب 


صاحب 


صاحب 


جران 


: آھ ۰ هكکذا ... ( يتجه نحوه ) تسعدنى معرفتك . اسمی 


سکايوۋولا . 


. انا اسمی جران‎ E 


( جول يجول أحياتًا فى الحانة » ويقف أحيائًا أخرى 
وكأنه قد أصابه الضيق ) . 
الحانة : ماذا بك » يا جول ؟ 


: إننی اُستذكر . 


الحانة : ماذا ؟ 


: تأنيب الضمير . اليوم لعب دور مَنْ يؤنبه ضميره . انظر 


إلى . ما رأيك فى التجعد هنا على جبينى ؟ ألا أبدو 
کاننی أمام نار جهنم ... ( یعود لتجواله وتوقفه ) 
( يصيح عاليا ) : الخمر » هاتوا الخمر . 


ب الحانة : اهداً ... لم يأت الجمهور بعد . 


( آونری ولیوکادی یدخلان ) 


مساء الخير ( يحيى الجالسين فى الخلفية بإشارة خفيفة 


بيده ) . مساء الخير » أيها السادة . 

الحانة : مساء الخير يا أونرى ماذا أرى ليوكادى معك ؟ 
( تفر إلى ايوكادي مافضام :ق ی دت إلى 
( يفال حدية مع اللذرين بسرت فف ): 
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لیوکادی 
صاحب 


* 


اونرى : 


صاحب 


: نعم » یا عزیزی بروسبار » ها أُنا ذی . 


الحانة : لم أرك منذ عام . دعينى أحييك . 

( یرید أن يقدلا ) . 

دعك من هذا ( توضح نظراته اللقاة غالبًا على 
لیرکادی الفخر والأاسى » وكذلك قدر من الخوف ) ۰ 
الحانة : لكننا يا أونرى ... زملاء قدامى ... أنا مخرجك 
القديم » يا ليوكادى ! 


کانت أیام › یا بروسبار ۰% 
ب الحانة : تتنهدين » إن وجدت إحداهن سبيلها فهى أنت ! 


والأمر مع أنثى جميلة شابة أيسر دائمًا من نظيره معنا . 
( مغتاظًا ) : دعك من هذا : 


ب الحانة : لماذا تصرخ دائمًا معى هكذا ؟ لأنك عدت إليها ؟ 
: كفى » من الأمس وهى زوجتى . 
ب الحانة : زوجتك أنت ... ؟ ( موجها حديثه إلى ليوكادى ) 


: لقد تزوجنى بالفعل . نعم . 


صاحب الحانة : تهانينا إدا ... يا سكايوفولا » يا جول » أونرى 
تزوج . 
سکایوفولا ( یتقدم ) : خالص التهانی ( یغمز إلى لیوکادى ) . 


جللل ( يصافحهما ) 
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جران 


صاحب 
جران : 


أونرى 


صاحب 


( موجها حديثه إلى صاحب الحانة ) : آه » أمر غريب ؛ 
لقد رأيت هذه السيدة من قبل ... بعد خروجى من السجن 
يدقائق . 

الحانة : كيف ؟ 

كانت أول امرأة جميلة أراها بعد سنتين سجن . كنت 
مبتھجًا جدا ؛ لکن کان معها رجل آخر ( يواصل حدیثه 
مع صاحب الحانة ) . 

( بصوت منتشى » وكأنه مَولَّع ؛ لكن دون لهجة 
منغومة ) : لیوکادی › حبیبتی › زوجتی ... الآن زال 
كل ما كان . والحال الآن يجر على الكثير ذيل النسيان . 
( سكايوثولا وجول يتراجعان الخلف › ويتقدم صاحب 
الحانة للأمام ) . 

الحانة : أى حال هذا ؟ 


: الآن يجمعنا رياط مقدس . وهو أكبر من العهود 


الإنسانية . رينا معنا الآن » ويجوز نسيان كل ما حدث 
من قبل . لقد بدأ زمن جدید یا لیوکادی . کل شیء آصبح 
مقدسًا » یا لیوکادی › حتی قبلاتنا بقدر ما کانت 
هائجة » صارت بدا من الآن مقدسة . حبيبتى وزوجتى 
ليوكادى ... ( يتأملها بنظرة متوهجة ) . ألم تصبح 
نظراتها الآن تختلف عن أيام ما كنت تعرفها يا بروسبار؟ 
ألم تصبح جبهتها ناصعة ؟ لقد زال كل ما كان . اليس 
كذلك » یا لیوکادی ؟ 
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لیوکادی : 


أونضرى 


صاحب 


أونر ئ 


بالتاکید » یا أونری . 

کل شیء على ما یرام . غدا سوف نغادر باریس » اليوم 
ستظهر لیوکادی لآخر مرة على مسرح سانت مارتان . 
وأنا أيضًا سوف أمكّل اليوم هنا لديك لآخر مرة . 
الحانة ( مندهشًا ) : هل أنت فى كامل قواك العقلية » 
يا أونرى ؟ أتريد أن تتركنى ؟ ولن يخطر على بال 
مخرج المسرح أن يترك ليوكادى ترحل ؟ إنها تحقق 
نجاحًا لمسرحه . وكما يقولون » تجعل الشباب 


: کفی ! سوف تذهب لیوکادی معی . لن تترکنی . قولی لی 


أنك لن تترکینی أبدا . ( بعنف ) قولی یا لیوکادی . 


: لن أتركك أبدا . 


0 
ارنید هدوا » أريد هدوا . 


مضحك ؛ لذلك فلدی اقتراح . أری أن تجل لیوکادى 
تترك مسرح سانت مارتان › ثم یا حبذا لو نها تبقی هنا 
لای رت اخ ارت ج حح لے اا 
حال شخصيات النساء الموهوية . 

لقد اتخذت القرار يا بروسبار . سوف نترك المدينة وتخرج 


إلى الريف . 
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صاحب 


أونر ی ' 


صاحب 


اونرى : 


لیوکادی : 


الحانة : إلى الريف ؟ أين إذا ؟ 
إلى أبى العجوز الذى يعيش وحده فى قريتنا الذى 
لم أره منذ سبع سنوات . لعله لم يعد يأمل أن ابته الذى 
افتقده سوف يعود إليه . سوف يلقانى بسعادة . 

الحانة : ماذا تريد أن تفعل فى الريف ؟ الناس هتاك 
جائعون . حياتهم أسوأً ألف مرة من الحياة هنا فى 
المدينة » وماذا تريد أن تعمل هناك ؟ إنك لست ممن 
يزرعون العقول . ولا E‏ 


سوف یتضح أننی كفء لهذا ايض 


الحانة : عمًا قريب لن تطرح الأرض غلالاً فى كل فرنسا . 
إنك ذاهب إلى الضنك المؤكد . 

بل إلى السعادة » يا بروسبار. اليس كذلك » یا لیوكادى ؟ 
كم حلمنا بهذا . نفسى تهفو للسكينة فى تلك السهول 
الواسعة ‏ وللراحة فى سمائها البديعة . حقًا » إننا نهرب 
من دة احدث الخرة اللرعة: وسوف ففرا 
الشغادة . اليس كذلك یا لیوكادى » كم حلمنا بذلك معا : 
EEE‏ 


أرفع أجرك ¢ وأريد كذلك إ أن a‏ لیوکادی 
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لیوکادی : 


٤ أونرى‎ 


صاحب 
لیوکادی : 


اوتنرى : 


أتسمع يا آونری ؟ 


ب الحانة : فى الحقيقة إننى لا أعرف مَنْ سيشغل مكانك 


هنا . ما من أحد لدى هنا له مواهبك الفنيّة » ولا أحد هنا 
تال حب الجمهور أكثر منك ... لا تتركنا ! 


: لعلَى أعرق أنها ما من أحد سيشغل مكانى . 


الحانة : ابق معى إِدًا يا أونرى ! ( ليوكادى ترمى بنظرة 
إليه تعبّر من أنها سوف تفعل هذا ) . 

أعدك أن أجعل الوداع صعبًا عليهم » وليس على . لقد 
أعددت لليوم » لآخر ظهور لى على مسرحك » حتى أجعل 
رجفة تسرى فى أوصال كل المتفرجين ... سوف يهب 
عليهم ريح معلن نهاية عالمهم ... لأن نهاية عالمهم صارت 
على وشك . لکننی سوف أشهدها فقط من بعيد ... سوف 
يحكون لنا عنها هناك . بعد أيام كثيرة یا لیوکادی حين 
يحدث هذا ... أقول لك أنهم سوف يرتجفون . وأنت نفسك 
سوف تقول : لم یمتٌل أونری دورًا أروع من هذا . 

الحانة : وأی دور ستلعبین ؟ ای دور ؟ يا ليوكادى ؟ 

لم أعلم مطلقًا . 

وهل يعرف أحد شيئًا عن القنان الكامن بداخلى ؟ 

الحانة : بالتأكيد هناك من يعرف هذا » وأنا أقول إن مثل 
هذا الموهوب ل يمكن أن ينعزل فى الريف . إنه ظلم لك . 
ظلم للفن . 


2177 


أونرى : 


صاحب 


أو نرى : 


ليوکادی : 


إننى لا أعباً بالقفن . أريد الهدوء . وأنت لا تعى هذا 
يا بروسبار . إنك لم تحب أبدا . 

الحانة : آه . 

حبى أنا » إننى أريد أن أكون معها وحدها ... هكذا فقط 
یمکننا أن ننسی کل شیء یا لیوکادی » وسوق نصل 
لسعادة لم يشهدها أحد من البشر . سوف يكون لديكما 
أولد وتصتتحن نا لبوكادي آها ية دة مضونة . 
ویصبح کل شیء » کل شیء یسیرًا . 

( فترة سكوت طويلة ) 

الوقت تأخر » لابد أن أذهب إلى المسرح . وداعًا 
يا بروسبار » وأنا سعيدة لأننى أخيرًا رأيت حانتك 
الشهيرة » التى حقق فيها أونرى نجاحا ساحقًا . 


ب الحانة : ولاذا لم تأتنا أبدا ؟ 


أونرى لم يرد هذا . آه » أنت تعرف » بسبب الشباب » 
الذين من الواجب على أن أجالسهم . 

( سار إلى الخلف ) : أعطنى رشفة خمر يا سكايوفولا 
(یشرب) 


ب الحانة ( موجهًا حديث إلى ليوكادى » حيث لا يسمعه 


أونری ) : أونری مجنون فعلا؛ حتی مجرد أن تجلسى 
دائمًا معهم . 
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لیوکادی آه > صرت أمنع نفسى من هذه الأفكار . 

صاحب الحانة : أنصحك أن تنتبهى أيتها المعتوهة البلهاء . ذات 
مر سوف تقك : 

لیوکادی : ماذا عساى أن أفعل إذن ؟ 

تتا الحانة : هناك من راك بالأمس مع واحد من الشبُان . 

لیوکادى : ليس من الشبان »يا غبى » إنه ... 

أونرى (يلتفت إليها فجأة ) : ماذا يدور بينكما ؟ انتهى المزاح . 
انتهت الوشوشة . لم تعد هناك أسرار . إنها زوجتى . 

صاحب الحانة : وماذا كانت هدية الزواج لها ؟ 

ليوكادى : لم يخطر هذا على باله . 

أونرى : سوف تحصاين عليها اليوم . 

ليوكادى : ماذا إا ؟ 

سكايوقولا وچول : ماذا ستهدیها ؟ 

أونضرى ( بجديّة ) : بعد ما تنتهين من عرضك » تستطيعين أن 
تأتی هنا وتشاهدی عرضی . 
( يضحکون ) 


أونرى : لم تنل أى امرأة هديّة زواج فخمة . هيا يا ليوكادى . 
سلام یا بروسبار » سوف اعود فورا . ( آونری ولیوکادی 
ينصرفان ) . 


( فی وقت واحد یدخل کل من فرانسوا فیکونت نوچو 
وآلبان شوڅالیه تروموی ) . 
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سکایوفولا : جاء كريم يفتح لنا براميل الخمر . 

صاحب الحانة : مساء الخير يا خنازير ( ألبان يبدى انزعاجه ) 

فرانسوا ( دون أن يلقى بالا ل قيل ) : أليست هذه التى خرجت 
مع أونرى هى الشابة لیوکادى من مسرح سانت مارتان ؟ 

صاحب الحانة : أجل هى . لكن ؟ كل ما سوف تتذكره عنك » 
بعد مجهود كبير منها » أنك مجرد واحد ممن حولها من 
الرجال . 

فرانسوا ( ضاحکًا ) : جائز . جئنا اليوم على ما يبدو مبكرًا ؟ 

صاحب الحانة : يمكنك فى هذا الوقت أن تتسلّى بصاحبك ( ألبان 
یرید أن يثور عليه ) . 

فرانسوا : دعك من هذا. قلت لك ما هو الحال هنا. أحضر لنا النبيذ . 

صاحب الحانة : نعم » هذا ما أريد . وسوف يأتى الوقت الذى 
ستنعمون فيه بمجرد شرب الماء من نهر السّين . 

فرانسوا : بالتأكيد » بالتأكيد ... لكننى اليوم أريد أن أطلب النبيذ » 
ويالأحرى أفضل أنواعه . 
( صاحب الحانة يتجه نحو طاولة الخمور ) . 

ألبان : رجل فظيع . 

فرانسوا : اعتبر كل شىء مزاحًا . وفى بعض الأحيان يمكنك أن 
تسمع المثيل تمامًا على أنه جديّة . 

لبان : اليس هذا مما لا يليق ؟ 
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NEE 
: ألبان‎ 


رانس 
ألبان 
EE‏ 


ألبان : 


E 
التبحان::‎ 


فا 


ألبان 


( يضحك ) : تبدو كأنك أتيت من الأرياف . 
آه » لدينا صارت الأمور أخيرًا هائجة مائجة أيضنًا › 
وصار الفلاحون وقحين ... لم نعد نعرف كيف تساعدهم . 


: وماذا عساك أن تفعل ؟! الفلاحون الفقراء جائعون ؛ وهذا 


هو الموضوع . 


بفعله ؟ 


: ما جعلك تجر حديثك إلى عم أبيك ؟ 


ما دفعنى لذلك أنهم عقدوا فى قريتنا اجتماعًا - على اللا 
- ويبساطة أطلقوا على عم أبى الكونت تروموى اسم 
«مرابی الغلال» . 


: لهذه الدرجة ...؟ 


تصور ! 


: لعلنا نذهب غْدًا إلى باليه رويال ‏ حيث نستطيع أن نسمع 


الخطب الفاسدة إلى يلقيها هؤلاء الصبيان ؛ لكننا سوف 
نترکهم يتحدثون » وهذا هو أقصى ما فى استطاعتهم › 
هم فى الأصل طيبون ولا سبيل لتهدئتهم إلا بهذه 
الطريقة . 

( مشيرا إلى سكايوثولا والآخرين ) : اليس هؤلاء من 
المشتبه فيهم ؟ انظر فقط كيف يحملقون فى الآخرين . 
(یمد يده إلى سيفه) 
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فرانسوا ( يشد يده ) : لا تجعل من نفسك أضحوكة ! ( موجها 
حديثه للثلاثة الآخرين ) لا تبدءوا الآن » انتظروا حتى 
يزيد الجمهور . ( موجها حديثه إلى ألبان ) الممثلون هم 
أكثر أهل العالم نزاهة . أما الجلوس للمشاهدة فإننى 
أضمنه لك مع أفُاقين مثيرى الاستياء . 

البان : لكنهم أكثر أناقة ( صاحب الحانة يأتى بالنبيذ ) 
( میشات وفلیبوت تدخلان ) 

فرانسوا : مرحبا يا صغيرات » تعاليا واجلسا معنا . 

میشات : ها نحن أولاء و تعالی يا فلیبوت . ما زال عندها بعض 
اليل 

فليبوت : مساء الخير » يا سيدى الشاب . 

أليان : مساء الخیر » يا سيداتی . 

ميشات : أحب الصغير . ( تجلس على حجر ألبان ) 

ألبان : أرجو أن تشرح لى يا فرانسوا » أهؤلاء هن النساء 
الخجولات ؟ 

میشات : ماذا بقول ؟ 

فرانسو) : لاء لسن هؤلاء اللاتی يأتين هنا » هل أنت غبى» يا ألبان؟ 

صاحب الحانة : ماذا على أن أحضر لهؤلاء الدوقات ؟ 

میشات : احضر لى نبيدا حلوا 

فرانسوا ( مشيراً إلى فليبوت ) : صديقتك ؟ 
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میشات : نحن نسكن معا ولدينا معا سرير واحد فقط . 

فليبوت ( بحياء ) : لعل ذلك سيضايقك إذا جئت إليها ؟ 
( تجلس على حجر فرانسوا ) . 

ألبان : ليست خجولة على الإطلاق . 

سكاي وولا ( قام واتجه عابسًا نح الشباب ) : أخيرًا عدت إلى . 
(موجها حديثه إلى ألبان) وأنت أيها المضلل » سوف ترى 
أنك ... إنها لى ( صاحب الحانة يشاهد ما يحدث ) 

فرانسفا ( موجها حديثه إلى ألبان ) : مزاح » مزاح ... 

ألبان : ماله بها ؟ 

ميیشات : اذهب ودعنى أجلس مكان ما أحب . 
( سکایوولا يقف وقد قبض يده ) 

صاحب الحانة ( واقفًا خلفه ) : الآن » الآن ! 

سکايوهولا: ها »ها ! 

صاحب الحانة ( يأخذ بخناقه ) ها » ها ! ( يدعه ) كفى فلن 
يخطر ببالك شىء آخر ! لديك بقرش واحد موهبة › 
ألا وهو الشجار . ولا تستطيع سواه . 

ميیشات ( توجه حديثها إلى فرانسوا ) : لكنه تحسن آخيرًا . 

سكاي وولا ( موجها حديثه إلى صاحب الحانة ) : ما زلت معتل 
المزاج . سوف أؤديها رة أخرى عندما يزيد الناس ؛ 
عليك أن تراعی » یا بروسبار » أننى أحتاج جمهورا . 
( الدوق کادینو یدخل ) 
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: أبلغ العرض ذروته ؟ ( ميشات وفليبوت تتجهان نحوه ) 
: دوقى الحلو ! 
: مساء الخيز يا إميل ... ( يقدم ) ضديقى الشاب ألبان 


شوفالیه تروموی » الدوق کادینو . 


: فرصة سعيدة جدا . ( موجها حديثه إلى الفتاتين 


المتعلقتين بعنقة ) دعونى » أيها الصغار ( موجها حديثه 
إلى ألبان ) أتشاهد هذه الحانة الكوميدية ؟ 


ن¿ : بها تبلغ بلبلة أفكارى ذروتها . 
: السيد شوفاليه وصل إلى باريس منذ أيام . 


( ضاحكًا ) : أنت تبحث إدًا عن وقت لطيف . 


ن¿ : کیقف ؟ 
: أی عطر لديه ! ما من رجل فی باريس كلها يتعطُر مه . 


(توجه حديثها إلى ألبان) ... أليس هذا من المُلاحَظ . 


: إنها تتحدث فقط عن السبعمائة أو الثمانمائة الذين تجيد 


: تسمح لى ألعب بسيفك ؟ ( تسحب السيف من غمده 


وتحرکه حتی يتلالا ) . 


ن¿ ( موجها حديثه لصاحب الحانة ) : معه ... رأيتها 


معه .. رأيتها معه ( صاحب الحانة ينصت إليه ويبدو 
مندهشا ) . 
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الدوق : ألم يأت أونرى بعد ؟ ( موجهًا حديثه إلى ألبان ) إذا 
ما رأيته لن تندم على مجيئك هنا . 

صاحب الحانة ( موجها حديثه للدوق ) : ها أنت ذا تعود إلينا ؟ 
إننى سعيد . فلم ننعم بك لفترة طويلة . 

الدوق : لاذا ؟ وأنا يروق لى جذًا الحال لديك . 

صاحب الحانة : أصدقك ؛ لكن يا حبذا أن تكون أول الحاضرين 
على أية حال ... 

ألبان : ماذا تقصد ؟ 

صاحب الحانة : أنت تفهمنى . لعل الظرفاء يكونون أول 
الحاضرين ... ( يعود إلى الوراء ) 

الدوق ( بعد تفكير ) : إذا ما كنت ملكا لاتخدته مهرجا للبلاط 
لدی » ای إن کان لدى مهرجون كثيرون › فهو واحد 
منهم . 

ألباأان : هذا يعنى أنك تسعد به جدا ؟ 

الدوق : أقصد » يا شوقاليه ... 

لبان : أرجوك ألا تقول لى «شوفاليه» . الكل يقولون لى «ألبان» ؛ 
ببساطة « ألبان » » لأننى أبدو شابًا . 

السدوق ( مبتسمًا ) : جميل ... لكن يجب عليك أن تقول لى 
«إميل» » ليس كذلك ؟ 

ألبان : ليكن إذا سمحت لى يا « إميل » . 
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. هؤلاء الناس ظرفاء بطريقة رهيية‎ ٤ 
. لماذا بطريقة رهيبة ؟ الأمر بالنسبة لى لطيف جدا‎ : 


فما يسعد حثالة الناس » لا جديّة فيه . 


: إنها نكات متميزة . واليوم رأيت منها ما يدعو للفكر . 
: احكى لنا . 


وميشات : نعم » احك لنا » أيها الدوق اللطيف . 


: أتعرفون لولونج ؟ ) 
: طبعا إنها قرية ... قام فيها المركيز مونتفرا بأجمل رحلات 


الصبد . 


: تماما » وأخى عنده الآن فى القصر » وكتب لى ما أريد أن 


0 ۶ 
ارويه لكم . عمدة لولونج مبغوض جدا . 


: وهل هناك ولو عمدة واحد محبوب . 
: ل عليك إلا أن تسمعتى . وإذا بنساء القرية يتجمعن أمام 


قصره ومعهن نعش ... 


: ماذا ؟ ... حملنه ؟ حملن نعشًا ؟ أنا لا أحمل نعشًا 


ولو انهدت الدنيا . 


: اسكتى لم يطلب منك أحد أن تحملى نعشًا . ( موجها 


حدیثه الدوق ) ثم ماذا ؟ 


: ثم دخل بعض النساء فى دار العمدة وأخبرنه أنه لابد أن 


يموت - لكنه سوف ينال التكريم ويدفنّه - 


: وقثلنه؟ 
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الدوق : 
: إذا ... ها هو ذا الصياح والثرثرة والتهريج . اليوم 


فرانننا 


فرانسوا 
الذوق: 


سيهتفون فى باريس من أجل هدم الباستيل » وهذا 


: آه إذا ما كنت أنا املك » لوضعت نهاية لهذا ... منذ 


زمن .. 


¿ : وهل ا ملك طيب هكذا ؟ 

: أنت لم تتصور جلالته ؟ 

: أول مرة يكون فيها شوقالیه فی باريس . 

: نعم » إنك شاب . ما عمرك » إن كان لى أن أسالك ؟ 

ن : أبدو كأننى صغير ٠‏ لكننى فى السابعة عشر من عمرى . 
شاب هشر ما رال أمامك الكش > آنا هى الرابة 


والعشرين ... وبدأت أندم على ما فاتنی من شبابی 
( ضاحكًا ) : حستًا » أنت يا سيادة الدوق ... يضيع 
يومك إن لم يشهد فوزك بامرأة وطعنك رجلا طعنة قاتلة. 


: ما سوء الحظ إلا إذا كاد المرء لا يصل للسيطرة » ودائمًا 


ما يقتل غير المقصدد بقتله . هكذا يضيع على المرء 
شبابه . تماما کما قال « رولان » . 


: ماذا قال «رولان» ؟ 


أقصد الجزء الجديد الذى قالوه فى الكوميديا - حيث 
مقارنة رائعة . ألا تتذكر ؟ 
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فرانسوا : لا يستقر الشعر فى ذاكرتى . 

الدوق : وأنا كذلك للأسف ... لا أتذكر سوى الفكرة ... قال إن ٠‏ 
الشباب الذى لا يستمتع به صاحبه » شأنه شأن كرة 
الريشة التى يتركها صاحبها فى الرمال بدلاً من أن يرمى 
بها فى الهواء . 

لبان ( متكلمًا مثل الكبار ) : تماما » أصبت . 

الدوق : # »كرة الريشة إن سقطت فى الرمال لا تفقد مع مرور 
الوقت إلا لونها . الأفضل لو أنها سقطت فى أحد الأدغال 
حيٿ لن يجدها صاحبها . 

أالبان : كيف نفهم هذا يا إميل ؟ 

الدوق : هذا يحتاج لمشاعر أكثر من الفهم ‏ ولو الأبيات فى 
ذاكرتى لقلتها وفهمتموها على الفور . 

أالبان : يبدو لى يا إميل » وكأنك تستطيع أن تكتب أبياتًا » إذا 
اک 

الدرق : لاذا؟ 

لبان : لأنك ما إن جئت هنا » إلا بدا لى » أن الحياة صارت 

الوق ( مبتسمًا ) : آه؟ متأججة ؟ 


: آلا تريد أن تجلس معنا أخيرًا ؟ ( فى هذه الأثناء يدخل 


اثنان من النبلاء ويجلسان حول منضدة بعيدة ؛ ويبدو 
صاحب الحانة مغلظًا عليهما القول ) . 
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الدوق : لا أستطيع البقاء هنا الآن ؛ لكننى سوف أعود . 
میشات : ابق معی . 
فليبوت : خذنى معك ( کلتاهما تريدان إيقافه ) 


فرأانسوا 


الحانة ( متقدمًا نحوهما ) : دعاه ؛ فقد مرت فترة طويلة 


وأنتما لستما على الدرجة الكافية من السوء . لابد أن 


يذهب لإحدى العاهرات » حيث يجد أحلى مؤانسة . 


: من المؤكد أتنى سأعود حتى لا يفوتنى أونرى . 

: أتذكر » حين أتينا » خرج أونرى مع ليوكادى . 

: آه » انه تزوجها . أتعرفون هذا ؟ 

: حقا ؟ ما رآ الآخرين ؟ 

: من الآخرون ؟ 

: إنها محبوية من الجميغ . 

: وهو يريد أن يذفب بها ... كل ما أعلم ... جاضى عن 


طريق الرواية . 


ب الحانة : هكذا ؟ هذا ما رووه لك ؟ ( ينظر إلى الدوق ) 


( يلتفت إلى صاخب الحانة ثم يتكلم ) : غباء شديد . 
طبيغة ليوكادى تؤهلها أن تكون أكبر وأعظم عاهرة 
فى العالم . 


ومن لا غرف هذا ؟ 
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ألبان : 
الدرق 


: أهناك غباء أکثر من حرمان شخص ما من وظيفته ؟ (ردا 


على ضحك فرانسوا ) لم أقصد الدعابة . فالعاهرة لديها 
موهبة > شأتها شان قائدی الغزوات والشعراء 


: يؤسفنى أمرها ٠‏ وأمر أوثرى . كان عليه أن يبقى هنا e‏ 


ليس حيثما نحن الآن ؛ فأنا أود أن آخذه فى مسرح 
الكوميديا - على الرغم من أن هناك - لن يفهمه أحد 
مثلما أفهمه أنا . ويمكن أن تكون هذه خدعة » لأن هذا 
هو شعورى نحو غالبية الفنانيين . لكن يجب على أن 
أقول » إن لم أكن الدوق كادينو لوددت أن أكون مثل هذا 
الكوميديان ... 

مثل الإسكندر الأكبر ... 

( مبتسما ) : نعم مثل الإسكندر الأكبر . ( موجهًا 
حدیثه إلى فلیبوت ) أعطنی سیفی . ( یضعه فی غمده 
ببطء ) . إن أجمل طريقة لجعل هذا العالم أداة للسخرية » 
يصل إليها مَنْ يستطيع أن يمل أمامنا » وهدفه وحده 


ن ( يتابعه متعجبا ) . 
: لا تفكر فيما أقول : أى شىء يتحول إلى حقيقة فى 


لحظة . إلى اللقاء . 
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فرانسوا 


فرانسوا: 
ألبان : 
مسشات 


: أعطنى قبلة قبل أن تذهب . 
: وأنا أيضًا ۰ 


( تتعلقان برقبة الدوق ٠‏ الذى يقبلهما معا ويذهب فى هذه 
الأثناء) . 


.. ! إنسان عجيب‎ E 
فعلاً ... لكن وجود مثل هؤلاء الناس » لعله سبب لعدم‎ : 


الزواج . 


: : لعلك توضح لى » من هؤلاء المتهتكات . 
٤‏ ممثلات . وها هن أولاء فى فرقة بروسبار » صاحب حانة 


ملهى الدعارة . ولم يختلفن الآن كثيرًا عا كن عليه 
من قبل . 

( جيون يندفع إلى الداخل » وكأنه مقطوع النُقَس ) 

( يتجه نحو المنضدة » حيث يجلس الممثلون » واضعا يده 
على قلبه » منهمكاء ومستندا بيده الأخرى على المنضدة ): 
تجوت › نعم » نجوت ! 


: ماذا » ماذا بك ؟ 
¿ : ماذا جرى لهذا الرجل ؟ 


انتبه . إنه الآن تمثيل ! 
َه ؟ 


وفلیبوت ( تندفعان نحو چیون ) : ماذا ؟ ماذا بك ؟ 
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سكايوقولا : اجلس » وخذ رشفة . 

ون اکر اک زیت ا اکر 
جریت / لهثت . کانوا یلاحقوننی . 

جل ( ينتفض ) : آه » انتبهوا » إنهم يلاحقوننا . 

صاحب الحانة : قل إدًا » ماذا جرى ؟ ... (موجها حديثه الممين) 
حركة ! حركة أكثر ! 

جیون : نساء هنا ... نساء ! - آه - ( یعانق فلیبوت ) . هكذا 
تعود الحياة من جديد ! 
( موجها حديثه إلى ألبان المندهش ) . ليأخذنى الشيطان 
إِذا كان قد خطر ببالى » أيها الشاب ٠‏ أننى سوف أعيش 
حتى أراك ... ( وكانه يتنصّت ) إنهم قادمون » إنهم 
قادمون ! ( يتجه نحو الباب ) لا لا شىء . - إنهم ... 

ألنبان : غريب ! ... فعلاً إنها ضوضاء » وكأن أناسًا يهرولون فى 
الخارج .. هل هذا أيضنًا يدبّره الممظون من هنا ؟ 

سکایوٹولا ( موجها حديثه إلى جول ) : دائمًا فى الظلال ... غباء 
شدید » 

صساخب الحانة : قل لنا أخيرًا ٠‏ لمأذا ياذحقونك . 

بجيون : أمر عادى . لكن إن لحقونى لأفقدونى رأسى » لقد 
أشغات الثار فى أحد البيوث . 
( فى هذه الأثناء يدخل اثنان من النبلاء الشبان ويجلسان 
حول المنضدة ) . 
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صاحب الحانة ( بصوت منخفض ) : استمر » استمر . 

خت ين( بحرت تفن انخا): اسر ۲ آل یکی أن 
أشعلت النار فى بيت ما ؟ 

فرانسوا : قل لی یا عزیزی » لاذا أشعلت النار فى هذا البيت ؟ 

جيون : لأن رئيس المحكمة العليا ساكن فيه . أردنا أن نبداً به . 
أردنا أن نقلع سادة باريس عن جمع هؤلاء فى ديارهم 
حتى يلقون بنا نحن المساكين فى السجن . 

جران : جمیل ! جمیل ! 

جیننن ( ينظر إلى جران مندهشًا ؛ ثم يواصل حديثه ) : لايد أن 
تحترق كل هذه البيوت . ثلاثة مى › ولن يتبقى قاض 
واحد فی باریس . 

جمران : يسقط القضاة . 

جل : نعم ... لكن ريما هناك آخر » لا نستطيع القضاء عليه . 

جيون : أريد أن أعرفه . ۰ 

جل : القاضى بيننا . 

صاحب الحانة ( بصوت منخفض ) : هذا سخيف .دعه 

يا سكايوفولا ! زمجر ! إنه وقتك ! 

سكايوفولا : النبيذ يا بروسبار » نريد أن نشرب نخب موت كل قضاة 

Ty ! فرنسا‎ 
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( قبل أن ينتهى الأخير من كلامه » يدخل المركيز لونسك 
مع زوجته سیفرین » والشاعر رولان ) . 

سكايوشولا : الموت اليوم لهؤلاء المتسلطين ! الموت ! 

المركيز : أترين يا سيفرين » هكذا يستقبلوننا . 

رولان : لقد حذرتك أيتها المركيزة . 

سیفرین : لاbذI؟‏ 

فرانسوا ( يقف ) : مَنْ أرى ؟ المركيزة ! اسمحى لى أن أُقبّل 
يدك . مساء الخير ١‏ يا سيادة المركيز » وتحياتى لك 
يا رولان » أتغامرون بالحضور لهذه الحانة ؟ 

سيفرين : بلغتنى روايات كثيرة عنها . كما أننا اليوم فى مغامرات - 
أليس كذلك يا رولان ؟ 

اللمركيز : نعم » أتعرف يا فيكونت - من أين نحن قادمون ؟ - من 
الناسقل؛ 

فرانسوا : أما زالوا هم سبب القلق هناك ؟ 

سیقرین : نعم بلا ریب » يبدو کأنهم یریدون تدمیره . 

رولان ( ملقیا أبيات شعر ) : 
مهم مثل أمواج ترتطم بالشاطئ » 
ويتملكها الغضب » لأن ابنتها 
الأرض » تصمد أمامها . 
منهم . إنه منظر رائع ؛ ولدى العامة دائمًا ما هو بديع . 
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فرانسوا : نعم » نعم » لكن فقط إذا لم تفح منهم رائحة نتنة . 

المركيز : هكذا لم تعطنى زوجتى الفرصة ... على أن أرشدها 
للدخول هنا . 

سيقرين : إا » ما هو المتميز هنا على وجه الخصوص ؟ 

صاحب الحانة ( موجهاً حديثه إلى لونسك ) : ها أنت ذا هنا أيها 
الوغد العجوز . جئت بزوجتك معك لأنها لا تكفيك فى 
البيت ؟ 

الركيز ( يضحك مضطرا ) : إنه مبتكر . 

صاحب الحانة : لا عليك إلا أن تحذر حتى لا ينهبها أحد منك . 
لأن مثل هؤلاء النساء المتميزات يأتيهن أحيانًا مزاج 
ملعون فى أحد الهجاصين . 

رولان : يا سيفرين ٠‏ هذا ما يفوق احتمالى بدرجة تزيد عن 
الفخدقة:: 

الركيز : سبق وأعددتك لهذا يا صغيرتى » ويمكننا فى أى وقت 
الخروج من هنا . 

سیفرین : ماذا ترید ؟ أری هذا مثیرا . هیا بنا نجلس . 

فرانسوا : اسمحى لى يا سيدتى المركيزة أن أقدم لك شوفاليه 
تزوموئ:» إن انا لول رة ها = المركز لسك : 
وشاعرنا الشهير رولان . 

أالبان : تشرفنا . ( يؤدون المجاملات ثم يجلسون ) 
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ألبان ( موجها حديثه إلى فرانسوا ) : هل هى واحدة من 


فرانسوا 


رولان 
سیفرین 


فرانسوا 


سیفرین 


البان 


سيفرين 


الممثلات أو ... لقد أخذتنى الحيرة فى أمرى ۰ 


: لا يكن فهمك عسيرا ؛ إنها زوجة المركيز لونسك ... سيدة 


من علية الأشراف . 
( موجها حدیثه إلى سیفرین ) : قولی أنك تحبیننی . 


: نعم » نعم كن لا تطلب مى هذا كل دقيقة . 
الركيز: 
: لم يقت الكثير منه . ويبدو أن هذا هناك بلعب دور أحد 


هل فاتنا أحد المشاهد ؟ 


مشعلى الحرائق 


: يا شوفاليه ٠‏ هل أنت عم الشابة ليديا تروموى » التى 


تزوجت اليوم ؟ 


: تغغ ١‏ يا سيدتى المركيزة » وهذا هو أحد أسباب حضورى 


إلى باريس 


: اتر ادت تک 


ألبان ( بخجل) : كم يشرفتى ذلك يا سيادة المركيزة . 
سیفرین ( توجه حدیٹها إلى رولان ) : كم هو شاب لطيف . 


رولان 
> رۆلان 


: آه يا سيفرين . إنك ما تعرفين رجلا إلا نال إعجابك . 
: آه » لگننی تزوجت واحدا منهم . 
: آه يا سيفرين » دائمًا ما أخاف من تلك اللحظة التى 


سيكون فيها زوجك خطرًا عليك . 
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صاحب 


فرانسوا 
سيفرين 


الحانة ( ياتى بالنبيذ ) : ها هو ذا لكم . أردت لو أن به سما » 


سوف یاتی یا بروسبار . 


( توجه حدیثها إلى رولان ) : ماذا عن هاتبن الفتاتين ؟ 
)اذا لا تقتر تقتربان متًا ؟ إذا ما جئنا » نحبْ أن نشارك فى 
کل شیء . ولو أننى ری أن الجو العام هنا دسوله 
الأذب . 


: بعضا من الصبر يا سيفرين . 
: ری أن أجمل دردشة تكون فى الشارع . أتعرف 


لونجشون ؟ 


: آہ یا حبیبتی سیفرین »› وما الداعى لهذا 9 
Li‏ 


خلف الحوزى ونجلس نحن فى العربة . 


: آه » يا له من عنق . 
: يا إلهى » أرى ألا نتحدث عن مثل هذه الأمور » إنها حمى 


الآن فی باریس » وسوف تزول . 
إذا 0 a‏ 


ولیس المجرم . 
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سیفرین : آیرى لهبًا ؟ 

فرانسوا : كل هذا لم يتحقق بعد يا حضرة المركيزة . 

البان ( موجها حديثه إلى رولان ) : لا أستطيع أن أقول لك » كم 
آنا مبلبل الفكر من هذا . 

ميشاكت ( تتجه نحو المركيز ) : لم أحيّك يا خنزيرى الحلو 
الى : 

اللمركيز ( مرتبكًا ) : إنها تمرح يا حبيبتى سيفرين . 

سيفرين : لا أستطیع أن ری هذا . ما عدد ما كان لك من غراميّات 
یا صغیرتی ؟ 

المركيز ( موجها حديثه إلى فرانسوا ) : أمر جدير بالإعجاب أن 
تعرف المركيزة » زوجتى ٠‏ كيف تتصرف فى هذا الموقف . 

رولان : فعلاً » جدير بالإعجاب . 

میشات : وهل عددت أنت غرامياتك . 

بقرتن > غفا كت نة طك اتاك ت 

أالبنن ( موجها حديثه إلى رولان ) : قل لى يا سيد رولان ء 
هل المركيزة تمتّل » أم هى فعلاً هكذا بدأت أتحير 
ف افرع : 

رولان : حقيقة ... تمثيل ... هل تعرف الفرق بينهما بدقّة 
يا شوفالیه ؟ 

أليبان : دائما. 
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رولان 


: أنا لا » وما أجده هنا حقبقیًا هو أن کل الاختلافات - كما 


٠‏ يقال - الظاهريّة قد تلاشت. الحقيقة تحولت إلى تمثيل ؛ 


والتمثيل إلى حقيقة . انظر إلى المركيزة » كيف تتسامر 
مع هؤلاء المخلوقات » وكأنهم يتساوون معها . مع أنها ... 


0 اک تما : 

: أشكرك يا شوفاليه . 

ب الحانة,(موجها حديثه إلى جران) : آه » وكيف كان هذا ؟ 
: ماذا ؟ 

ب الحانة : حكاية عمتك » التى قضيت بسببها عامين فى 


السجن ؟ 


ن : قلت لك » لقد ختقتها بيدئ . 
: موضوع ضعيف » لا ياتى به المحترف › كما أننى لم أر 


هذا المخلوق من قبل . 
( تدخل مندفعة » ورداؤها يدل على أنها تنتمى لدرجة 
منحطَّة من العاهرات ) : مساء الخير يا أولاد » ألم يأت 
حبیبی بازازار بعد ؟ 


: یا جورجات ۰ اجلسی جانبی . دائسًا ما ياتى حبيبك 


بلزازار فى الوقت المناسب . 


: إن لم يأت فى خلال عشرة دقائق » فلن ياتى فى الوقت 


المناسب » بل لن ياتى أبدا . 
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فرانش 


بلزازار 


سكايوقولا : 


: أرأيت يا مركيزة. إنها فى الحقيقة تابعة لهذا القواد 


الذی تکلمت عنه وسوف یاتی بعد قلیل . ھی تقوم بدور ‏ 
عغاهرة خقدرة جا هى فادها . ولا تىد آمراة اخرئ 
یأتی ) 

حبیبی بلزازار ! ( تعدو نحوه وتحتضنه ) ها انت ذا 


أخيرا . 


: كل شىء على مايرام . ( فترة صمت ) أمر لم يستحق 


المجهود . أسفت لحاله . يا حبذا لو تحسنى مظهرك أمام 
زبائنك یا جورجات . لقد سئمت أن أقتل شابًا کله آمال 
من أجل بعض الفرنكات . 


: عظيم .. 
ن : اذا ؟ 
: لقد أجاد بنكتة ذات مغزى . 


( المفتش يدخل متنكراء ويجلس بجوار إحدى المناضد ) . 


ب الحانة ( موجها حديثه له ) : جئت فى وقت جيد » 


نا خضيرة اقفن ١‏ ها هى ذا واخ من ممق الممتازين. 


أننی لست جبانًا » بل لابد أن نكسب قوتنا بعرق جبيتنا . 


9 e e 
. أريد أن أصدق هذا‎ 
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زاد إلى حد ما مع الشباب . 


: ترون ۰ کم هو طفل . کن عاقلاٌ يا بلزازار ؛ لابد أن أكون 


لطيفة لأبعث الثقة فى نفوسهم . 


: ما تقوله » یکاد یکون له عمقه . 
: آه لو ذات مرّة اعتقدت أنه قد جد الجديد فى مشاعرك 


: ما رأيكم الغيرة الغبية ستميته قبل الأوان . 
: يا جورجات » لقد رأيت اليوم معك متيمًا ٠‏ فى لحظة قد 


ملأته فيها الثقة الكبيرة . 


: لا يمكن فجأة إيقاف تمثيل دور الحبيب . 
: احذرى يا جورجات ٠‏ إن نهر السين عميق (بوحشيّة ) إذا 


: أيدا » أبدا . 

ا : لا أفهم هذا مطلقًا . 
ن : نعم الإدراك يا رولان ! 
: أترين هذا ؟ 


المركيز ( موجها حديثه إلى سيفرين ) : نستطيع أن نرحل فى أى 


وقت › إذا أردت يا سيفرين . 
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: لماذا ؟ لقد بدا الحال يسعدنى جدًا هنا . 
: یا حبیبی بلزازار › أُنا أعبدك . ( تحتضنه ) 
: براقو » براقو ! 

: ما هذا النعيق ؟ 

٠‏ هذا ما يفوق الحد ؛ إنه 


( موريس وإیتان يدخلان مرتدیان ملاس شباب 
الأشراف » إلا أنها تبدى عليهما مثل أزياء الممثين ) . 


صوت آت من منضدة الممثلين . من هؤلاء ؟ 
۶ 


: ليأخذنى الشيطان إن لم يكونا موريس وإيتان . 

: حقا هما . 

: جورجات ! 

ن : يا إلهى » شابان صورة من بديع الحسن ! 

: إنه أمر مخجل يا سيفرين أن يثيرك كل وجه جميل بهذه 


الدرجة الكبيرة . 


ن : وما سبب مجیئى إِذا ؟ 

: قولى لى على الأقل أنك تحبينى . 

ن ( ونظراتها تعب عما تقول ) : سرعان ما تنسى . 
: الآن » أتعرفون » من أين نحن قادمان ؟ 

: أنصت يا حضرة المركيز » إنهما شابان مهرجان . 
: من حفل زفاف . 
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إيتان ٠‏ لاد أن شرن الزه وا سرف تاب ة اوس انر 


اللُعين . 
سکایوقولا : هل وقع فی آیدیکما صید معقول ؟ 
صاحب الحانة : دعونا نرى . 
موريس ( يخرچ من جیبه ساعتین ) : کم تدفعون لی فی هذا ؟ 
صاحب الحانة : فى هذا ؟ لوى (*) فقط ؟ 
موريس : ليكن . 
سكايوقولا : لم تعد لها قيمة . 
ميشات : إنها ساعة حريمى . أعطها لى يا موريس . 
کیش بارا تل ب۲ 
میشات : انظر إل ... يكفى هذا ؟ 
فليبوت : لاء بل إلى ؛ انظر إلى . 
موريس : يا صغارى » هذا ما أستطيعه دون أن أحرك رأسى . 
میشات : آنت قرد مغتر بنقسه . 
سيفرين : أقسم أن هذه ليست كوميديا . 
رولان : بالطبع لا » حيث لا تخلو فى معظمها من الواقعية . وهذا 
هو الظريف . 
سكايوفولا : وما عقد القران هذا ؟ 


(«) عملة فرنسية ذهبية قيمتها ٠١‏ فرنك . ( المترجم ) 
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فرانسوا 


EE 


: عقد قران الآنسة تروموى ؛ تزوجت الكونت بونفيل . 
ن : أتسمع يا فرانسوا ؟ أؤكد لك أنهما فعلاً محتالان . 
: اهداً يا ألبان . أعرفهما » ورأيتهما عشرات المرات 


يمثلان . تخصصهما هو عرض السرقات . 
( موريس يخرج من جيبه بعض محافظ النقود ) . 


: آه » فى استطاعتكم أن تكونوا اليوم أسخياء . 
¿ : کان عقد قران فاخرًا . کل نبلاء فرنسا كانوا هناك » حتی 


الك أرسل نابا عنه . 


یا اصدقائی » حتی ترون أننا متضامنون . 


: إنها لوازم المسرح يا صديقى ألبان . 


( يقف ويأخذ بعضمًا من العملة المعدنية ) ألا من مزيد . 
الحانة : خذ » لا عليك ... فأنت فى حياتك كلها لم تعمل 
قط لتكسب ! 

( يمسك رباط جورب حریمی مطررا بالماس ويرفعه 
عاليًا ) : مَنْ سوف أهديها هذا ؟ 

جورجات ومیشات وفلیبوت ( یحاولن تصیده بأیدیهن ) . 


: صبراً » أيتها الفئران الحلوة » سوف نبحث هذا » 


سأعطيه من تبتدع متكن مشهدا للرقة والحنان . 
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فرانسنوا 


صاحیں 


جان : 
صاحب 
جران : 
صاحب 


: ( توجه حدیثها إلى رولان ) : لعلك ا تود أن تسمح لى أن 


اُنافسهن ؟ 


: نت تفقدیننى عقلى يا سيفرين . 
: لعلنا نذهب يا سيفرين ؟ إننى آرى ... 
¿ : اه »لا . آنا على ما یرام . ( توجه حدیثها إلى رولان ) 


آه » لقد طاب مزاجی . 


: لماذا ارتكز نشاطك فقط على رباط جورب حريمی ؟ 
: ازدحمت الكنيسة ... واعتقدت إحداهن أن جارها يغازلها 


بطريقته ... ( الجميع يضحكون . جران يسرق محفظة 
النقود من فرانسوا ) . 


: ( يحمل النقود ويوجه حديثه إلى ألبان ) : لعبة ماركة 


القمار . هدئ بالك ؟ 


( جران يريد أن يخرج من الحانة ) . 


ب الحانة : ( يتبعه ويقول له بهدوء ) : أعطنى على الفور 


المحفظة التى سرقتها من هذا الرجل . 

آنا ؟ 

الحانة : حالاً ... وإلا ساء أمرك . 

لست فى حاجة لأن تكون عنيقًا . ( يعطيه إياها ) . 
الحانة : ابق هنا . ليس لدى وقت الآن لأفتشك . مَنْ 
يعرف ما يحويه جيبك فيما عدا هذا . ارجع لمكانك . 
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فرانسوا 
صاحب 


ب الحانة : ( يتجه نحو فرانسوا ٠‏ ويرمى إليه بالمحفظة ) : 


: أشكرك يا بروسبار ( موجها حديثه إلى لبان ) أترى . 


نحن الآن بين أكثر الناس نزاهة فى العالم . 
( أونرى كان موجودا منذ فترة طويلة » جالسًا فى 
الخلف » ثم وقف فجاة) . 


: أونرى » إنه أوترى . 
E‏ هل هو من حکیت لی عنه کشر ؟ 
: أجل . وهو فى الحقيقة من أتينا من أجله . 


( أونرى يتقدم صامتًا بطريقة كوميدية ) . 


: ماذا لديك یا أونرى ؟ 
: لاحظ نظرته . عالم الجوى . إنه يلعب دور مَنْ جعل 


الجوى منه مجرمًا . 


۶ e 
. ن : اقدر هذا جدا‎ 


ن : لماذا لا يتكلم ؟ 


: إنه فى غيبوية عن العالم . لاحظ . انتبه ... لقد ارتكب 


جريمة ما رهيبة . 


: موقفه الآن شزا . وکأنه يستعد لأداء موتولوج : 


الحانة : أونرى » أونرى » من أين أتيت ؟ 
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اونرى : قتلته. 

رولان : ألم أقل هذا ؟ 

سکایوقولا : من ؟ 

أونضری : عشيق زوجتى . 

صاحب الحانة : ( ينظر إليه » وقد جاءه بوضوح فى هذه اللحظة 
شعور بأن ما يقوله أونرى حقيقة ) . 

أونرى ( محملقا ) : والآن » لقد فعلتها » ما لكم تنظرون إل ؟ 
هذا هو الحال . أعجيب هذا ؟ أنتم جميعًا تعرفون أى 
مخلوقة هى زوجتى . لابد لها من نهاية . 

صاحب الحانة : وهى ... أين هى الآن ؟ 

فرانسوا : انظر » لقد اشترك صاحب الحانة . ولاحظ أن هذا يجعل 
الموضوع طبيعيًا . 
( ضوضاء فى الخارج » لكنها ليست شديدة ) . 

جل : ما هذه الضوضاء فى الخارج ؟ 

لونسك : أتسمعين يا سيفرين ؟ 

رولان : الصوت » وكأن جنودًا تمر فى الخارج . 

فرانسوا : لا » إنه شعب باريس الحبيب » ألا تسمع كيف يعوون . 
(ضوضاء فى البدروم » أما فى الخارج فقد ساد الهدوء). 
استمر یا أونرى » استمر . 

صاحب الحانة : قل لنا يا أونرى » أين زوجتك ؟ أين تركتها ؟ 
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الركيز 


أونرى 


: آه » لم أعد مشغولاً بها . فلن يؤدى هذا إلى موتها . هذا 


أو ذاك » سيان الأمر لدى النساء ؟ ألف رجل آخر جميل 


: أيصح أن يدور ھؤلاء ويأخذون نساءنا ما 
: كلهم يأخذون متا كل ما نملك . 


( موجهًا حديثه إلى صاحب الحانة ) : إنها أقوال 
ر 


: أمر مرعب ... إنه رأيهم الحقيقى . 
: ليسقط جشعاء فرنسا . نراهن أن هذا الرجل » الذى 


: أقترح أن نرحل . 
ل : أونری ! أونرى ! 
: لكن يا مركيزة . 
: أرجوك ٠‏ يا حبيبى المركيز » اسال الرجل » كيف قتل 


زوجته ... أو أُساله آنا . 

( مترددا ) : قل لی یا أونری » کیف نجحت فی ضبط 
الاثنين معا . 

( وقد کان غارقا لمدة طويلة فى أفكاره ) : أتعرفون 
زوجتى ؟ إنها أجمل وأحقر المخلوقات التى تشرق عليها 
الشمس »> وأحببتها . عرفتها سبع سنوات ... لكن من 
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فرانسوا 


الأمس » فقط صارت زوجتى . فى هذه السنوات السيع 
لم يأت يومًا لم تخدعنى فيه » الآن كل فا فيها يكذب . 
عيناها مثل شفتيها وقبلاتها وابتساماتها . 


1 إنه يتحدث بلهجة خطابيّة إلى حد ما 
: کل شاب وکل عجوز » کل من یشیرها ؛ وکل من 


يدفع لها » وأعتقد » كل من أرادته » قد نالها . وهذا 
ما عرفته . 


: لا یستطیع کل واحد أن يقول هذا من تلقاء نفسه . 
: ومع ذلك فقد أحبتنى » هل يستطيع واحد منكم 


يا أصدقائى أن يفهم هذا ؟ دائنًا ما عادت إلى 
بعد ما كانت مع أى منهم الجميل والقبيعح » الذكى 
والغبى » ابن السفلة وابن الأشراف . 


ن¿ : ( توجه حديثها إلى رولان ) : آه لى تعرفون أن هذه العودة 


هى الحب . 


! کم عانیت ... عذاب » عذاب‎ ٣ 
. أمر مُحزن‎ : 
. تزوجتها بالأمس . وکان لدینا حلم . ۷ » کان لدی حلم‎ : 


أردت أن أخرج بها من هنا . بمفردنا فى الريف › فى 
سلام تام . أردنا أن تعيش مثل الزوجين السعيدين 
وحلمنا أن يكون لدينا طفل . 
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رولان : ( بصوت منخفض ) : يا سيفرین . 

سيقرين : نعم » هذا جميل . 

البان : يا فرانسوا » هذا الرجل يقول الحقيقة . 

فرانسوا : بالتأكيد » قصة حب حقيقية ؛ لكن موضوعنا هو جريمة 
القتل . 

أونضرى : مر يوم ... ريما نسيت فيه أحدهم » أو - كما أعتقد - لم 
ينل فيه واحد آخر إعجابها ... لكننى ضبطهما معا ... 

المملون : مَنْ هو؟ ... كيف حدث هذا ؟ ... وأين هو ؟ - هل تتبعك 
أحد ؟ ... كيف حدث هذا ؟ ... أين هى ؟ 

أونضرى ( دائسًا ما يزداد انفعالاً ) : اصطحبتها ... دخلنا 
المسرح ... كان المفروض أن تكون آخر مرة اليوم ... 
قَبُلتها ... عند الباب » دخلت حجرتها فى صالة 
الملابس » وذهبت أنا مطمئنًا لا أخاف شيئًا ؛ لكن بعد 
مائة خطوة بدا قلق فظيع ... بداخلى ... أتفهموننى .. 
کان شيئًا أجبرنى على العودة ... فعدت ودخلت . لكننى 
خجلت ورجعت ... وخرجت من المسرح ومشيت مائة 
خطوة ... ثم عاد الأمر وأخذ بنفسى ... فرجعت مرَة 
آخری . کان مشهدها قد انتهى ... فليس عليها أن تفعل 
فيه الكثير » مجرد أن تقف فترة وجيزة على خشبة 
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الملسرح نصف عارية ثم ينتهى دورها ... وقفت أمام 
حجرتها فى صالة الملابس » ووضعت أذنى على الباب 
E‏ .لم أستطم أن أفهم أى كلمة ... تم 
سکت الهمس ... دفعت الباب بقدمی ... ( یزار کحیوان 
مفترس ) وإذا بالدوق کادینو › فقتلته . 


ت الحانة : ( وقد صدق ما سمع ) : مجنون ! ( أونرى 


يحملق ويحدق فى صاحب الحانة متحجرا ) . 


ارا 
: ماذا تفعطين أيتها المركيزة ؟ فى اللحظة التى قلت فيها 


«براشو !» عدت بكل شىء إلى عالم المسرح » وضاع ما 
ما يجعل البدن يقشعر بمهارة . 


: لا أجد أى مهارة فى أن تقشعر أبداتنا » صفقوا 


ماتقائ وهن الطرقة الوخيدة القخلهن من هنذا 
المشهد 


: الحانة : ( موجها حديثه إلى أونرى » وقد عم الضجيج ) : 


فر بنفسك » اهرب یا أونری . 


: ماذا ؟ ماذا ؟ 

ب الحانة : دعك الآن من هذا » واغرب عن وجهى . 

: هدوا ... ألا نسمع ما قاله صاحب الحانة ؟ 

ب الحانة : ( بعد تفكر لفترة قصيرة ) : قلت له إن عليه أن 


يهرب قبل أن تصل الأخبار للحرس على أبواب المدينة . 
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الدوق الجميل كان حبيب الملك » سوف ينكلوا بك . 
يا ليتك طعنت تلك المنحطة » زوجتك . 


: تمثيل مشترك ... رائع ! 
: يا بروسبار » مَنْ مِنًا المجنون » أنت أم أنا ؟ ( يقف 


ويحاول أن يقرا ما تعبّر عنه عيون صاحب الحانة ) .. 


رولان : رائع » كلنا نعرف أنه يمثل » وحتى إن دخل الآن الدوق 
کادینو » فسوق يبدو لنا کأنه شبح . 
( ضوضاء فی الخارج . دائمًا ما تزید . ناس يدخلون . 
صوت هتافات . فى مقدمة الداخلين يظهر جراسيه » ثم 
يتبعه آخرون بينهم لوبرا ا 
هتافات عالية : الحرية » الحرية ! ) 

جراسيه : ها نحن أولاء قد وصلنا › ادخلوا یا أولادى . 

ألبان : ما هذا ؟ هل هؤلاء ضمن المشهد ؟ 

فرانسوا : لا. 

المركيز : ما معنى هذا ؟ 


: مَنْ هؤلاء الناس إِدًا ؟ 
: ادخلوا هنا قلت لکم » صدیقی بروسبار دائمًا ما یبقی 


ادیه برمیل نبیذ » ( ضموضاء تاتی من الشارع ) ویصبعح 
من نصيينا . یا صدیقی › یا أآخى » لقد وقع فى أيدينا 
وقع فى أيدينا . 
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هتافات فى الخارج : الحريّة ! الحريّة ! 

سیٹرین : ماذا جری ؟ 

المركيز : هيًا بنا هيا بنا » غوغاء يتقدمون . 

رولان : إلى أين إذا ؟ 

جراسيه : لقد وقع » لقد وقع الباستيل ! 

صاحب الحانة : ماذا تقول ؟ أيقول الحقيقة ؟ 

جراسیه : ألا تسمع ؟ 
( ألبان يريد أن يستل سيفه ) . 

فرانسوا : دع هذا الآن » وإلا هلكنا جميعًا . 

جراسيه : ( يدخل على السلّم مترنحا) : وإذا أسرعتم سوف يمكنكم 
أن تشاهدوا فی الخارج شيئًا لطيفًا ... عود خشبى طويل 
فوقه رأس عزیزنا دولونای 

المركيز : أمجنون هذا الصبى ؟ 

هتافات : الحرية ! الحريّة ! 

جراسيه : قطعنا رءوس دستة من هؤلاء » وأصبح الباستيل لنا » 
وتحرر السجناء » وعادت باريس لشعبها . 

صاحب الحانة : أتسمعون ! أتسمعون ! 
عادت باریس لنا . 

جراسيه : انظرواء كيف ردت إليه الروح . نعم » اهتف يا بروسبار ء 
الآن لا يمكن أن يصيبك شىء . 
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صاحب 


فرانسوا 
صاحب 


أونرى : 


الحانة ( موجها حديثه إلى النبلاء ) : ما رأيكم ؟ أيها 


ن : لم أقل شيئًا ! 
س الحانة : انتصر شعب باريس . 


مواصلة هذا العرض . 


: مَنْ هذا المأفون ؟ 
: يا بروسبار » سوف أجعلك مسئولاً عن كل هذه الأقوال 


المؤدية للعصيان . 


: آمجنون هو ؟ 
ب الحانة : لقد انتهت الدعابة » ألا تفهم ؟ قل له يا أونرى › 


سوف يحميك . 


: نعم » شعب باریس . ( أونرى يقف محملقًا ) . 
ب الحانة : أونرى قتل الدوق كادينو . ` 


وفرانسوا والمركیز : ماذا قال ؟ ' 
وآخرون : ما معنی کل هذه یا أوتری ؟ 


: تكلم يا أونرى ! 


الحانة : ضبطه مع زوجته ٠‏ فقتله . 
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صاحب الحانة : الآن لا تخف » الآن تستطيع أن تصيع معلنًا 
هذا . كدت أقول لك منذ ساعة أنها عشيقة الدوق › 
فعلاً ‏ كدت أقولها لك ... أليس كذلك أيها الجعجاع » ألم 
نعلم هذا ؟ 

أونرى : من رآها ؟ وأين ؟ 

ا ا م ا ا 
ولا تستطيع أكثر من هذا . 

فرانسوا : بحق السماء » أحقيقة هى أم لا ؟ 

صاحب الحانة : نعم إنها الحقيقة . 

جراسیه : يا أونرى » تستطيع الآن أن تكون صديقى . 
تخا الكرنة: تخا الحرنة: 

فرانسوا : تكَلُم یا أونرى . 

أونرى : أكانت عشيقته ؟ أكانت عشيقة الدوق ؟ لم أعرف .. إنه 
حى ... إنه حى . ( حركة شديدة) . 

سيفرين ( توجه حديثها للآخرين ) : والآن » أين الحقيقة ؟ 

ألبان : أعوذ باللّه ! 
( الدوق يندفع عبر الحشد نحو السلَّم ) . 

سيفرين : ( فور رؤيتها للدوق ) : أيها الدوق . 

بعض الحاضرين : أيها الدوق ! 

الدوق : نعم ٠‏ وماذا إِذا ؟ 
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صاحب الحانة : أهو شبح ؟ 


رولان 


الدوق : 


قزانشو 


» على قدر علمی › دعونی . 


: نراهن أن كل هذا قد سبق تنسيقه ؟ فرقة بروسبار تضم 


کل هؤلاء . براو » براشو » لقد نجحت یا بروسبار . 

ما هذا ؟ هنا تمثيل » على حين فى الخارج ... ألا تعلمون 
ما یحدث أمامکم فی الخارج ؟ لقد رأیت راس دولوفای 
يحملونها فوق عود خشبى . آه » لماذا تنظرون إلى 
هکذا ( یتراجع ) .. أونری . 


: احترس من أونری . 


( أونرى يندفع وكانه أحد البطّاشين نحو الدوق ويطعنه 
بالخنجر فی رقبته ) . 


المفتش (يقف ) : هذا يفوق الحد . 


لبان : 
: لقد وقعت هنا جريمة قتل ! 
: مات الدوق ! 

الركيز : 


رولان 
سیقرین 


سیٹرین 


رولان 


أنه ينزف ! 


يؤسفنى يا سيقرين أننى أتيت بك اليوم لهذه الحانة . 


: لاذا؟ ( تواصل حديثها بمشقة ) أمر رائع . قليلاً ما يرى 


المشاهدون قتلاً حقيقيًا لدوق حقيقى . 


: إننى لا أفهم ما يجرى . 
. المفتش : 


۶ ۳ 0 
هدوء » لن يخرج أحد من هذه الحانة . 
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: مأذا دردد هذا ؟؟ 
: سوف ألقى القبض على هذا الرجل باسم القانون . 
: ( يضحك ) القانون نضعه نحن » أيها الأغبياء . أخُرجوا 


هذا المنحط من هنا » من يقتل الدوق يصبح صديقًا 
الى قا الحرنة : 


( لیوکادى تدخل مندفعة إلى السلَّم ) . 


: لیوکادی ۰ 


آخرین : زوجته ! 


: دعوتی أدخل » أريد الذهاب إلى زوجی . 


(تتقدم » تنظر حولها ثم تصيع) : مَنْ فعل هذا ؟ أونرى ؟ 
( أونرى ينظر إليها ) . 


: اذا فعلت هذا يا أونرى ؟ 
IU :‏ ؟ 
: نعم »نعم » أعرف لاذا . من أجلى . ل »ل »ل تقل من 


أجلی . لا اُستحق کل هذا یا حیاتی . 


: ( بدا خطبته ) : يا أهل باريس » نريد أن نحتفل 


بنصرنا . وقد أرشدتنا الصدفة فى الطريق عبر شوارع 
باريس إلى هذه الحانة اللطيفة . ولم نكن نستطيع أن نجد 
ما هو أجمل من هذا . هنا فوق جثة دوق »› هو أجمل 
مكان يرن فيه هتافنا : « تحيا الحريُة ! » 
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هتافقات 


فرانسوا 


: تحيا الحرية » تحيا الحرية ! 

: أرى أن نذهب ؛ لقد فقد الشعب عقله . لنذهب . 
ألبان : 
سیقرین : 
المركيز : 


أنترك لهم الجثة هنا ؟ 
تالحر كا اة 
أفقدت عقلك ؟ 


المواطنون امون : تيا الحرة ! تحيا اة . 


لوز 


جراسیه 


مساء اليوم أمام شباکی . سوف ألقى المغاتيح کالمعتاد - 
وسوف نقضى ساعة جميلة › فقد أثارنى العرض . 
( هتافات : تحيا الحرية » تحيا الحرية ! يحيا أونرى .) 


: انظروا » لقد فروا متا . 
: دعهم اليوم دعهم » لن ينجوا مثا 
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المؤلف فى سطور: 
ارتور سنیتسلر ( ۹۸٦۲‏ - ۱۹۳۱ ) 

ولد فى قيينا ؛ حيث درس الطب وعمل به مثل والده » لكنه 
تحول إلى الأدب » وشملت أعماله الحكَم » والقصص » والمسرحيات » 
وخاصة ذات الفصل الواحد » وقد لاقى إنتاجه نجاحًا كبيرًا » مثل 
مسرحية « الأرض البعيدة » التى عرضت فى ثمانية مسارح فى كل من 
برلین » وبرملاو » ومیونیخ › وهامبورج › وبراج » ولیبتسج » ویوخوم » 
وقيينا » كما نالت تلك الأعمال جوائز عديدة . 

ومن أهم أعماله : « البروفيسور برنهاردى » » و« عند فورشتل 
الكبير » » و « أناتول » » ... وغيرها . 
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المترجم فی سطور: 
محسن الدمرداش : 


- يعمل أستادًا بكلية الألسن - جامعة عين شمس حيث يدرس اللغة 
الالانية وآدابها . 

- له مساهمات فى تعريف العالم العربى بأدباء البلاد الناطقة بالألانية . 

- ترجم عن الألانية إلى العربية العديد من المقالات والدراسات والأعمال 
الأدبية » من هذه الترجمات المنشورة نذكر : 

- من يوميات « فرانس كافكا » مجلة القاهرة 1۱۹۹٦‏ . 

- « أبو حنيفة وعنان بن داود » » فريدريش دورينمات » مجلة إبداع 
۷ .۰ 

-« موت فرجيل » » ملاحظات هرمان بروخ » مجلة القاهرة ۱۹۹۷ . 

-« سجل الحكم » » ليشتنبرج » أخبار الأدب Ye‏ 


p-‏ الطياخون الأشرار a‏ »> جونتر جراس 4 إبداعات عالية 0 الكويت 


NENN 
ر الشحاذون » » تمثيلية إذاعية » جونتر أيش »> مجلة الألسن للترجمة‎ = 
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المشروع القومى للترجمة 
المشروع القومى الترجمة مشروع تنمية ثقافية بالدرجة 
الأولى » ينطلق من الإيجابيات التى حققتها مشروعات الترجمة التى 
سبقته فى مصر والعالم العربى ويسعى إلى الإضافة بما يفتح الأفق على 
وعود المستقبل» معتمدا المبادئ التالية : 


-١‏ الخروج من أسر المركزية الأوروبية وهيمنة اللغتين الإنجليزية 


والفرنسية . 
- التوازن بين المعارف الإنسانية فى المجالات العلمية والفنية 
والفكرية والإبداعية . 


۳- الانحياز إلى كل ما يؤسس لأفكار التقدم وحضور العلم 
وإشاعة العقلانية والتشجيعم على التجريب ۰ 

-٤‏ ترجمة الأصول المعرفية التى أصبحت قرب إلى الإطار 
المرجعى فى الثقافة الإنسانية المعاصرة. جنبًا إلى جنب المنجزات 
الجديدة التى تضع القارئ فى القلب من حركة الإبداع والفكر العالميين . 

-٥‏ العمل على إعداد جيل جديد من المترجمين المتخصصين عن 
طريق ورش العمل بالتنسيق مع لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى للثقافة . 

-٦‏ الاستعانة بكل الخبرات العربية وتنسيق الجهود مع المؤسسات 
المعنية بالترجمة . 


المشروع القو مى للترجمة 


اللغة اليا 

الرشتية والإسادم (طا) 
التراث المسروق 

كيف تتم كتاية السيناريو 
ثريا فی غيبوية 

اتجاهات البحث اللسانى 
الملوم الإنسانية والفلسفة 
مشعلو الحرائق 

التفيرات البيئية 

خطاب المكاية 

مخثارات شعرية 

طريق الحرير 

ديانة الساميين 

التحليل النقسى للادب 
المركات الفنية منذ ٠۹٤٥‏ 
اثينة السرداء (جا) 
مختارات شعرية 

الشعر النسائی فی أمریکا اللجبنبة 
الأعمال الشعرية الكاملة 
قصة الطم 


خوخة والف خوخة وقصص أخرى 


مذكرات رحالة عن الصريين 
تجلى الجميل 

لال المستقبل 

نف 

دين مصر العام 

التنوع البشرى الخلاق 
رسالة فى التسامح 

الموت والرجود 

الوثتية والإسادم (ط٤)‏ 
مصادر دراسة التاريخ الإسلامى 
الانقراضص 

التاريخ الاقتصادى لافربقيا الفريية 
الرواية العربية . 
الأسطورة والحداة 

نظريات السرد الحدية 


ك. مادهو بانیکار 
جورج جيمس 

انجا کاریتنیکوفا 
إسماعيل فصيع 
میلکا إفيتش 

لوسیان غولډمان 
ماکس قریش 

آندرو. س. جودی 
چیرار چینیت 
فیسواقا شیمبوریسکا 


دیفید براونیستون وأیرین فرانك 


رویرتسن سمیث 
جان بیلمان نویل 
إدوارد لوسی سميٹ 
مارتن برنال 

فیلیب لارکین 
مختارات 

چورج سفیریس 

ج ج. کراوشر 

صمد بهرنجی 

جون اتيس 

هانز جیورج جادامر 
باتريك بارندر 

مولانا جلال الدين الرومى 
محمد حسین هیکل 
مجموعة من المؤلفين 
جون لوك 

جيمس ب. کارس 
ك. مادهو بانیکار 
جان سوفاجیه - کلود کاین 
آ. ج. هویکنز 

روجر آلن 

پول به . دیکسون 


والاس مارتن 


أحمد درویش 

أحمد فؤاد بليع 

شوقی جلال 

أحمد الحمضرى 

محمد هلاء الدين منصور 
سعد مصلوح وزفاء کامل فاید 
یرسف الأنطکی 

مصطفی ماهر 

محمود محمد عاشرر 

محمد معتصم ومبد الجليل الأزدى ومر حلى 
هناء عبد الفتاح 

أحمد محمود 

عبد الراب علوي 

حسن المودن 

آشرف رفيق عفيفی 

باراد احند تبان 

محمد مصطفی بدری 

طلعت شاهين 

نميم مطية 

یمنی طریف الغوای و یدوی عبد الفتاح 
ماجدة العنانى 

سعید توفیق 

بکر عباس 

إبراهيم الدسوقی شتا 

أحمد محمد حسي فیکل 
بإشراف: جایر عصفور 

بدر الدیب 

أحمد فزاد بلبع 

عبد الستار الحلوجى وعبد الرهاب عأوب 
مصطفی إبراهیم فهمی 
أحمد فزاد بلبع 

حصة إبراهيم انيف 

خلیل کلفت 

حياة جاسم محمد 


واحة سيوة وموسيقاها 

نقد الحداثة 

الحسد والإغريق 

ما يعد المركزية الأرروبية 

عالم ماك 

اللهب المزدوج 

بعد عدة سياف 

التراث المغدور 

عشرون قصيدة حب 

تاريخ النقد الأنبى الحديك (جا) 
حضارة مصر الفرمونية 
الإسلام فى البلقان 

الف ليلة وأيلة أى القول الأسير 
مسار الرواية الإسبانو آمريكية 
العلاج النفسى التدعيمى 
الدراما والتطيم 

المفهوم الإغريقى للمسرح 

ما وراء العطم 

الأعمال الشعرية الكاملة (جا) 
الامسال الشعرية الكاملة (جا) 
مسرحیتان 

الممبرة [مسرحية) 

التصميم والشكل 

موسوعة علم الإنسان 

لدَة الٽس 

تاريخ التقد الأدبى الحديث (جا) 
برتراند راسل (سيرة حياة) 
فی مدح الکسل ومقالات آخری 
خمس مسرحيات أندلسية 
مختارات شعرية 

نتاشا العجوز وقتصص أخرى 
عام اسای فی وال قترن اشوین 
ثقالة وحضارة أمريكا اللاثينية 
السيدة لا تصلح إلا الرس 
السياسى المجوز 

نقد استجابة القارئ 

صلاح الدين والمماليك في مصر 


س ىة 


بریجیت شیفضر 

آلن تورين 

بیتر والکرت 

آن سکستون 

بیتر جران 

بنجامین باریر 
آوکتافیو پاٹ 

آلدوس هکسلی 

روبرت دینا وجون فاین 
بابلو نیرودا 

رینيه ويليك 

فرانسوا دوما 

هھ .ت . نوریس 

جمال الدين بن الشيخ 
داريو بیانوییا وڅ. م. بینیالیستی 


جمال مبد الرحيم 

اور مفیٹ 

منيرة کروان 

محمد هيد إبراهيم 

هاملف أحمد وإبراهيم فتحى ومحمود ماجد 
أحمد محمود 

المهدى أخريف 

مارلین تادرس 

أحمد محمود 

منحمود السيد على 

مجاهد عبد المتعم مجاهد 

ماهر جویجاتی 

عبد الوعاب رب 

محمد برادة رعثمانى ايلود ويوسف الأحلكى 


محمد أبو العلا 


ب. نوفالیس وس . روجسیفیتز وروجر بیل لطفی فطیم وعادل دمرداش 


آ .ف .النجتون 

ج . مایکل والتون 
فدیریکو مرسیة لورکا 
فدیریکو غرسیة لورکا 
فدیریکو غرسیة لورکا 
کارلوس مونییث 
جوهانز ٳيتين 
شارلوت سیمور - سمیٹث 
رولان بارت 

رینيه ویليك 

ألان وود 

برتراند راسل 
آنطوتیو جالا 

فرناندو بیسوا 

فالنتن راسبوتین 

عبد الرشيد إبراهيم 
ینیو تشانع رودریجث 
داريو فو 

ت . س . إليوت 

چين ب . تومبکتز 

ل ۱١‏ . سیمیتولا 


مرسی سعد الدين 

محسن مصیلحی 

علی یوسف على 

محمود على مکی 

محمود المميد و ماهر البطوطى 
محمد أبو المطا 

السيد السيد سهيم 

صبری محمد عبد الفنی 
يإشراف : محمد الجوهرى 
محمد خير البقاعمی 

مجاهد عبد المتعم مجاهد 
رمسیس عرض 

رمسیس عوضں 

عبد اللطيق عبد الحليم 

المهدی اأخريف 

شرف الصباغ 

أحمد فزاد متولی وهویدا محمد قیمی 
عبد الحميد لحلاب وأحمد حشاد 
حسین محمود 

فؤاد مجلی 

حسن ناظم وی حاکم 

حسن بیومی 


فن التراجم والسير الذاتية آندریه مرروا 

چاك لاكان وإغواه التحليل انى مجموعة من المؤلقين 

تاريخ النقد الفبى الصبث(جا) ‏ رينيه وليك 

العولة : النظربة الاجتملعية رالقافة الكونية رونالد رويرتسون 

شعرية التاليف بوريس آوسبنسکی 
بوشكين عند «نافورة الدموع» الکسندر بوشکين 
الجماعات المتخيلة بندکت أندرسن 

مسرح میجیل میجیل دی أوناموتو 
مختارات شعرية غوتفرید بن 

موسومة الأدب رالنقد (جا) مجموعة من الؤلفين 
منصور الحلاج (مسرحية) صلاح زکی آقطای 

طول الليل (رواية). جمال میر صادقی 

نون والقلم (رواية) جلال آل أحمد 

الابتلاء بالتفرب جلال آل أحمد 

الطريق الثالك آنتونی جیدنز 

وسم السیف وقصص اخری بورخیس واخرون 

السرح والتجريب بين النظرية والتطلبيق ياريرا لاسوتسكا - بشونباك 
سالب رمضامین لاسر ا[ سبانرامریکی ااملصر ‏ کارلوس میجیل 

محدثات العرلة مایك فیذرستون وسکوت لاش 
مسرحيتا الحب الأول والصحبة صمويل بيكيت 

مختارات من المسرح الإسبانی _ انطونیو ہویرو باییخو 
ثلاث زنبقات ووردة وقصص أخرى نخبة 

هوية فرتسا (معا) فرنان برودل 

الهم الإنسانى والابتزاز الصهيونى مجموعة من المؤلقين 

تاريخ السينما العالية )۱۹۸٠-۱۸۹٥(‏ ديفيد روينسون 

مسالة العولة بول هیرست وجراهام تومبسون 
النص الروائی: نقنیات ومناهج بیرنار فاليط 

السياسة والتسامح عبد الكبير الخطببى 

قبر ابن عربی يليه آياء (شعر) عبد الرهاب المؤدب 

أويرا ماهوجنى (مسرحية) برتولت بریشت 

مدخل إلى النص الجامع چیرارچینیت 

الأدب الأندلسى ماریا خیسوس رویبیرامتی 
صررة الماش فى الشعر الأمريكى اللاابنى الماسر _ فحية من الشعراء 

ثلاث دراسات عن الشعر الأئدلسى مجمومة من المؤلفين 
حروب المیاه چون بولرك رعادل درویش 
النساء فى العائم النامى حسنة بیجوم 

المرأة والجريمة فرانسس هیدسون 
الاحتجاج الهادئ آرلین علوی ماکلیود 


أحمد درویش 

عبد المقصود عبد الكريم 
مجاهد عبد المنعم مجاهد 
آحمد محمود ونورا آم 
سعید الغانمی وناصر حائوی 
مكارم الفمرى 

محمد طارق الشرقاری 
محمود السيد على 

خالد المعالى 

عبد المميد شيحة 

عبد الرازق برکات 

آحمد فتحی یوسف شتا 
ماجدة العنانى 

إيراهيم الدسوقى شتا 
أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
محمد إبراهيم مبروك 
محمد هناء عبد الفتاح 
ادية جمال الدين 

عبد الوهاب علوب 

فوزية العشماوى 

سرى محمد عبد اللطيف 
إدوار الخراط 

بشیر السباعی 

أشرف الصباغ 

إبراميم قنديل 

إبراهيم فتحى 

رشید بنحدو 

عز الدين الكتانى الإدريسى 
محمد بنیس 

هبد الغقار مکاری 

عبد العزيز شبيل 

آشرف على دعدور 
محمد عبد الله الجميدى 
محمود علی مکی 

هاشم أحمد محمد 

منی قطان 

ريهام حسين إبراهيم 
اكرام يوسف 
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راية التمرد سادی پلانت 

مسرحیتا حصاد کونجی رسکان الستتقع وول شوینکا 

غرفة تخص المره وحده فرچینيا وولف 

امرأة مختلفة (درية شفيق) سينڈيا تلسون 

المرآة والجنوسة فى الإسلام لیلی آحمد 

النهضة النسائية فى مصر بث بارون 

التساء والاسوة ووائين الطلاق فى اتتاريخ الإسلامى ‏ أميرة الأزهرى ستبل 
الحرة النسائبة والتطور فى الشرق الأرسط ليلي أبو لغد 

الدليل الصغير فى كتاية المرأة العربية فاملمة موسى 

نظام امهيا النديم والنموةع الثالى اسان جوزيف فوجت 
الإمبراطورية المثمانية وملاقانها النرابة أنينل الكسندرى ففادراينا 
الفجر الكاذب: أوهام الرأسمالية المالية چون جراى 

التحليل اموسيقى سیدرك ورپ دیٹی 
فعل القراءة فولفانج إيسر 
إرهاب (مسرحية) صفاء فتحی 

الأدب المقارن سوزان باسنیت 
الرواية الإسبانية المعاصرة ماریا دولورس سيس جاروته 
الشرق بصعد ثائية آندریه جوندر فرانك 
مصر القديمة: التاريخ الاجتماعى مجمومة من المزلفين 
ثقافة العولة مايك فیذرستون 
الغوف من المرايا (رواية) طارق على 

تشريع حضارة باری ج گیمب 
المختار من نقد ت. س. إلبوت ت. س. إليوت 
قلاحو الباشا کینیث کوتو 

مزکرات شاہط فی العمل الفرنسیا لی مسر چوزیف ماری مواریه 
غالم التليفزيون بين الجمال والعنف اندريه جلوكسمان 
پارسیثال (مسرحیة) ریتشارد قاچنر 
حيث تلتقى الأنهار هربرت میسن 

اثنتا عشرة مسرحية يونانية مجموعة من المؤلفين 
الإسكندرية : تاريخ ودليل آ. م. فورستر 

قضايا الننظبر فى البحث الاجتماعىي ديرك لايدر 

صاحبة اللوكاندة (مسرحية) کارلو جولدونى 

موت ارتیمیو کروث (رواية) کارلوس فوینتس 
الورقة الحمراء (رواية) میجیل دی لییس 
مسرحیتان تانکرید دورست 
القصة القصيرة: التظرية والتقنية إنريكى آندرسون إمبرت 
النظرية الشعرية عند إليرت وأنوئيس عاطف فضول 
التجربة الإغريقية رویرت ج۰ لیتمان 


أحمد حسان 

نسیم مجلی 

سمية رمضان 

نهاد أحمد سالم 

ميس النقاش 
بإشراف: روف عباس 
مجمومة من المترجمين 
محمد الجندى وإيزابيل كمال 
منيرة کروأان 

آنور محمد إبراهيم 
أحمد فزاد يلیم 
سمحة الخولى 

عبد الوعاب علوب 
بشير السیاعی 

أميرة حسن نويرة 
محمد أبو العطا وأخرون 
شوقی جلال 

لويس بقطر 

عبد الوهاب علوب 
طاعت الشاب 

أحمد محمود 

ماهر شفیق فرید 
سحر توفیق 

کامیلیا صسیحی 

وجيه سمعان عبد المسیع 
مصطفی ماهر 

آمل الجیوری 

نعيم مطية 

حسن بیومی 

عدلی السمری 

سلامة محمد سليمان 
أحمد حسان 

على عبدالروف البمبى 
عبدالففار مکاوی 

طی إبراهیم منوفی 
أسامة إسير 

منيرة روان 
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هوية فرنسا (مج ۲ ءجا) فرنان برودل 

عدالة الهئود وقصص أخرى مجموعة من المؤلفين 
غرام الفرامنة فیولین فانويك 
مدرسة فرانكقورت فيل سلیتر 

الشمر الأمريكى المعاصر نخبة من الشعراء 
المدارس الجمالية الكيرى جی أنبال وآلان وأردیت اليرمو 
خسرو وشیرین النظامى الكنجوى ‏ 
هوية فرنسا (مج ۲ جا) فرنان بروډل 
الأيديولوچية دیفید هوکس 

ألة الطبيعة بول إیرلیش 
مسر‌حیتان من المسرح الإسبانی الیخاندرو كاسونا وأنطونيو جالا 
تاريخ الكنيسة يوحنا الآسيوى 
موسوعة علم الاجتماع (ج أ) جوردرن مارشال 
شامبولیون (حیاة من نور) چان لاکوتیر 
حكایات الثعلب (قصص آطفال) |. ن. آفاناسيفا 
الملاتان بین الدیئین رالطمانبن فى إسرانبل يشعياهو ليشمان 
فی مالم طافور رابندرنات طاغور 
دراسات فى الادب والثقافة مجموعة من المؤلفين 
إيداعات أدبية مجموعة من المؤلفين 
الطريق (رواية) میجیل دلیبیس 
وضع حد (روایة) فرانك بیجو 

حجر الشمس (شعر) لخبة 

معن الجمال ولتر ت. ستیس 
صناعة الثقافة السوداء إیلیس کاشمور 
التليفزيون فى الحياة اليومية لورينزو فيلشس 
نحو مفهوم للاقتصاديات البيئية توم تيتنبرج 

آنطون تشيخوف هنری تروایا 
مختارات من الشعر اليونانى الحديث نخبة من الشعراه' 
حکایات أیسوب (قصص آطفال) ایسوب 

قصة جاويد (روايا إسماميل فصي 
تنتہ ابی الاریکی من اتاداینیاد إت تشانینیاه ‏ فسنت پ. لیتش 
العتف والنبوءة (شعر) و.ب. بيتس 

چان کوکتو على شاشة السيتما رينبه جيلسون 
القاهرة: حالة لا تنام هائز إبندورفر 
آسفار العهد القديم فى التاريخ ترماس تومسن 
معجم مصطلحات هیجل یخائیل إنورد 
الارضة (رواية) بزرج هلوی 

موت الأدب آلف کرنان 


بشیر السباعی 

محمد محمد الخطابى 
فاطمة عبدالله محمود 
خلیل کلفت 

أحمد مرسی 

می التلمسائی 
عبدالعزیز بقوش 

بشير السبامى 

إبراهیم فتھی 

حسین بیومی 

زیدان عبدالحلیم زیدان 
صلاح عبدالعزیز محجوب 
بإشراف: محمد الجوهرى 
نبیل سعد 

سهير المصادفة 

محمد محمود آبوغدیر 
شکری محمد عیاد 
شکری محمد عیاد 
شکری محمد عیاد 
بسام یاسین رشید 
هدی حسین 

محمد محمد الخطابى 
إمام عبد الفتاح إمام 
أحمد محمود 

وجيه سمعان عبر المسيع 
جلال البنا 

حصة إيراهيم الئيف 
محمد حمدى إبراهيم 
إمام عبد الفتاح إمام 
سلیم عبد الأمير حمدان 
محمد بهیی 

یاسین طه حافظ 

فتحی العشری 

دسوقی سید 

عيد الوهاب علوب 

إمام عبد الفتاح إمام 
محمد علاء الدين منصور 
يدر الديب 
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المي رالبسصبرة: ملالات فى باانة التتد الماصر پول دی مان 


محاورات کونفوشیوس 

الكلام رأاسمال وقصص آخرى 
سياحت تامه إبراهيم بك (جا) 
عامل المنجم (رواية) 


مشتارات من النقد الأنجلو-امريكى اليك 


شتاء ٤‏ (روایت) 
الهلة الأخيرة (رواية) 
مدر ۾ الفاروق 
الاتصال الجماهيرى 


تاريخ يهود مصر فى الفترة المثمائية 


ضحايا التتمية: المفاومة والبدائل 
الجانب الدينى للفلسفة 


تاريخ النقد الأدبى الحديث (جا) 


الشعر والشامرية 

تاريخ نقد العهد القديم 
الجينات والشعوب رالغات 
اليولية تصتمع طمًا جديدا 
لیل آفریقی (روایة) 


شخصية العربى فى امسر الإسرائبلى 


السرد والمسرح 
مشنویات حکیم ستائی (شهر) 


فردیتان دوسوسیر 


قم الأمير مرزيان عى لسان الحيدان 
مسر مذ لدوم نابلہون حتی رحیل عبدالتامو 


قواعد جديدة المنهج فى علم الاجتماع 


سیاحت نامه إبراهيم بك (ج؟) 
جواتب آخری من حیاتهم 
مسرحیتان طلیمیتان 

لمبة المجلة (رواية) 

بقايا اليوم (رواية) 

الهيولية في الكرن 

شعرية كقافي 

فرانز کانکا 

الطم فى مجتمع حر 

دمار يوفسلافیا 

حكاية غریق (رواا) 

أرض المساه وقصائد أخرى 


کونفوشیوس 

الحاج أو بكر إمام وآخرون 
زين العابدين امراغى 

بیتر آبراهامز 

مجموعة من النقاد 

إسماعيل فصيح 

فالنتين راسبوتين 

شس العلماء شبلى النعمائى 
إدوين إمرى وأخررن 

يعقوب لاندار 

جیرمي سيبروك 

جوزایا رويس 

رینیه ویلیك 

آلطاف حممين حالى 

زامان شازار 

لویجی لوقا کافاللی- سفورزا 
رامون خوتاسندیر 

دان آوریان 

مجموعة من المؤلفين 

سٹائی الفزنوى 

جوناثان کلار 

مرزبان بن رستم ین شروین 
ريمون فلارر 

آنتونی جیدنز 

زين المابدين امراغى 
مجموعة من المؤلفين 
صمویل بیکیت وهارواد بینتر 
خولیو کورتاثان 

کازو إیشجورو 

باری بارکر 

جریجوری جوزدانیس 
روالد جرای 

باول فیرابند 

پرانکا ماجاس 

جایرییل جارٹیا مارکیٹ 
دیفید هریت لورانس 


سعید الغانمی 

محسن سید فرجانی 
مصلفی حجازی السید 
محمود علاری 

محمد عبد الواحد محمد 
ماهر شفیق فرید 

محمد علاء الدين متصور 
أشرف الصباغ 

جلال السعيد الحقنارى 
إبراهيم سلامة إيراهيم 
جمال أحند الرفاعى وأحمد عبد الطيل حماد 
احمد الانصاری 

مجاهد عبد المنعم مجاهد 
جلال السعيد الحفتارى 
أحمد هویدی 

أحمد مستجیر 


علی یوسف على 
محمد أبو المطا 


محمد أحمد صالح 
أشرف الصباغ 

يوسف عبد الفتاح فرج 
محمود حمدى عبد الفنى 
یوسف عبدالفتاح فرع 
سيد أحمد على الناصرى 
محمد محيى الدين 
عحمود علاری 

أشرف الصباغ 

تادية البنهارى 

على إبراهیم متوفی 
طلعت الشايب 

على يوسف على 

رفعت سلام 

تسیم مجلى 

السيد محمد نادي 
مئی عبدالظاهر إبراهیم 
السيد مبدالظاهر السيد 
طاهر محمد على البربری 
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السر الإسيانى فى القرن السابع مشر 
علم الجمالية وطم اجتماع الفن 
مأزق البطل الوحيد 

عن الذباب والفئران واليشر 
الدرافيل أو الجيل الجديد (مسرحية) 
ما بعد العلومات 

فكرة الاضمحلال فى التاريخ الغربى 
الإسلام فى السودان 

دیوان شمس تبریزی (جا) 
الولاية 

مصر أرض الوادى 

المولة والتحرير 

العريى فى الأدب الإسرائيلى 
الإسلام والغرب وإمكانية الحوار 
فى اتتظار البرايرة (رواية) 

سبعة آنماط من الفموض 

تاريخ إسبانبا الإسادمية (معا) 
الفليان (رواية) 

تساء مقاتلات 

مختارات قصصية 

الثقافة الجماهيرية والحداثة فى مصر 
حقول عدن الخضراء (مسرحية) 
لفة التمزق (شعر) 

طم اجتماع الوم 

موسوعة علم الاجتماع (جا) 
رائدات الحركة النسوية المصرية 
تاريخ مصر الفاطمية 

أقدم لك: الفلسفة 

أقدم لك: أفلاطون 

أقدم لك: دیكارت 

تاريخ الفلسفة الحديثة 

الفجر 

مختارات من الشعر الارمنى عبر المصور 
موسوعة علم الاجتماع (ج۴) 
رحلة فی فکر زکی نجیب محمود 
مدينة المعجزات (رواية) 

الكشف عن حافة الرمن 

إبداعات شعرية مترجمة 


خوسیه ماریا دیث بورکی 
جانیت وولف 

نورمان کیجان 
فرانسواز جاکوب 
خایمی سالوم بیدال 
توم ستونیر 

آرٹر هیرمان 

ج٠‏ سبنسر تریمنجهام 
مولانا جلال الدين الرومى 
میشیل شودکیفیتش 
رویین فیدین 

تقرير لمنظمة الأنكتار 
جیلا رامراز - رایوخ 
کای حافظ 

4 ۰ م۴ کوتزی 

وليام إميسون 

لیفی بروفنسال 

لاررا إسكيبيل 

إليزابيتا آديس وآخررن 
جابرییل جارٹیا مارکیث 
والتر أرميرست 

آنطونیو جالا 

دراجو شتامبول 
جوردون مارشال 
مارجو بدران 

ل . سیمیتوفا 


دیف روینسون وجودی جروفز 
دیف روینسون وجودی جروفز 
دیف روینسون وکریس جارات 


ولیم کلی رایت 
سیر أنجوس فریزر 
جوردون مارشال 
زکی نجیب محمود 
إدواردو مندوٹا 
چون جریین 


هوراس وشلی 


السيد عبدالظاهر عبدالله 

ماری تیریز عبدالمسیح وخالد حسن 
أمير إبراهيم العمرى 
مصطفی إبراهیم فهمی 

جمال عبدالرحمن 

مصطفی إبراهیم فهمی 

طلعت الشايب 

فؤاد محمد عکود 

إبراهيم الدسوقى شا 

أحمد الطيب 

عنایات حسین طلعت 

یاسر محمد جادالله وعربی مدبولی آحمد 
نادبة سليمان حافظ وإبهاب صلاح فايق 
صلاح محجوب إدریس 

ایتسام عبدالله 

صبری محمد حسن 

يإشراف: صلاح فنضل 

نادية جمال الدين محمد 

توفیق على منصور 

على إبراهيم منوفى 

محمد طارق الشرقاری 
عبداللطيف عبد الحليم 

رفعت سلام 

ماجدة محسن أياظة 

بإشراف: محمد الجوهرى 

على بدران 

حسن بیومی 

إمام عبد الفتاح إمام 

إمام عبد الفتاح إمام 

إمام مبد الفتاح إمام 

محمود سید أحمد 

عبادة كُحيلة 

فاروجان کازانجیان 

يإشراف: محمد الجوفرى 

إمام عبد الفتاح إمام 

محمد أبو المطا 

على یوسف على 

لويس عرض 


روايات مترجمة آوسکار وایلد وصمویل جونسون 
مدير المارسة (رواية) ٠‏ جلال أل أحمد 

فن الرواية ميلان کوندیرا 

دیوان شمس تبریزی (ج") مولانا جلال الدين الرومى 
وسط الجزيرة العربية وشرقها [جا) ولیم چيفور بالجريف 
وسط الجزير العربية وشرقها (ج٣)‏ ولیم چيفور بالجريف 
الحضارة الغربية: الفكرة والتاريخ توماس سى. باترسون 
الأديرة الاثرية فى مصر سی. سی. والترز 

الاصول الاجتماعبة والثتافبة لحركة عرابي فى مسر ججوان كول 

السبدة باربارا (رواية) روموای جاییجوس 

ه. س. إلبود شاعرا ونالدا ركان رسيا مجموعة من النقاد 

فنون السيتما مجموعة من المؤلفين 
الچينات والصراع من أجل الحياة براين فورد 

البدايات إسحاق عظليمروف 

المرب الباردة الثقافية ف س. سوندرز 

الام والنصيب وقصص آخرى بريم شند وأخرون 
الفردوس الأعلى (رواية) عبد الحليم شرر 

طبيعة العلم غير الطبيمية لويس وولبرت 

السهل يحترق وقصص آخرى خوان رداقو 

هرقل مجنونًا (مسرحية) یوریبیدیس 

رحلة خواجة حسن نظام الدهلوى حسن نظامى الدهلوى 
سياحت نامه إبراهيم بك (ج٣)‏ زين العابدين المراغى 
الثقافة والعولة والنظام العالى أنتونى كنج 

الفن الروأئى ديفيد لودج 

دیوان منوچهری الدامغانی آبو نجم آحمد بن قوس 
علم اللغة والترجمة جورج موتان 

اريخ السرح الإسباني لي الفرن الشرين (جا) فرائشسكو رويس رامون 
تاریغ السرح الإسبانی فی القرن المشرین (ج؟) فرانشسکو رویس رامون 
مقدمة للأدب العربى روجر آلن 

فن الشعر بوالو 

سلطان الأسطورة جوزیف کامبل وبیل موریز 
مکكبث (مسرحية) ولیم شکسبیر 

فن التحو بين اليونانية والسريانية ديوتيسيوس ثراكس ويوىسف الأهوازى 
ماساة العبيد وقصص آخرى نخبة 

ثورة فى التكنولوجيا الحميوية جين مارکس 

الساییا ہرہہٹہیس کی الانین ااجاینی بادرس (بھا) ‏ اویس عوض 

السایرا ہیی لی اہی الہاینی پاھردسی مھت لویس عوض 

أقدم لك: قنجنشتين جون هتون وجودی جروفز 


لويس عرض 

عادل عبدالمنعم على 

بر الدین عرویکی 
إبراهيم الدسوقى شتا 
صبری محمد حسن 
صبری محمد حسن 
شوقی جلال 

إبراهيم سلامة إبراهيم 
عنان الشهارىی 

محمود علی مکی 

ماهر شفیق فرید 
عبدالقادر التلمسانىي 
أحمد فرزی 

ظریف مبدالله 

طلعت الشايب 

سمير عبدالحميد إيراهيم 
جلال الحفنارى 

سمیر حنا صادق 

على عبد الروف اليميى 
أحمد عتمان 

سمير عبد الحميد إبراهيم 
محمود علاری 

محمد یحیی وأخرون 
ماهر البطوطى 

محمد ثور الدين عبدالمنعم 
أحمد زکریا إبراهیم 
السيد عبد الظاهر 

السيد عبد الظاهر 
مجدی توفیق رآخرون 
رجاء ياقوت 

بدر الديب 

محمد مصطفی بدری 
ماجدة محمد أذور 
مصطفی حجازی السيد 
هاشم أحمد محمد 

جمال الجزیری وییاء چاهین وإیزابیل کال 
جمال الجزيرى و محمد الجندى 
إمام عبد الفتاح إمأم 
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آقدم لك: بوذا 
آقدم لك: مارکس 

الجلد (رواي) 

الحماسة: النقد الكانطى تاريخ 
أقدم لك: الشعور 

أقدم لك: علم الورائة 

أقدم لك: الذهن والمخ 

أقدم لل: يوتج 

مقال فى ا منهج القلسفى 

روج الشعب الأسود 

آمثال فاسطينية (شعر) 

مارسیل دوشامب: القن کعدم 
جرامشی فی العالم العریی 
محاكمة سقراط 

بلا غد 

الأدب الرومسسى فى المسنوات المشر الأخيرة 
صور دریدا 

لمعة السراج لحضرة التاج 

ناريخ إسبانيا الإسادبة (مع؟ء جا) 
وجهات نظر حدیثة فی تاریخ الفن الغفریی 
فن الساتورا 

اللعب بالنار (رواية) 

عالم الاثار (رواية) 

المعرفة والمصلحة 

مختارات شعرية مترجمة (جا) 
يوسف وزلیخا (شعر) 

رسائل عيد المیلاد (شعر) 

کل شىء من التمثيل الصامت 


جين هوب وبورن فان لرن 
ريوس 

کروزیو مالابارته 

چان قرانسوا لیوتار 

ديفيد بابینو وهوارد سلینا 
ستيف جوتز ويورين قان لو 
انجوس جیلاتی وأوسکار زاریت 
ماجی هاید ومایکل ماکجتس 
ر.ج کولنجوود 

ولیم دیبویس 

خاییر بیان 

جانیس مینك 

میشیل یروندینو والطاهر لبیب 
آی. ف. ستون 

س. شیر لایموفا“ س. زنیکین 
مجموعة من المؤلفين 


جایتری اسبيفاك وکرستوقر توریس 


مزلف مجهول 

لیفی برو فتسال 

دبليو يوجین کلینباور 

تراث یونانی قدیم 

آشرف آسدی 

قیلیب بوسان 

یورجین هابرماس 

نور الدين عبد الرحمن الجامى 
تد هيوز 

مارفن شبرد 


عندما جاه السردین وقصص آخری ستيفن جراى 


شهر العسل وقصص آخرى 
الإسلام فی بریطانپا من ۱۹۸-1۰۸ 
لقعلات من المستقيل 

عصر الشك: دراسات عن الرواية 
متون الأهرام 

فلسفة الولاء 

نظرات حائرة وقصص أخرى 
تاریخ الادب فى إيران (ج؟) 
اضطراب فى الشرق الأىسط 


ارثر كلارك 

اتالى ساروت 

تصوص مصرية قديمة 
جوزایا رويس 

نغبة 

إنوارد براون 


بیرش بیریروجلو 


إمام عيد الفتاح إمام 
إمام عبد الفتاح إمام 
صلاح عبد الصبور 


قصائد من رلکه (شعر) 
سلامان وابسال (شعر) 

العالم البرجوازى الزائل (رواية) 
الوت فى الشمس (رواية) 
الركض خلف الزمان (شعر) 
سر مر 

الصبية الطائشون (رواية) 


التصوفة الارلون فى الأدب التركى (جا) 


دليل القارئ إلى انثقافة انجادة 
بانوراما الحياة السياحية 
مبادئ المنطق 

قصائد من کفافيس 


لفن الإسلامى فى الأندلس: الزخرة الهندسية 
الفن الإسلامى فى الأنداس: الزخرفة النبائية 
التيارات السياسية فى إيران امعاصرة 


الميراث المر 

متون هرمس 

امثال الهوسا المامية 
محاورة بارمنیدس 
آنثروبولوچيا اللغة 
التصحر: التهديد والمجابهة 
تلميذ بابثبرج (رواية) 
حركات التحرير الأفريقية 
حداثة شکسبیر 

سام باریس (شعر) 
نساء يرکضن م الذئاب 
القلم الجرىء 


المصطلح السردى: معجم مصطلحات 


المرآة فى آدب تجيب محفوظ 


الفن والحياة فى مصر الفرعونية 


رایتر ماریا رلکه 

تور الدين عيدالرحمن الجامى 
نادین جوردیمر 

بيتر يالانجیو 

بونه تدانۍ 

رشاد رشدی 

جان کوکتو 

محمد فؤاد کویریلی 

آرثر والدهررن وأخرون 
مجمونة من المؤلفين 
جوزایا رويس 

قسطتطین کفافیس 
ياسیلیو بایون مالدوتادو 
باسیلیو بابون مالدونادو 
حجت مرتجی 

بول سالم 

تیموٹی فریك وبیتر غاندی 
افلاطون 

آندریه جاکوب ونویلا یارکان 
آلان جرينجر 

هاینرش شبورل 
ریتشارد جییسون 
إسماعيل سراج الدين 
شارل بودلیر 

کلاریسا بنکولا 

مجموعة من المؤلفين 
جیرالد برنس 

قوزية المشماوى 

کلیرلا لویت 


المتصرفة الارارن في الادب الترکی (ج؟) محمد فؤاد كوبريلى 


عاش الشباب (رواية) 
كيف تعد ر سالة یکتورا أ 
اليوم السادس (رواية) 
الغلود (رواية) 


وات مينغ 
أومبرتو إيكو 
آندریه شدید 


ميلان کوندیرا 


الفضب وأحاام السنين (مسرحيات) جان أنوى وأخرون 


تاریخ الأدب فى إيران (جة) 
المسافر (شحر) 


إدوارد برارن 


حسن حلمی 

عبد المزیز بقوش 
سمیر عبد ربه 

سمیر عبد ره 

يوسق عبد الفتاح فرج 
جمال الجزیری 

بكر الحلو 

عيدالله أحمد إبراهيم 
أحمد عمر شامين 


على إبراهیم منوفی 
على إبراهیم منوفی 
محمود علاری 

بدر الرقاعى 

عمر الفاروق عمر 
مصطفی حجازی السید 
حبیب الشارونی 

لی الشربینی 

عاطف متمد وامال شاور 
سيد أحمد فتع الله 
صسہری محمد حسن 
نجلاء أبو هجاج 

محمد أحمد حمد 
مصطفی محمود سیل 
الباق عبدالپادی رضنا 
عاید خزندار 

فوزية المشماوى 

قاطمة عبدالله محمود 
عبدالله أحمد إبراهيم 
وحيد السعيد عبدالحميد 
على إبراهیم منوفۍ 
حمادة إبراهيم 

خالد آبو اليزید 

إدوار الغراط 

محمد علاه الدين متصور 
یوسف عبدالفتاح فرع 
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ملك فى الحديقة (رواية) ستیل باث 

حديث عن الخسارة جونتر جراس 

أساسيات اللغة ر. ل. تراسك 

تاریخ طبرستان بهاء الدين محمد إسفنديار 
هدية الحجاز (شعر) محمد إقبال 

القصص التى يحكيها الاطفال سوزان إنجيل 

مشترى العشق (رواية) محمد علی بهزادراد 

دفاعا عن التاریخ الادبى النسوی جانيت تود 

اغنیات وسوناتات (شعر) چون دن 

مواعظ سعدی الشیرازی (شعر) سعدی الشیرازى 

تقاهم وقصص أخرى نخية 

الأرشيفات والمدن الكيرى إِم. فی. رویرتس 

الحافلة الليلكية (رواي) مایق بینشی 

مقامات ورسائل آنداسية فرناندو دی لاجرانجا 

فی قلب الشرق تدوة لويس ماسینيون 
القوى الأريع الأاساسية فى الكون بول ديفيز 

لام سياوش (رواية) إسماعيل فصيح 

السافاك تقی نجاری راد 

أقدم لك: نيتشه لورانس جين وکیتی شین 
آقدم لك: سارتر فیلیب تودی وهوارد رید 
أقدم لك: کامى دیفید میروفتش وآلن کورکس 
مومو (رواية) میشانیل إنده 

أقدم لك: علم الرياضيات زیاودن ساردر وآخرون 
أقدم لك: ستيفن هوكتج ج. ب. ماك إیفوی وأوسکار زاریت 
رية لطر املاس تصتع الناس (روایتان) تودور شتورم وجوتفرد كوار 
تحويذة الحسى ديفيد إبرام 

إيزابيل (رواية) آندریه جید 

المستعریون الإسبان فى القرن ٠۹‏ مانويلا مانتاناريس 

الادب الإساني المعاصر بأتلام كتابه مجموعة من المؤلفين 

معجم تاریخ مصر جوان فوتشرکتجع 

انتصار السعادة برتراند راسل 

خلاصة القرن کارل ہوبر 

همس من الماضى جینیفر آکرمان 

تاريخ إسبانيا الإسلامية (معء ج؟) ليفى بروفنسال 

أغنيات المنفى (شعر) ثاظم حکمت 

الجمهورية المالية لاقداب باسکال کازانونا 

صورة كوکب (مسرحية) فریدریش دوریتمات 


مبادئ النقد الأدبى والعلم والشعر ¡. 1. رتشارىز 


جمال عبدالرحمن 

شیرین عبدالسلام 

راتيا إبراهيم يوسف 

أحمد محمد ثادى 

سمير عبدالحمید إبراهيم 

إيزابيل كمال 

یوسف عبدالفتاج فرج 

ريهام حسين إبراهيم 

بهاء چاهين 

محمد علاء الدين منصور 

سمير عبدالحميد إبراهيم 

عثمان مصطفی عثمان 

منی الدروبی 

عيداللطيف مبدالحايم 

زينب محمود الغضيرى 

هاشم أحمد محمد 

سليم عبد الأمير حمدان 

محمود علاری 

إمام مبدالفتا إمام 

إمام عبدالفتاح إمام 

إمام عبدالفتاح إمام 

باهر الجوهرىی 

ممدوح عبد المنعم 

ممدوح عبدالتعم 

عماد حسن بكر 

حمادة إبراهيم 

جمال عبد الرحمن 

طلعت شاغين 

عنان الشهاوی 

إنهامى عمارة 
رالزواوی بغورة 

آحمد مستجیر 

بإشراف: صلاح قضل 

محمد البغاری 

آمل الصبان 

أحمد كامل عيدالرحيم 

محمد مصطفی بدوی 
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تاريخ النقد الأدبى الحديث (جه) رينيه ويليك 

سيأسات الزمر الحاكمة فى مصر الشائبة جين هاثواى 

العصر الذهبى للإسكندرية جون مارلو 

مرو ميجاس (قصة فلسفية) ‏ فواتير 

الولاه والتيادة فى اللمجتمم الإسلامى الأرل روى متحدة 

رحلة لاستكشاف أفريقيا (جا) ثلاثة من الرحالة 

إسراعءات الرجل الطيف نخبة 

لوائح الحمق ولوامع العشق (شعر) نور الدين عبدالرحمن الجامى 

من طاووس إلى فرح محمود طلومی 

الخفافيش وقصص أخرى قنية 

يانديراس الطاغية (رواية) بای انکلان 

الغزانة الخفية محمد هوتك بن داود خان 

أقدم لك: هيجل لیود سبنسر وآندزجی کروز 

أقدم لك: كانط کرستوفر وانٹ وآندزجی کلیموفسکی 
آقدم لك: فوکو کریس هوروکس وزوران جفتيك 
آقدم لك: ماکیاشللی باتريك کیری وأی‌سکار زاریت 
آقدم لك: جویس دیفید وريس وکارل فلنت 

أقدم لك: الرومانسية دونکان هیث وچودی بورهام 
توجهات ما بعد المداة نیکولاس زریرج 

تاريخ الفلسفة (معا) فردريك کوباستون 

رحالة هندی فی باد الشرق العریی شبلى التعمانی 

بطلات وضحایا إيمان ضياء الدين بيبرس 

موت المرابي (رواية) صدر الدين مينى 

قواعد اللهجات العربية المديثة كرستن بروستاد 

رب الأشياء الصغيرة (رواية) ارونداتی روىی 

حتشيسوت: المرآة الفرعونية فوزية آسعد 

القغة العربية: تاريخها ومسترياتها ونقيرها كيس فرستيغ 

امریکا اللاتينية: الثقافات القديمة لارريت سيجورنه 

حول وزن الشعر پرویز تاتل خانلری 

التحالف الأاسود الکسندر کوکیرن وجیقری سانت کلیر 
آقدم لك: نظرية الكم چ. پ. ماك إیفوی واوسکار زاریت 
أقدم لك: علم نفس التطور دیاان إیفانز واوسکار زاریت 

أقدم لك: الحركة النسوية نخبة 

آقدم لك: ما يعد الحركة النسوية صوفيا فوكا وريييكا رايت 

أقدم لك: الفلسفة الشرقية ریتشارد أوزبورن ویورن فان لون 
آقدم لك: لينين والثورة الروسية ریتشارد إبجینانزی وأوسکار زاريت 
القاهرة: إقامة مدينة حديثة ڃان لوك ارتو 


خمسون عامًا من السينما الفرنسية رينيه بريدال 


عبدالله عبدالرازق إبراهيم 
وحيد النقاش 

محمل.علاه الدين متصور 
محمود عاذری 

محمد علاه الدين منصور وعبد العليظ عقرب 
ٹریا شلبی 

محید آمان صافی 

إمام عبدالفتاح إمام 

إمام عبدالفتاع إمام 

إمام عبدالفتاح إمام 

إمام عبدالفتاح إمام 
حمدی الجابری 

عصام حجازی 

ناجی رشوان 

إمام عبدالفتاح إمام 
جلال الحفذاری 

عايدة سيف الدولة 

محمد علاء الدين منصرر وعبد الحنيظ يملرب 
محمد طارق الشرقارى 
ماهر جویجاتی 

محمد طارق الشرقاوری 
صالح علمانی 

محمد محمد يونس 

أحمد محمود 

ممدوح عبدالمنعم 

ممدوح عبدا لثمم 

جمال الجزیرى 

جمال الجزیری 

إمام عبد الفتاح إمام 
محبی الدین مزید 

حليم طوسون وفزاد الدعان 
سوزان خلیل 


تاريخ الفلسفة الحديثة (مجه) فردريك كويلستون 

ا تتستی (روایا) مریم جعفری 

النساه فى الفكر السیاسی الغربى سوزان موللر آوكين 
الموريسكيون الأندلسيون مرٹبدیس غارٹیا آرینال 

نحو مفهوم لاقتصاديات المرارد الطببعية توم تيتتبرج 

أقدم لك: الفاشية والنازية ستوارت هود ولیتزا جانستز 
آقدم اك: لكآن داریان لیدر وجودی جروفز 
طه حسمين من الأزمر إلى السوريون عبدالرشيد الصادق محمودى 
الدولة المارقة ویليام بلوم 

ديمقراطية للقلة مایکل بارنتی 

قصص الیهود لويس جنزییرج 

حکایات حب ويطولات فرعونية فیولین فانويك 

التفكبر السياسى والنظرة السياسية ستيفين ديلو 

جلال الوك نصوص حبشية قديمة 
الاراضى والجودة البيئية جاری م. بیرزنسکی وآخرون 
رحلة لاستكشاف آفريقيا (جا) ثلاثة من الرحالة 

دون کيوت (القسم الارل) میجیل دی ٹریانتس سابیدرا 
دون کیخوتی (القسم الٹائی) ‏ میجیل دی ٹربانتس ساہیدرا 
الأدب والنمسموية بام موريس 

صوت مصر: آم کلثوم فرجینيا دانيلسون 

ارض الحبایب بميدة: بیرم النونسی ماریلین بوث 

تاریغ ائسهن من ما قبل التاریع حتي انقرن المدیین هيدا هوخام 

الصين والولايات ا لمتحدة لیوشیه شنج و لی شی درنچ 
المقمى (مسرحية) لار شه 

تسای ون جی (مسسحیة) کو مو روا 

بردة الئیی روی متحدة 

موسوعة الأساطير والرموز الفرعوتية رويير جاك تيبو 

النسوية وما بعد النسوية سارة چاميل 

جمالية الثلقى هانسن روبیرت یاوس 

التوية (رواية) نذير أحمد الدهلوى 

الذاكرة الحضارية يان اسمن 


الرحلة الهندية إلى الجزيرة العريية 


الحب الذى کان وقصاند آخری 
هسرل: الفلسفة لما دفي 
اسمار الببغاء 


تسوس قصصية من روائع للب لري 
محمد على مؤسس مصر الحديثة 


رفيع الدين المراد آبادى 
فخبة 


إدموند هرل 
محمد قأادرۍ 
جی فارجیت 


محمود سید أحمد 

هویدا عزت محمد 

إمام عبدالفتاع إمام 
جمال مبد الرحمن 

جلال البنا 

إمام مبدالفتاح إمام 
إمام عبدالفتاح إمام 
عبدالرشيد الصادق محمودى 
كمال السيد 

حصة إبراهيم المنيف 
جمال الرفاعی 

فاطمة عبد الله 

ربيع وهبة 

أحمد الأنصاري 

مجدی مبدالرازق 

محمد السيد الننة 

عبد الله عبد الرازق إبراهيم 
سليمان العطار 

سليمان العطار 

سهام مبدالسلام 

عادل هلال عنانی 

سحر ترفیق 

آشرف کیلانی 

عيد العزيز حمدى 

عبد العزيز حمدى 

عبد العزيز حمدى 
رضوان السيد 

فاطمة ميد الله 

أحمد الشامى 

رشید نملو 

سمير عبدالحميد إبراهيم 
عبدالملیم عبدالغتی رجب 
سمير عبدالحميد إبراهيم 
سمير عبدالحميد إبراهيم 
محمول رجب 

عبد الوهاب علوب 

سمیر عبد رپه 

محمد رفعت عراد 


خطابات إلى طالب الصونيات 
كتاب الموتى: الغروج فى النهار 
اتلربی 

الحكم والسياسة فى أفريقبا (جا) 
الطمانية رالنوع والدولة في الشرق الارسطا 
النساء والنوع فى اشرق الإرسط الحديث 
تقاطعات: الامة والمجتمع والنوع 
في طفراتى: درلسة فى السبرة الانبة العريبة 
تاريخ النساء فى الغرب (جا) 
أصرات بديلة 

مختارات من الشعر الفارسى المديث 
كتابات آساسية (جا) 

کتابات اساسية (جا) 

ریما کان قدیسًا (روایة) 

سيدة الماضى الجميل (مسرحية) 
المرلوية بعد جلال الدين الرومى 
الار واإإحسان فى عصر سااطين المماليك 
الأرملة الماكرة (مسرحي) 

کوکب مرقّم (رواية) 

كتابة النقد السيتمائى 

الطم الجسور 

مدخل إلى التظرية الأدبية 

من التقليد إلى ما بعد الحداثة 
إرادة الإنسان فى هلاج الإدمان 
نقش على الاء وقصح آخرى 
استكشاق الأرض والكرن 
محاضرات فى المثالية الحديثة 
اولع الفرنسى يمسر من الطم إلى للشروع 
قاموس تراجم مصر الحديثة 
إسبانيا فى تاريخها 

الفن الطليطلى الإسلامى والمدجن 
املك لير (مسرحيا) 

موسم صید فی بیروت وقصص آخری 
أقدم لك: السياسة البيئية 

أقدم لك: افا 

أقدم لك: تروتسكى والماركسية 
بدائم العلامة إقبال فى شعره الأردى 
مدخل عام إلى فهم النظربات التراثية 


هارولد بالمر 

نصوص مصرية قديمة 
إدرارد تيفان 

إکوادو بانولی 

نادية العلى 

جودیث تاکر ومارجریت مریودز 
مجموعة من المؤلفين 
تیتز رووکی 

آرٹثر جرلد هامر 
مجمومة من المولفين 
نخبة من الشعراء 
مارتن هایدجر 

مارتن هایدجر 

آن تیلر 

پیٹر شیفر 

عبدالباقی جلینارلی 

آم صبيرة 

کارلو جولدونی 

آن تیار 

تیموئی کوریجان 

تید آنتون 

چونٹان کرار 

فدوی مالعلی دوجلاس 
آرنولد واشنطون ودونا باوندی 
إسحق عظيموف 

جوزایا رويس 

أحمد يوسقف 

آرٹر جولد سمیث 
آمیرکو کاسترو 

باسیلیو پابون مالدونادو 
ولیم شکسبیر 

دئیس جونسرن 

ستیفن کرول وولیم رانکین 
طارق طی ول إیفانز 
محمد إقبال 


محمد صالح الشالع 
شريف الصيفى 

حسن عبد ربه المصری 
مجمومة من المترجمين 
مصطفی ریاض 

آحمد على بدوی 

فيصل بن خضراء 

طلعت الشايب 

سحر فراج 

هالة كمال 

محمد نور الدين عبدالمنعم 
إسماعيل المصدق 
إسماعيل المصدق 
عبدالحميد فهمي الجمال 
شوقی فهیم 

عیدالله أحمد إبراعيم 
قاسم بده قاسم 
عبدالرازق عید 

عبدالحميد قهمى الجمال 
جمال عبد الناسر 
مصطفی إیراهیم قهمی 
مصطفی بيومی عبد السلام 
فدوی مالطی درجلاس 
صبری محمد حسن 
سمير عبد الحميد إبراهيم 
هاشم أحمد محمد 

أحمد الأتصارى 

أمل الصبان 

عبدالوهاب بکر 

على إبراهيم متوفى 

على إبراهیم متوفی 
محمد مصطفی بلوی 
نادية رفعت 

محیی الدین مزید 

جمال الجزیرى 

جمال الجزیرى 

حازم محفوظ وحسين نجيب المصرى 
عمر الفاروق عمر 
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ما الذی حذْث فی ٥حدث»» ۱١‏ سبتمبر؟ 
المغامر والستشرق 

تلم الغة الثانية 

الإسلاميون الجزائريون 

مخزن الأسرار (شعر) 

الثقافات وقيم التقدم 

للحب والحرية (شعر) 

النفس والأخر فى لمسس يوسف الشاردنى 
خمس مسرحيات لصيرة 

توجهات بريطائية - شرقية 

هی تتخیل وهلارس آخری 

قصص مختارة من الأب اليرنانى العديث 
أقدم لك: السياسة الأمريكية 

اقدم لك: میلائی کلاین 

با له من سباق محمرم 

رموس 

أقدم لك: بارت 

اقدم لك: علم الاجتماع 

أقدم لك: علم العلامات 

أقدم لك: شكسبير 

الموسيقى رالعولة 

قصص مثالية 

مدخل الشعر الفرنسي الحديث والمعاصر 
مصر فی عهد محمد على 
الإستراتيجية الإبريكة لرن العادى رالشرين 
اقدم لك: چان بودریار 

أقدم لك: الماركيز دى ساد 

أقدم لك: الدراسات الثفافية 
الماس الزائف (روابة) 

صلصالة الجرس (شمر) 

جتاج جبریل (شعر) 

ورود الغريف (مسرحيا) 

عش الفريب (مسرحيا) 

الشرق الارسط المعاصر 

تاريخ أورويا فى العصور الرسطى 
الوطن المفتصب 

الاصولى فى الرراية 


چاك دریدا 

هنری لورنس 

سوزان جاس 

سیشرین لابا 

نظامی الکنجوی 

صمویل هنتنجتون ولورانس هاریزرن 
کیت دانیلر 

کاریل تشرشل 

السير رونالد ستورس 

خوان خوسیه میاس 

باتريك بروجان وکریس جرات 
رویرت هتشل وآخرون 
فرانسیس کكريك 

ت. ب. وایزمان 

فیلیب تودی وان کورس 
ریتشارد أوزبرن وبورن فان لون 
بول کوبلی ولیتاجانز 

سایمون ماندی 

میجیل دی ٹریانتس 

دانیال لوفرس 

عفاف لطفى السيد مارسوه 
اناتولی وتكن 

کریس هورو‌کس وزوران جيفتك 
ستوارت هود وجراهام کرولی 
زيودين ساردارویورین فان لون 
تشا تشاجی ` 

محمد إقبال 

محمد إقبال 

کارل ساجان 

خاثینتو بینابینتی 

خائیتتو بینابینتی 

دیبورا ج. جیرنر 

موريس بیشوب 

مایکل رایس 


عبد السلام حيدر 


صفاء لتحی 

بشیر السباعی 

محمد طارق الشرقاری 
حمادة إبراهيم 
عبدالعزیز بقوش 
شوقی جلال 
عبدالغقار مکاری 
محمد الحديدى 


سمحة الخولى 

على عبد الروف البمبى 
رجاء ياقوت 

عبدالسميع عمر زين الدين 
أنور محمد إبراهيم ومحمد نصرالدين الجبالى 
حمدی الجابری 

إمام عبدالفتاح إمام 

إمام عبدالفتاح إمام 
عبدالمی احمد سالم 
جلال السعيد الحفتاوى 
جلال السعيد الحفتارى 
عزت عامر 

صبری محمدی التہامی 
صہری محمدی التیامی 
أحمد عبدالحميد أحمد 
على السيد على 

إبراهيم سلامة إبراهيم 
عبد السلام حيدر 


مرق الثقافة 

دول الخليج الفارسى 

تاريخ النقد الإسيانى المعامر 
الطب فى زمن الفراعنة 

أقدم لك: فرويد 

مصر الفديمة فى عيون الإيرانيمن 
الاقتصاد السياسى للمرلة 

فکر ٹربانتس 

مفامرات بینوکیو 

الجمالیات عند كيتس وهند 
أقدم لك: تشرمسكی 

دائرة المعارف الدولية (مجا) 
السقی بمرترن (ررابا) 

مرایا على الذات (ررایا) 
الجيران (رراي) 

سفر (ررایت) 

الامير احتجاب (رواية) 

السينما المربية والأفريقية 
تاريخ تطور الفكر المينى 
أمنحوتې الثلڻ 

تمبكت العجبية (رواي) 

أساطير من اأوروتات الشعبية اللثلندية 
الشاعر والمفكر 

الثورة المصرية (جا) 

قصائد ساحرة 

الثلب السمين (قصة أطفال) 
المكم والسياسة في افريقيا (ج») 
الصحة العقلية فى العالم 
مسلمو فرناطة 

مصر وكنعان وإسرائيل 

فلسفة الشرق 

الإسلام فى التاريخ 

النسوية رالمواطنة 

ليوتار:نحو فلسفة ما بعد حداثية 
النقد الثقاغى 

الكرارث الطبيمية (معا) 
مخاطر کو‌کبنا الضطرب 

قصة البردى اليونانى فى معمر 


هومی بابا ٹائر دیب 

سیر رویرت هاۍ يوسف الشارونى 

إیمیلیا دی ثرليتا السيد عبد الظظاهر 

برونو ليوا كمال السید 

ریتشارد ابیجنانس وأسکار زارتی جمال الجزیری 

حسن بیرنیا علاء الدين السياعي. 

نجیر وودر أحمد محمود 

آمریکو کاسترو تاهد العشرى محمد 

کارلو کولودی محمد قدری عمارة 

آیومی میزوکوشی محمد إبراهيم ومصام عبد الروف 
چون ماهر وچودی جروتز محیی الدين مريد 

جون فيزر ويول سيترجز بإشراف: محمد فتحی عبدالهادی 
ماریو بوزو سليم عبد الأمير حمدان 

هوشنك کلشیری سليم عبد الأمير حمدان 

أحمد محمور سليم عبد الأمير حمدان 

محمود دولت آبادی سليم عبد الأمير حمدان 
هوشنك کلشیری سليم عبد الأمير حمدان 

لیزبیٹث مالکموس وروی آرمز سهام عبد السلام 

مجموعة من الؤلقين عبدالعزیز حمدی 

آتییس کایرول ماهر جویجاتی 

قیلکس دیبوا عبدالله عبدالرازق إبراهيم 

نغبة محمود مهدی عبدالله 
ھوراتیوس على عبدالتواب على وصلاح رمضان السيد 
محمد صبری السوریونى مجدی عبدالحافظ وعلی کورخان 
بول فالیری بكر الحلو 

سوزانا تامارو أمائی فوزی 

إکوادو بانولی مجموعة من المترجمين 

رویرت دیجارلیه وآخرون إيهاب عبدالرحيم محمد 

خولیو کاروباروخا جمال عبدالرحمن 

دونالد ریدفورد بیومی على قندیل 

هرداد مهرین محمود علاری 

برنارد لويس مدحت طه 

ریان فوت أيمن بكر وسمر الشيشكلى 
چیمس وایامز إيمان عبدالعزيز 

آرٹر أیزابرجر وفاء إبراهيم ورمضان يسطاویسی 
باتريك ل. آبوت توفيق على منصور 

إرتست زيبروسكى (الصغير) عصطفی إبراهيم فهمی 
ریتشارد هاریس محمود إبراهيم السعدنى 
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قاب الجزيرة العريية (جا) 


قلب الجزيرة العربية (جا) 
الانتخاب الثقافى 

العمارة المدجئة 

النقد والايديواوجية 

رسال النفسية 

السياحة والسياسة 

بيت الاتصر الكير( رواية) 

عرض الاسداا اتی رلمھ فی پقداھ من ۱۹۹۷ ای ۱۱۹۱ 
أساطير بيضاء 

الفولكلور والبحر 

نحو مفهرم لاقتصاديات السحة 
مقاتیع أررشليم القدس 

السلام الصليبى 

النوية المعبر الحضارى 

أشعار من عالم اسمه الصين 
نوادر جحا الإیرانی 

أزمة العالم المديث 

الجرح السرى 

مختارات شعرية مترجمة (جا) 
حکایات إبرانیة 

سل الأتراع 

قرن أخر من الهيمتة الامريكية 
سیرتی الذاتیة 

مختارات من الشعر الأفريقى المعامر 
المسلمون واليهود فى مملكة فالنسيا 
الحب وفنرنه (شعر) 

مكتبة الإسكندرية 

التثبيت والتكيف فى مسر 

حع يولندة 

مصر الخديرية 

الديمقراطية والشعر 

فندق الارق (شعر) 

الكسیار 


برتراندرسل (مختارات) 
أقدم لك: داررين والتطرر 
سفرنامه حجاز (شهر) 
العلوم مند المسلمين 


هاری سینت فیلبی 
هاری سینت فیلیی 
أجنر فرج 

رقائیل لویث جونمان 
تیری ایجلتون 

فضل الله بن حامد المسيثى 
کولن مایکل هول 
قوزية أسعد 

آلیس بسیرینی 
روبرت يانم 

هوراس بيك 

تشاراز فيلس 
ريمون استانبولی 
توماش ماستناك 
ولیم ی. أدمز 

آی تشينغ 

سعید قانعی 

جان جینیه 


تشارلس داروین 
نیقولاس جویات 
أحمد پللو 


دولورس برامون 


هبه 

وی ماكلورد وإسماعيل سراح الدين 
جودة مبد الشالق 

جناب شهاب الدين 

ف. رويرت هنتر 

رویرت بن ورین 

تشارلز سيميك 

الآميرة أناكومنينا 

برتراند رسل 

جوناڻان ميلر ويورين فان لون 
عيد الماجد الدریایادى 

هوارد د تیرتر 


صبری محمد حسن 
صیری محمد جسن 
شوقی جلال 

على إبراهيم متوفى 
فخری الع 

محمد محمل يوٽتس 
محمد فرید حجاب 
منی قطان 

محمد رفعت عواد 
أحمد محمود 

أحمد محمود 

جلال البنا 

عايدة الباجورى 
بشير السباعي 

فزاد عکرد 

آمیر نبیه ومبدالرحمن حجازی 
يوسف مبدالفتاج 
عمر الفاروق عمر 
محمد برادة 

توفیق على منصور 
عبدالوهاب علوب 
مجدی محمود الليجی 
عزة الخميسى 
صبری محمد حسن 
ب[شراف: حسن طلب 
راتيا محمد 

حمادة إبراهيم 
مصطفی البهتساری 
سمیر کریم 

سامية محمد جلال 
يدر الرفاعى 

فزاد عبد امطاب 
أحمد شانیس 

محمد قدری عمارة 
ممدوح عبد المنعم 
سمير عبدالحميد إبراهيم 
فتع اله الشيخ 


السياسة الخارجبة الأمريكية رمسادرها الداظية 
قصة الثورة الإيرانية 

رسائل من مصر 

يورخیس 

الغوف وقصص خرافية أخرى 

الدولة رالسلطة والسياسة في اشرق الأرسط 
دیلیسبس الذى لا تعره 

ألهة مصر القديمة 

مدرسة الطفاة إمسرحية) 

آساطير شعبية من آوزیکستان (جا) 
آساطير اة 

خبز الشعب والارض الحمراء (مسرحيتان) 
محاكم التفتيش رالموريسكيون 
حوارات مع خوان رامون خیمینیث 
قصاند من إسبانيا وأمريكا اللاتينبة 
نافذة على أحدث العلوم 

روائع أندلسية إسلامية 

رحلة إلى الجذور 

امرأة عادية 

الريل لى الشاشة 

عوالم آخری 

تطور الصورة الشعرية عند شكسبير 
الأزمة القادمة لعلم الاجتماع الغربى 
ثتافات المولة 

ثلاث مسرحیات 

أشعار جوستاف آدولفو 

قل لی کم مضی على رحیل القطار؟ 
مختارات من الشمر الغرنسى للاطفال 
ضرب الكليم (شعر) 

ديوان الإمام المينى 

اثيتا السوداء (جاء معا) 

أثينا السوداء (ج٣ء‏ مع؟) 

تاريخ الأب فى إيران (جا ٠‏ معا) 
تاربخ الأدب فى إيران (جا ١‏ مع") 
مختارات شعرية مترجمة (ج؟) 
سنوات اللفولة (رواية) 

هل يوجد نص فى هذا النسل؟ 
تجوم حظر النجوال الجديد (روايا) 


تشارلز کجلی ویوجین ویتکوف 
سپهر ڌبیی 

بیاتریث سارلو 

جی دی مریاسان 

روجر آویڻ 

وثانق قديمة 

کلود ترونکر 

إیریش کستنر 

نصوص قديمة 

إيزابيل فرانكو 

ألفونسو ساسترى 

مرثیدیس غارٹیا آرینال 

خوان رامون خیمینیث 
ریتشارد فایفیلد 

نذخية 

داسو سالدیبار 

لیوسیل کلیفتون 

ستيفن كوهان وإنا راى هارك 
بول دافیز 

وولفجانج اتش كليمن 


فريدريك چیمسون وماساو میوشی 


وول شوینکا 

جوستاف أدولفو بكر 
محمد إقبال 

أية الله المظمى الغميثئى 
مارتن برنال 

مارتن برنال 

إدوارد جرانقیل برارن 
إدوارد جرانفيل براون 
ولیام شکسبیر 

وول شوینکا 

ستانلی فش 

بن آوکری 


عبد الوهاب علوب 

عبد الوهاب علوب 

فتحی العشری 

خلیل کلقت 

سحر يوسف 

عبد الوهاب علوب 

أمل الصبان 

حسن نصر الدين 

سمیر جریس 

عيد الرحمن الخميسى 

حلیم طوسون ومحمود ماهر طه 
ممدوح البستاوی 

خالد عباس 

صبری التھامی 

مبدالطيق عبدالحليم 

هاشم آحمد محمد 

صبری التھامی 

صیری التھامی 

أحمد شافعی 

مصام زکریا 

هاشم أحمد محمد 

جمال عبد التاصر ومدمت الجیار رجمال جاد الیب 
على ليلة 

ليل الجبالى 

قسیم مجلی 

ماهر البطوطى 

على عبدالامير صالح 

إبتهال سالم 

جلال الحفناری 

محمد علاه الدين منصور 
بإشراف: محمود إبراهيم السعدني 
بإشراف: محمود إبراهيم السعدنى 
آحمد كمال الدين حلمى 

أحمد كمال الدين حلمى 

توقیق على منصور 

سمیر عبد ربه 

أحمد الشيمی 


یری مهد عسن 
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سكين راحد لكل رجل (رراية) ت. م. آلوکو 

الاممال اتنصصبة الكاملة (أنا كندا) [با) آوراٹيو كيروجا 

الاسال القسسة الكامة (الصحراء) (ج۲) _ أوراڻيو كيروجا 

امرآة منحاربة (رواية) ماکسین هونج کنجستون 
محبوية (رواية) فتانة حاج سید جوادی 
الانفجارات الثلاثة العظمى - فيليب م. دوير وريتشارد [. موار 
الف (مسرحية) تادووش روجیفیتش 

محاكم التفتيش فى فرنسا (مختارات) 

آلبرت أینشتي: حیاته وغرامیاته (مختارات) 

أقدم لك: الوجودية ریتشارد آبیجانسی وآوسکار زاریت 
أقدم لك: القتل الجماعى (المحرقة) حائيم برشيت واخرون 

آقدم لك: دريدا جيف کولینر وبیل مایبلین 

اقدم لك: رسل دیف روینسون وجودی جروف 
أقدم لك: روسو دیف روینسون وأو‌سکار زاریت 
آقدم لك: أرسطو روبرت ودفین وجودی جروفلس 
أقدم لك: صر النترير ليود سبنسر وأندرزیجی کروز 
أقدم لك: التحليل النفسى إيفان وارد وأوسکار زارأيت 
الکاتب وراقعه ماریو فرجاش 

الذاكرة والحداة ولیم رود فیفیان 

المثال الفارسية أحمد وکیلیان 

تاريخ الأدب فى إيران (ج) إدوارد جرانثيل براون 

فبه ما فيه مولانا جلال الدين الرومى 
فضل الأنام من رسائل حجة الإسلام الإمام الغزالى 

الشفرة الرراثية وكتاب التحولات جونسون ف. يان 

أقدم لك: فالتر بنيامين هوارد کالیجل وآخرون 

فراعنة من؟ دونالد مالکولم رید _ 

معتى المياة ألفريد آدلر 

الاطفال والتكنوارجيا والثتافة يان هاتشبای وجوموران إليس 
درة التأج میرزا محمد هادی رسوا 
ميراث الترجمة: الإلباذة (جا) هومیروس 

ميراث الترجمة: الإلباذة (جا) هومیروس 

ميراث الترجمة: حديث القلرب لامنيه 

جامعة كل العارف (جا) مجموعة من المؤلفين 

جامعة كل المعارف (جا) مجموعة من المؤلفين 

جامعة كل المعارف (ج") مجموعة من المؤلفين 

جامعة كل المعارف (جا) مجموعة من المؤلفين 

جامعة كل المعارف (جده) مجموعة من المؤلفين 

جامعة كل المعارف (جا) مجموعة من المؤلفين 

فلسفة المتكلمين فى الإسلام (مجا) ه.. آ. ولفسون 


صبری محمد حسن 
رزق أحمد بهنسی 

رزق أحمد بهتسی 

سحر توفیق 

ماجدة العتانى 

فتع الله الشيخ وأحمد السماحى 
هتاء عبد الفتاح 
رمسیس عوضص 

رمسیس عرض 

حمدی الجابری 

جمال الجزیری 

حا دی الجایری 

إمام مبدالفتاع مام 
إمام عبدالفتاح إمام 
إمام عبدالفتاح إمام 
إمام عبدالفتاح إمام 
جمال الجزیری 

بسمة عبدالرحمن 

منى البرنس 

محمود علارۍ 

أمين الشواربى 

محمد علاء الدين منصور وآخرون 
عیدالحمید مدکور 

عزت عامر 

واه مبدالقادر 

روف عباس 

عادل تجیب بشری 

دعاء محمد القطيب 
هتاء مېد الفتاحج 

سلیمان البستاتی 
سلیمان البستانی 

حنا صاوه 

تخبة من المترجمين 

فخبة من المترجمين 

فخبة من المترجمين 

نخبة من المترجمين 

فخبة من المترجمين 

تخبة من المترجمين 
عصطفى ابيب عبد الفنى 


¥ 
NY 
-1 


- 
¥ 


الصقيحة وقصص أخرى 

تحديات ما بعد الصهيونية 

اليسار الفرويدى 

الاضطراب التفسى 

الموريسكيون فى المغرب 

حلم البحر (رواية) 

العولة: تدمير العمالة والنمو 
الثورة الإسلامية فى إيران 
حكايات من السهول الأفريقية 
النوع: الذكر والأتلى بين التميز رالاختلاف 
قصص بسيطة (رواية) 

ماساة ميل (مسرمية) 
بونابرت فى الشرق الإسلامى 
فن السيرة فى العربية 

التاريخ الشعبى للولايات المتحدة (جا) 
الكرارت الطبيعية (مج٠)‏ 


+ دمشل من مسر ما قبل التاريخ إلى الرتة لأملوكية 


نمدق من ١‏ مبواطورية الملمانية حت اثرقة الماشر 
خطايات القوة 

الإسلام وأزمة العصر 

أرض حارة 

الثقافة: منظور داروينى 

ديوان الأسرار والرموز (شعر) 
المأثر السلطانية 

تاريخ التحليل الاقتصادى (معا) 
الاستعارة فى لغة السينما 

تدمير النظام العا مى 

إيكوارجيا لغات العالم 

الإلياذة 

الإسراء والمحراج فى تراك الشمر الفارسى 
ألانيا بين عقدة الذنب والخوف 
التنمية والقيم 

الشرق والغرب 

تاريخ الشعر الإسبانى خلال القرن المشرين 
ذات العيون الساحرة 

تجارة مكة 

الإحساس بالعولة 

النثر الأردى 

الدين والتصور الشعبى للكرن 


یشار کمال 


إقرايم فيمتى 


بول روینسون 
غیدرمو غوٹالییس بوستو 
باچين 

موريس اليه 

صانق زیباکلام 

آن جاٹی 

مجموعة من المؤلقين 
إنجو شواتسه 

وآیم شیکسبیر 

أحمد يوسف 

مایکل کوبرسون 
هوارد زن 

باتريك ل. بوت 
جیرار دی جورج 
جیرار دی جورچ 
باری هندس 

برنارد لویس 
خوسیه لاکوادرا 
رورت أونجر 

محمد إقبال 

بيك الدنبلى 

جوزیف آ. شومبيتر 
تریفور وایتوك 
فرانسیس بویل 
ل.ج. کالفیه 
هومیروس 

جمال قارصلی 
إسماعيل سراج الدين وآخرون 
آنا ماری شیمل 
آندرو ب. دبیکی 
إنریکی خاردییل بونشلا 
باتریشیا كرون 
مولوی سید محمد 
السيد الأسود 


باتسی جمال الین 
بإشراف: احمد عتمان 
علاء السیاعی 

نمر عاروری 
محسن یوسف 
عبدالسلام حیدر 
على إبراهيم منوقى 
خالد محمد عباس 
آمال الرویی 
عاطف عبدالهمید 
جلال الحفناری 
السيد الأسود 


جيوب مثقلة بالحجارة( ) 
المسلم عدوا و صديقًا 
الحياة فى مصر 


ديوان غالب الدهلوى (شعر غزل) 
ديوان خواجة الدهلوى (شعر تصوف) 


الشرق المتغيل 

الفرب امتخيل 

حوار الثقافات 

آدیاء آحياء 

السيدة بيرفيكتا 

السيد سيجوندو سومبرا 
بريشت ما بعد الحداثة 
داثرة المعارف الدولية (جا) 


الديمرقراطبة الأمريكبة: التاريخ والرتكزات 


مرآة العروس 

منظومة مصیبت نامه (مجا) 
الانفجار الأعظم 

صفرة اديع 

خيوط المنكبوت وقصص أخرى 


من بب الرسائل الهندية حجان 1۹۲١‏ 


الطريق إلى بكين 

المسرح امسكون 

العولة والرماية الإنسائية 
الإساة الطفل 

تأملات هن تطور ذكاء الإنسان 
امننبة (رواية) 

العودة من قلسطين 

سر الأهرامات 

الانتظار (رواية) 

الفرانكفونية المريية 


المطور ومعامل السلور فى مصر القديمة 
تراسا حرل التصمى اللسيرة ررس رممفرة 


ثلاث رای المستقبل 
التاريخ الشمبى لولايات التحدة (جا) 


مختارات من الشعر الإسبائى (إجا) 
اقاق جديدة فى دراسة اغة والذهن 


الرؤية فى ليلة معتمة (شعر) 
الإرشاد النفسى للأطفال 


فبرجینيا وولف 

ماریا سولیداد 

آنریکو بیا 

غالب اندهلروی 

خواجة الدهلوى 
تییری هنتش 

تسيب سمير الحسينى 
محمود فهمی حجازی 
فريدريك هتمان 
بینیتر بیریٹ جالدوس 
ریکاردو جویرالدیس 
إلیزاییث رايت 

جون فيزر ويول ستیرجز 
مجموعة من الؤلفين 
نذير أحمد الدهلوى 
فريد الدين العطار 
جيمس إ. لیدسی 


مولانا محمد أحمد ورضا القادرۍی 


غلام رسرل مهر 
هدی بدران 
مارقن کارلسون 
فيك جورج ویول ودنع 
دیقید آ. وولف 
کارل ساجان 
مارجریت أتوود 
میریسلاف فرنر 
هاجين 

محمد الشيمى 
هوارد زن 

نعوم تشومسکی 
تة 


کاترین جیلدرد ودافید جیلدرد 


فاطمة ناعوت 

عبدالعال صالع 

نجوی عمر 

حازم محفوظ 

حازم محفوظ 

غازی برو وخلیل آحمد خلیل 
غازی برو 

محمود فهمی حجازی 

رندا التشار وضياء زاهر 
صبری التھامی 

صبری التھامی 

محسن مصیلسی 

بإشراف: محمد فتحی عبدالهادی 
حسن عبد ربه المصری 
جلال الحفنارى 

محمد محمد يونس 


عزت عامر 
حازم محقوظ 
سمیر عبدالحمید إبراعیم وسار تاکاهاشی 
سمير عبد الحميد إبراهيم 
نبيلة بدران 
جلال عبد المقصود 
طلعث السروجى 
جمعة سيد يوسقف 
سمیر حنا صسادق 
سحر توفیق 
ايناس صادق 
خالد أبو اليزيد البلتاجى 
متی الدروبی 
چیهان العیسری 
ماهر جویجاتی 
منی إبراهیم 
روف وصفی 
شمبان مکاوی 
على عبد الررف البمبى 
حمزة المزينى 
طلمت شاهين 
سميرة أبو الحسن 


سلم السنوات 

قضايا فى علم اللغة التطبيقى 
نحو مستقبل افضل 

مسلمو غرناطة فى الآداب الأررويية 
التفير والتنمية فى القرن العشرين 
سوسيولوجيا الدين 

من لا عزاء لهم (رواية) 

الطبقة المليا المتوسطة 

یحی حقی: تشریح مفکر مصری 
الشرق الأرسط رالولايات المتحدة 
تاريخ الفلسفة السياسية (جا) 
تاريخ الفلسفة السياسية (جا) 
تاريخ التطيل الاقتصادى (مع؟) 
نامل المالم: الصورة رالاملوب فى المياة اللجتمامة 
لم آخرج من لیلى (رواية) 

الحياة اليومية فى مصر الرومانية 
فلسفة المتكلمين (مج٠)‏ 

العدو الأمريكى 

مائدة افلاطون: كلام فى الحب 
المرفيون والتجار في القرن ۸ (جا) 
المرفيون والتجار فى القرن 1۸ (جت) 
ميراث الترجمة: هملت (مسرحية) 
هفت بیکر (شعر) 

فن الریاعی (شعر) 

وجه آمریکا الاسود (شعر) 

لغة الدراما 

مبراك الترجمة. مسر التهشة فى إبطاليا (ما) 
ميرك الترجما: مسر التهضة فی إيطابا (جا) 
اهل مطررع. ادر والسلیلترن الین باشون السلاات 
ميراث الترجمة: النظرية النسبية 
مناظرة حول الإساذم والعلم 

رق المشق 

ميراث الترجمة: تطور عم الطبيعة 
تاریخ التحليل الاقتصادی (ج٣)‏ 
الفلسفة الالانية 

كنز الشعر 

تشيخوف: حياة فى صور 


بين الإسلام والفرب 


آن تيار 

میشیل ماکارٹی 

تقریر دولی 

ماریا سوایداد 

توماس باترسون 

داتبیل هیرلی-لیجیه رچان بول ویلام 
کازو إیشیجررو 

ماڃدة يركة 

میریام کول 

ديفيد دابلیو لیش 

لیو شتراوس وجوزیف کرویممي 
لیو شترأوس وجوزیف کرویسی 
جوزیف أ شومبیتر 

میشیل مافیزولی 

آئی إرئو 

فافتال لويس 

ھ.ا. ولفسون 

فیلیب روچیه 

أفلاطون 

آندریه ريمون 

آندریه ريمون 

ولیم شکسبیر 

تور الدين عيد الرحمن الجامى 
دافید برتش 

یاکوب یوکهارت 

یاکوب یوکهارت 

دونالد پ.کول وثریا ترکی 
لبرت أينشتين 

إرنست رينان وجمال الدين الاقغائي 
حسن کریم بور 

لبرت آينشتين وليو پولد إنفلد 
جوزیف | شومبیتر 

فرتر شمیدرس 

ذبیع الله صفا 

بیتر آوریان 

مرثیدس غارٹیا 


عبد الحميد قهمى الجمال 
عبد الجواد توقيق 
بإشراف: محسن پوسف 
شرين محمود الرفاعى 
عزة الخميسى 

درویش الملوجی 

طاهر البریری 

محمود ماجد 

خیری دومة 

احمل محمور 

محمود سيد أحمد 
محمود سید أحمد 
حسن النعیمی 

فرید الزاهى 

ورا آمين 


ناصر أحمد وبانسی جمال الدین 
نتاصر أحمد ویاتسی جمال الدين 
طائیوس افندی 

عبد العزيز بقوش 

محمد نور الدين عبد المنعم 

أحمد شافع 

ربیع مفتاع 

عبد المزیز توفیق جاويد 

عبد العزيز توفيق جاويد 

محمد على فرج 

رمسیس شحاتة 

مجدی عبد المافظ 

محمد علاء الدين منصور 

محمد النادى وعطية عاشور 
حسن النعیمی 

محسن الدمرداش 

محمد علاه الدين منصور 

علاء عزمی 

ممدوح البستاوى 


عناكب فى المصيدة 

فی تلسیر مذهب بوش ومقالات اخری 
أقدم لك: النظرية النقدبة 

الغواتم الثلاثة 

هملت: أمير الدانمارك 

منغلومة مصینت نامه (مع۲) 

من روائع القصيد الفارسى 
دراسات فى الفقر والعولة 

غياب السلام 

الطبيعة البشرية 

الحياة بعد الرأسمالية 

ميراث الترجمة: تاريخ الدولة العريية 
سونیتات شکسبیر 

الخيالء الأسلوب. الحداثة 

ميرات الترجمة: الطب التجريبى 
العلم والحقيقة 

السارة في اراس عارة مدن رالعسرن [معا) 
السارة فى الأشدلى: سصارة لاان رالمسرن لعا 
فهم الاستعارة فى الأدب 

القضية الموريسكية من وجهة نظر أطرى 
نادجا (رواية) 

جوهر الترجمة: عبور الحدود الثقافية 
السياسة في الشرق القديم 

مصر وآورویا 

الإسلام والمسلمون فى آمريكا 
ببغاء الکاکادو 


ناتالیا فیکو 

نعرم تشومسکی 
ستیوارت سین ویورین فان لون 
ولیم شکسبیر 

فريد الدين العطار 

نغبة 

کریمة کریم 

فیکولاس جویات 

ألفريد آدلر 

مایکل الېرت 

یولیوس فلهوزن 

ولیم شکسبیر 

مقالات مختارة 

کلود برنار 

ریتشارد دوکتز 

باسیلیو بایون مالدونادو 
باسیلیو يابون مالدونادو 
جیرارد ستیم 
فرانٹسکو مارکیث یانو بیانویا 
أندریه بریتون 

ٹیو هرمانز 

إيف شيمل 

القاضى قان بملنڻ 

جين سميٹ 


رتور شنیتسلر 


علی فهمی عبدالسلام 
جمال الجزیری 

فوزية حسن 

محمد مصطفی بدوی 
محمل مجمل يوئٹس 
محمد ملاء الدين منصور 
سمیر کریم 

طلعت الشايب 

عادل نجیب بشری 
أحمد محمود 
عبد الهادی أو 
بدر توفیق 
جابر عصفور 
یوسف مراد 
مصطفی إبراهيم فهمی 
على إبراهيم منوفی 
على إبراهيم منوفى 
محمد أحمد حمد 
عائشة سويلم 

کامل عورد العامری 
بیومی قندیل 

مصطفی ماهر 

لليف سالم 

محمد الخولي 


محسن الدمرداش 


غ 


طبع بالهيثة العامة لشئون المطابع الأميرية 


رقم الإیداع ۱۹۰۸۷ / ۲۰۰۵ 


